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AVERTISMENT 

"Esteticeşte - scrie G. Călinescu - stereotipia ne lămureşte,: 
asupra chestiunii originalitaţii. În nici un caz, aceasta nu e de ordin·, 
estetic. Accidentul constituie în basm esenţa. Aşezarea în timp şi; 
spaţiu, detaliul senzorial şi moral conferă fără sforţări de invenţie. 
a treia dimensiune. Ca şi literatura clasică, basmul e un plagiat 
sincer şi total, şi geniul se relevă fn arta copiatului ( s.n. - N. R.) 1. 

Adevărul afirmaţiei conform căreia "basmul e un plagiat" nu• 
ma~ poate fi ignorat de nimeni. Putem chiar exlinde zicerea iui 
Gilinescu - de fapt "diletant" în domeniul folcloristicii - spunând. 
că folclorul în totalitate este un "plagiat". Pe unii îi şocheaz,'\, 

desigur, "teribilismul" călinescian, dar nu pot să nu recunoască 
valabilitatc,1 metc1forei. Pentru că de o exprim:;ire metaioriL·<, ,, 
vorb". 

De ce "dildant"? Pentru simplul fa.pt că G. Căline.seu nu a fost 
niciuJaL\ foidorist, el apropiindu-se de folclor cu rnetoJoiogi,~ 
criticului şi a teoreticianului literar, iar descoperirea o făcuse 
Propp cu aproape patru decenii înainte. Şi pe ·care Călinescu nu-l 
ştia. Propp descoperise esenţa basmului, modelul universal: o 
naraţiune care are la bazJ un numJr limitat de funcţii (acţiuni), 
dispuse în serie, într-o ordine predictabilă, şi distribuite unui 
num,ir (tot limitat) de personaje2. În rest, intervine "drtd 

copiattilui", asupra căreia insistă G. Călinescu. În acest caz, rntuiţid. 
geriiahl suplinea pregătirea de specialitate3. 

1 G. C:ilinescu, Estetica basmului, Bucureşti, 1965, p. 386. 

2_ V. I. Propp , .\Iorfologia basmului, Bucureşti, 1973 (d. versiunea rusă: ediţia 

/, 1928; ediţia li, 1969). 
3. Vezi Ov. Bârlea, Poetică foldorică, Bucureşti, 1979, p. lu. 
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6 
Şi nu numai folclorul poate beneficia de alievărul acestei 

metafore, ci întreaga creaţie universală. Ce este în rond clasicismul 
(amintit deja de Călinescu), decât un "plagiat"7 Dar romantismul 
sau celelalte curente şi orientări? Avem în vedere, înainte de toate, 
latura ideatică, dar şi pc: cea formală. Observaţ1a nu e nouă. >.; ici 
cei mai mari creatori "nu se pot sustrage acestei servituti", scria 
Shelley; el o numea imitaţie sau similitudine generică. Şi încheia, 
recunoscând de fapt existenţa modelelor: "Dacă această 

similitudine e rezultatul imitaţiei, sunt gata să recunosc că am 
imitat şi eu"4. 

Să nu fim însă categorici. Trebuie să rămânem la nivel'll 
metaforei. Căutarea cu orice preţ a izvorului, a sursei, în ultimă 
instanţă a "plagiatului", constituie, mai ales în do'Tleniul creaţiei 
culte, o metodă nonproductivă. Tot Călinescu este cel care ne 
"temperează": "Reminiscenţa lecturilor, falsa memorie, înrâurirea 
contimporanilor, iată mijloace de a explica o operă care nu n:imJne 
niciodată cu metoda aceasta o lucrare originală" (s.n. - N. R.)5. 

Aşadar, trebuie păstrată circumspecţia necesară şi pentru 
folclor (nu numai pentru creaţia cultă). Studierea rel ,ţiei 
stereotipie-originalitate ne-a permis, desigur, sa identif .,:ăm 
modele, plagiate cu sau fără artă, dar şi inovaţii în urma cărora 
variantele - în ciuda "imperialismului" stereotipiei - ne ofereau 
elemente certe de originalitate. Pentru că, a:;,a cum afirmc1m în 
Stereotipia basmului, "plagiatul în procesul creaţiei folclorice este o 
realitate, pe noi însă ne interesează - şi aceasta constituie lucrul cel 
mai important - ce plagiază, cum şi cât plagiază, şi, mai ales, ce nu 
plagiază povestitorul"6. 

Creaţia populară orală a pus la dispoziţia structuralismului 
un material inepuizabil care i-a permis să-şi demonstreze virtuţile; 
iar Propp, ca precursor al structuralismului în folclor (şi nu numai), 

4. P. B. Shellev, Ooere alese, Bucuresti, 1957 (Prefaţă la Prometeu descătusat). 
5. G. Călin~, Opera lui ,\liliai Eminescu, vol. 5, Bucuresti, 1936, p. 313 .. 
6. N. Roşianu, Stereotipia basmuiui, Bucureşti, 19i3, p. 6-7. 
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7 
este un exemplu elocvent în acest sens. Dar exagerările nu s-du 
lăsat prea mult aşteptate: supralicitarea modelelor, d stereotipit:'i, 
matematizarea" cercetării, fabricarea de "limba,e secrete" etc., idtă 

doar câteva din aceste exagerări care de cefe mai multe on 
diminuează v'aloarea euristică a cercetării (alteori o anulează), 
ermeUsmul transformând demersul într-un simplu joc "de-d 
punerea în ecuaţie" matematică. Despre toate aceste exagerări am 
scris în altă parte7, aici trebuie să reţinem câştigurile orientărilor 
moderne mai ales în ceea ce priveşte plusul de certitudine al 
răspunsului la vechea întrebare: care sunt cauzele universalităţii 
aşa-ziselor loci communes în creaţia populară orală? 

Teoriile tradiţionale nu mai satisfac, exclusivismul unora 
dintre ele ("mitologismul", "benfeysmul", "migraţionismul" ş.a.) 

ducând ,::hiar la respingerea lor în totalitate, ceea ce constituie o 
altă exagerare. Se caută acum legităţile ce guvernează procesul de 
gândire; sunt identificate sistemele logice ale gândirii, generatoare 
de modele (şabloane) care devin semne (simboluri). Ni se 
sugerează astfel recunoaşterea existenţei unui sistem semiotic 
uni versa/o. 

* 

Ofe1im cititorului român, în primul rând studenţilor care ne 
audiază cursul de folclor la Universitatea din Bucureşti, o culegere 
de studii scrise de-a lungul a peste trei Jecenii şi publicate în 
diverse ediţii în ţară şi străinătate. Toate sunt reunite în acest 
volum de o temă comună - model şi variantJ fn folclor. Obiectul 
de studiu îl constituie, înainte de toate, folclorul românesc, dar, 
după cum era şi firesc date fiind virtuţile comparativismului, fn 
perspectivă comparată, cercetarea extinzându-se ş_i asupra altor 
areale culturale, cuprinzând cele mai diverse arii folclorice (creaţia 
orală a popoarelor romanice, slave, orientale ş. a.). 

Se caută modelul, deci elementul invariabil (de regulă 

universal), se identifică varianta (individuală, naţională); în 

7_ N Roşianu, Eseuri despre fo}dor, Bucureşti, 1981, p. 8-10. 
3. Vezi şi N. Roşianu, Foldor literar rus, Bucureşti, 1979, p.280-282. 
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8 
continuare se urmăreşte relevarea functiilor principalelor 
componente ale raportului fundamental dintre stereotipii:! şi 

originali ta te (universal-naţional, tradiţie-inova ţie, colecti vi ta te­
indi vid, stabilitate-variabilitate etc.). 

* 

Studiile reproduse aici (integral sau fragmentar) poartă, 

după cum era şi normal, amprenta perioadei î.t care au fost 
elaborate, dar, după _părerea noastră, ele îşi păstrează 

valabilitatea, fapt confirmat şi de acel ne varietur care poate fi pus 
sub oricare dintre texte. 

Reproducerea fiind făcută prin fotocopiere, nici ortografia nu 
r.1 putut fi modificată în conformitate cu normele actuale. 

În sfârşit, dat fiind, înainte de toate, scopul didactic al 
volumului, am considerat util ca într-un post-scriptum să reţinem 
şi unele variante ale studiilor noastre apărute în câteva limbi 
străine de circulaţie: englezil, franceză, italianil şi rusă. 

Bucureşti, 

30 mai 1996 

N. Roşianu 
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I. STEREOTIPIE Si° ORIOINALITATE 
. îN FOLCLOR 

în abord:irea raportului stereotipie-originalitate trebuie 
po~rnit de la oralitate. Folclorul (autentic), după cum am 
aratat, însumează opere create, conservate şi transmise exclu­
siv pe cale orală ; pr!n urmare, oralitatea constituie trăsătura 
fundamentala a C!"eaţiei popuiare, celelalte trăsături (carac­
terd colectiv, anon:m, variabilitatea etc.) nefiind altceva 
decît consecinţe directe ale oralităţii. 

ln ultimul timp se vorbeşte tot mai frecvent de „ teC>ria 
oralităţii". Nu este vorba de o teorie nouă. Toţi cei care au 
abordat creaţia populară şi-au dat seama de caracteristicile 
ei principale ce decurg aproape în exclusivitate din oralitate. 
Prima dintre aceste caracteristici o constituie stereotipia : 
prezen;a „locurilor comune" (loci communes), dintre care 
unele, datorită gradului înalt de formalizare, de stereotipi­
zare, prect.:..n şi datorită frecvenţei lor, au şi căpătat denu-
mirea de formHle. . 

Basmul, de pildă, începe şi se sfîrşeşte printr-o formulă ; 
ajutoarele miraculoase apar şi "intra în funqiune" în urma 
rostirii unei formule ; personajele dialoghează în formule ; 
,,portretul" eroului, viteza de deplasare, timpul, spaţiul, 
,.misiuniie" dificile sînt concretizate, de asemenea, în for­
mule (1). Şi aşa mai departe, pentru că basmul este alcătuit 
aproape în totalitatea lui din formule, conclu;:a la care am 
a iuns în urma cercetării stereotipiei prozei •:-,,,:,pulare orale 
putînd fi oricînd confirmată : cine cuno.; ,;te formulele 
(iniţiale, m!diane şi finale) poate alcătui (sch,: .. ,. :tic desigur) 
un subiect de basm (2). Iar concluzia noastră t,te valabilă nu 
numai pentru basm, celelalte categorii folcla·,ce prezentînd 
caracteristici asemănătoare. De pildă, incă la -începutul seco­
lului nostru, A. ViJl Gennep afirma despre poeziile guzlarilor 
că sînt alcătuite clintr-un număr relativ restrîns de clişee pe 

• 
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care cîntăreţul le combină după reguli stricte, realizind 
Întregul în conformi ta te cu scopul pe care îl urmăreşte ( 3). 

Existenţa formulei în folclor nu mai constituie pentru 
nimeni o noutate, ea a. fost de mult remc1.rcată şi, după cum 
vom vedea, chiar cercetati cu destulă atenţie. 

Am afirmat că „teoria oralitătii" nu este nouă. încă în 
anul 1928, Milman Parry, ocupîndu-se de formulele home­
rice, apoi de ce!e din eposul popular drbesc, constata exis­
tenţa unui stil de tip formular ( 4) ; după .:rei dec~nii, în 
1960, Albert 1. Lord, elev şi discipol al lui Parry, conrinuînd 
cercetarea acestui tip de stil, va elabora o teorie care -să 
vizeze principalele consecinţe ale orali tă ţii ( 5 ). 

Folcloriştii nu au aşteptat Însă elaborarea acestei teorii. 
Ar fi cel puţin exagera,t, dacă nu total greşit, să considerăm 
că "teoria oralităţii", elaborată atît de tîrziu, zguduie fol­
cloristica din temelii, cum încearcă să ne convingă unii 
contemporani ai noştri. Nu sîntem de acord cu afirmaţia 
conform căreia oralitatea a fost pînă nu demult „copiiul 
vitreg" aI cercetărilor de folclor (6). în fond, ,, teoria orali­
tăţii" porneşte de la stereotipia creaţiei populare orale, al 
cărei element principal este formula. Or, existenţa forn:ulei, 
după <.:um am spus, nu numai că a fost semnalată chi;,r de 
la primele culegeri de folclor, dar fenomenului respectiv 
i s-au consacr.a.t numeroase studii ale căror rezultate ne 
oferă un tablou destul de cuprinzător al specifi-cităţiii crea-
ţiei orale. . · 

Aşadar, ,,nu toate observaţiile pe baza cărora a fost :alcă­
tuită teoria aparţin epocii noastre; multe dintre ele au fost 
efectuato mai înainte de numeroşi alţi cercetători", promoto­
rii teoriei respective nefădnd altceva decît să alea tui ască 
sistemul care înglobează şi organizează observaţiile respec­
tive (7). Ceea ce, desigur, nu-i puţin, dar nu treb.i~ şa uităm 
pe' predecesorii care nu au fost cunoscuţi sau au fost ignoraţi 
de promotorii teoriei ora:lităţii. Iar A. Fochi, evidenţiind 
cîştigurile „ teoriei oralităţii", precum şi limitele acesteia, se 
ocupă de unii dintre aceşti predecesori ( din tra·diţia folclo­
rică românească), ale căror obsen·aţii se dcAtedesc a fi de o 
.,uimitoare modernitate": cu o sută de ani în urmă, de piJdă, 
B. P. Haşdeu scria că „ viaţa unui cîntec constă în seculara sa 
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transm1S1e orală"; Delavrancea vorbeşte, referindu-se la epica 
populară, de „ un arsenal naţional" de „construqiuni tipice" 
consacrate, pe care I.: consideră „mijloa~e de creaţiune", fiind 
reluate ori de cite ori apar situaţii asemănătoare sau identice 
(autorul dă ca exemplu în acest sens Me$terul Manole, und: 
constată repetarea a cel puţin jumătate din numărul ver~uri­
lor); Th. D. Speranţia observă repetiţia 1mor versuri în care 
de foarte multe ori identifică formule, dar nu formule imua­
bile, sesizînd deci libertatea cj,atăreţului de a „acomoda" 
formula ş.a.m.d. (8). .,;.-· 

Dar, după cum se vede, este vorba doar de constatarea 
existenţei unei anumite stereotipii datorate oralitătii, şi nu 
de cercetarea „stilului· formular" ca atare. Din acest punct 
de vedere „ teoria oralităţii„ constituie într-adevăr un c.îstig, 
însă numai în ceea ce priveşte cîntecul epic, pentru că în 
domeniul prozei populare lucrurile se prezincă cu torul altfel; 
aici, stilul formular", pe care îl studiază Parry şi Lord, nu 
numai că a fost demult recunoscut, dar a fost şi cercetat, 
consacrîndu-i-se studii notabile. 

La începutul secolului (1919), de pildă, Axel Orlik 
vorbea, referindu-so la basm, de anumite „legi epice" necu­
noscute literaturii scrise, ele constituind de fapt stereotipia, 
rezultat direct al oralitătii. Cu mult timp înainte (În 1878), 
F. M. Luzel analiza formulele iniţiaie şi finale din basmele 
povestitorilor bretoni; operaţia este continuată în 1S84 de 
P. Sebillot, care adaugă şi formulele „intercalate" ; în 1895, 
L. Şăineanu vorbeşte de „stilul particular" al basmelor care 
constă din „expresiuni stereotipice". Iar enumerarea poate fi 
continuată cu lucrările lui R. Petsch, R. B1.sset, J. Polivka, 
R. M. Volkov, L. G. Barag (9), la care. ;utem adăuga şi 
cercetarea ndastră, consacrată structurii şi funeţiilor formu­
lelor tradiţionale din proza populară oral~ .• unde este anali­
zat mecanismul complex at raportului tr~diţie-inovaţie, 
materialul investigat cuprinzf.hâ cele mai 1 , v:rse arii folclo­
rice: creaţia popoarelor romanice, slave, , ~entale etc. (1 C). 

Dar şi în ceea ce priveşte domeniul cînt~cului epic credem 
că se exagerează momentul de cotitură marcat -de cercetările 
lui Parr:'-· şi Lord, Întrucît şi aici putem cita iucrări impor­
tante care, făcînd abstraqie de „teoria oralităţii" -- dar nu 
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de oralitate -, J.U studi~lt :u atenţie repenorid cintăretilor 
populari. In această direqie remarcăm contribuţiile deosebite 
ale folcloristicii ruse · care --,- incă la sfirsi tul sec. XIX si 
începutul sec. XX - prin P~ N. Rîbnikcv si A. F. Ghilf er­
ding, prin fraţii SokoloY, iar mai tirziu, prin \'. I. Cicerov. 
P. D- Uhov ş.a., cercetează anumite raporturi fundamentale, 
specifice creaţiei orale ( tradiţie-inovaţie, individ-colectivitate, 
„discipol" -,.eiev" etc.) ; in ~est c;idru formulele ocupă un 
loc deosebit, urmărindu-se e'vîdenţierea bogătiei şi varietătii 
lor funcţionale ( 11). 

In 1957 - ca să numim doar lucrările care se ocupă 
exclusiv de „stilul formular" - P. D. Chc·,· ou::ilică ~n 
amplu studiu consacrat „locurilor tipice" qin eposul eroic, 
în scopul identificării ;,autorilor" (12); în acelaşi an, operaţ:J. 
este extinsă asupra cîmecului liric (13); cu coi ani m<1i 
tîrziu, acelaşi autor se ocupă de formulele tradiţionale d:n 
bîline ca mijloc de "tipizare" a personajelor şi aqiunilcr 
acestora (14); în sfîrşit, preocupările lui Uhov În dome,1i,!l 
„stilului formular" al eposului eroic se concretizen5. îr,,r-t!'1 
volum, apărut postum, sub îngrijirea lui P. G. Bog,::îrio\· 
şi F. M. Selivanov, în care „locurilor tipice" li se atrÎtl',,t~ un 
rol deosebit în elucidarea relaţiei tradiţie-ino\·a~ie 1stJ.odi.:.1-
te-variabili tate) în bîline. Cartea la care ne rc:f erim ( 15) 
reprezintă doar o parte dintr-o operă vasta care era proii::c­
tata să cupriadă Într~:::.ga creaţie orală (,,fragmentul" respec­
tiv este scris cu mult în.:.inte de 1962 - anul rr,on;ii autur,1lui 

- şi publicat sub formă de volum abia ÎCT 197:; vom 
reveni asupra cănii lui P. D. Uhov, Întrucît ca a fost igno­
rată sau prezentată eronat). 

In 1964, F. M- Seli-nnov continuă cercetarea inau~ur::tta 
de Uhov (16), ajungînd la concluzia că formulele tradiţiona­
le din cîntecul epic reprezintă elementele cele mai expresive, 
şlefuite În timp de zeci de i\ieraţii de cîntăreţi. Totodată 
ele oglindesc anumite particularităţi specifice ale vietii mate­
riale şi spirituale a poporului în diverse etape de dezvoltare 
(norme de .:onduită, relaţii sociale .etc. ), 'particularităţi care 
pot fi evidenţiate cercetînd cu atenţie eiementele constirnti·-'e 
ale formulelor, facilitînd totodată fixarea în timp şi spaţiu 
a unui motiv, a unui subiect etc. Autorul, fără să îndine 
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tctal sore orien-::area „şcolii istorice", încearcă să identifice 
reai.ităţ.ile istorice care au ?Utut genera anumite „formule ti­
pice". sm-tinînd astfel Yaioarea de d&cument (istoric) a epo~u­
lui eroic (bineînteies că latura artistică nu este neglijată, 
bîlina iiinci. inain te de toate, o formă de artă în care „eveni­
mentui istoric capătă viaţă poetică"). 

ln 196;-, V. ::VI. Gatak, un excelent cunoscătar al folcio­
r:.Jlui românes(;., consacră eposului eroic o amplă monografie, 
î::-i care locur:le comune, ,,repetitiile epice", invariantele de 
tip formular oc:1pă un loc deosebit (17). 

„Păcatul" tuturor ace9'1:or folr:loristi - atît în domeniJI 
basmului cît şi în cel al cîntecului epic - constă În faptul 
că nu si-au „botezat" descoperirile, nu le-au „teoretizat" 
îndeajuns, cu taate că nu sînt cu nimic mai prejos în compa­
raţie cu cele aie prornotarilor teoriei oralităţii. In al doilea 
rînd, ;:iefiind cunoscute (sau fiind ignorate), ele au împărtăşit 
Într-un fel soarta Morfologiei lui Propp, unele dintre ele 
ccn tinuînd s-c îm părtaşească şi astăzi. 

in sfîrşit, acum putem să-l a.mim[m şi pe Lorenzo Renzi 
(18), care în 1962, făcînd abstracţie de rezultatele lucrărilor 
citate mai sus, ca şi de alte contribuţii dealtfel, îi continua 
pr Parry şi Lord, ,.îmbogăţind" teoria oralităţii cu nci ter­
meni (,,scheme formulistice", ,,sisteme de formt1le" etc.), 
,.în care cercetătarul încearcă să facă un' pas înspre sinteză" 
(19). 

Am făcut această foarte scurtă incursiune în istoria abor­
dării formulei în folclor - pe care nici pe departe nu am 
epuizat-o, Întrucît, după lectura cărţii lui A. Fochi, Estetica 
oralităţii, cu toate că şi autorul schiţează o incursiune asemă­
nătoare (cu excepţia domeniului prozei populare orale), citi­
torul neavizat ar putea crede că pînă la „descoperirea" .,teo­
riei oralităţii" nu s-a făcut mare lucru în folcloristică, nici 
pc la noi, nici prin alte părti ; şi cum „ teor: " r~spectivă a 
fost "descoperită" de români abia în 1978 r: !Y, se pare că 
numai de acum încolo urmează să facem şi ne · ,~eva, mai ales 
noi (bineînţeles, în lumina „ teoriei oralitătii · r ll pot .,.con­
\·inge" pe cititar unele afirmaţii categorice : oralitatea a 
fost pînă nu demult „copilul vitreg al cercetării" ; trebuie 
,,să abandonăm toate superstitiile estetice de\·enite tradiţio-
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nale şi să facem un ;,as cu.:-aios înainte pe un drum încă 
puţin umblat trăgînd o brazdă nouă Într-un og-or bcă Înte­
lenit0; şi vom ajunge astfel "la descoperirea· u~ui nou rărim 
fermecat ca tă.imurile fermecate din 6asnie" (20) etc. 

Or, după cum am văzut (şi după c.i:n vom 1n~i vedea), 
lucrurile nu stau chiar aşa: nu e vorba de nici un "copil vi­
treg"; drumul nu numai că este „umblat", dar putem spun\! 
că e chiar bătătorit; în sHrşh, ogo,111 nu e „Înţeleni:", el a 
fost demult "arat", iar „tărî:nul fermecat" al oralităţii ou 
mai prezintă chiar atît de multe enigme. 

Nu se poate face abstraqie în abordarea, în plan teoretic, 
a. ,,stilului .formular" din cîntecul epic, de cîştigurile cerce­
tării fenomenului similar din proza populară orală (aceasta 
nu înseamnă că fenomenele nu trebuie sau nu pot fi studiate 
separat; dar atunci cînd se trece la generalizări, Li teoretizări 
care au pretenţia să descopere „chei universale", cercetarea 
nu se poate limita la un singur fenomen - .în cazul nostru, 
la un singur gen folcloric). De fapt, însuşi A. Fochi recunoaş­
te că nteoria oralitaŢii" a rămas „Într-un stadiu foarte apro­
piat de punctul ei de plecare, limitîndu-şi aplicabilitatea 
exclusiv la cîntecul epic q:,adiţional. Or, oralitatea este un 
fenomen general, care se ,Întfnde asupra Întregii creaţii folclo­
rice, şi nu numai asupra unui singur gen şi anume cel epic şi, 
în cadrul ace~tuia numai asupra cîntecului epic. lntr-adevăr, 
cercetările au arătat că aceleaşi fenomene pe care Parry şi 
Lord le-.au identificat în cazul cîntecului epic se Întîlnesc şi 
la naraţiunile în proză, deci utilizarea teoriei se cuvine extinsă 
şi asupra acestui domeniu, chiar dacă aceasta s-ar face prin 
evidenţierea eventualelor diferenţe specifice"(21). 

De ce nu am admite însă operaţia iuverc;ă (care, dealtfel, 
se şi impune) : utilizarea rewltatelor obţinute În urma abor­
dării naraţiunilor În proză pentru „îmbunătăţirea" ,,teoriei 
oralităţii", teorie căreia A. Fochi îi aduce destule obieqii ; 
una dintre ele am numit-o mai sus (limitarea la o singură 
categorie folclorică, cu toate că teoria respectivă pretinde a 
fi o „cheie universală") ; i:ită şi altele : caracterul ei pur 
.,tehnicist", ignorînd aspectul fur.qional al form•Jb; ignora­
rea „aspectului muzica!" (sincretismul text-melodie); folosirea 
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unei terminologii imprecise, .generatoare de confuzii" (21) 
etc. Considerăm că sînt suficiente „de!'ecte'" pent:-u ca 
autorul Esteticii walităţii să ne convingă ca „teoria oralit:hii" 
a cam bătut pasul pe loc, putîndu-se vorbi chiar de o „îmbă­
trînire prematură'" a teoriei, respective; discuţiile cele „mai 
aprinse" care se poartă în ultima vreme nu se referă la 
esenţa problemei, ci la interpretarea t!nor termeni mai vechi 
(formulă, motiv, episod etc.) ,au la adoptarea altora mai 
noi (temă, scene tipice, scheme farmulistice etc.) ; şi se ajung~ 
să se despice firul în patru. Nu putem să nu fim de acord, 
în această privinţă, cu A. Fochi care afirmă că formula ră­
mîne formulă indiferent de dimensiunile ei (23 ). 

Să trecem, deci, la cercetarea concretă a formulelor în 
opera folclOJ'Îcă, să 1~ precizăm funcţiile şi să lăsăm specula­
ţiile teoretice sterile. Este exact ceea ce Întreprinde A. Fochi 
în Estetica oralităţii, unde, după ce în trei capitole le repro­
şează predecesotilor (inclusiv promotorilor teoriei . oraiităţii) 
ce nu au ri.işit să facă în domeniul cercetării cintecului epic, 
inventariază locurile comune şi întocmeşte „repertoriul anali­
tic :a.l formulelor de tipul «loci comimes» în cîntecul epic 
tradiţional al românilor'", beneficiind în această operaţie 

...!. spre deosebire de alţi adepţi ai „ teoriei oralităţii" -
de cunoaşterea uDei bogate traditii folcloristice româneşti 
şi străine (mai puţin de unele luc:-ări citate de noi şi ·ignorînd 
rezultatele cercetării fenomenului similar din proza populară 
orală). In ·orice caz, migala cu &re se aplea·că asupra textu­
lui are drept rezultat un tablou aproape complet al "efecte­
lor oralităţii'" asupra cîrftecului epic tradiţional romanesc. 

* 
Stereotipia constituie o trasătură fundam ;Hală a creaţ1e1 

populare orale, ea manifestîndu-se sub cele m ·: diverse forme 
în toate genurile folclorice. Iată de ce afirn .l\~"" lui G. Că­
linescu, conform căreia, din punct de veder, ~stetic, ,,stereo­
tipia ne lămureşte asupra ,chestiunii originalităţii" (24), cu 
toate că se referă la basm, ea este valabilă şi pentru alte ge­
nuri folclorice, fiind o consecinţă directă a oralităţii. Mai mult 
decît. atît: extinzînd altă observaţie :,, lui G. Căl::1.escu, 
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putem spune că folclorul este .un plagiat sincer şi total, şi 
geniul se revelă în arta copiatului" (25), formulele consti­
tuind principalele elemente pe care purtătorul (.,creatorul") 
de folclor le „Plagiază" de la predecesori.· Bineînţeles că 
plagiatul - afirmam în Stereotipia basmuljli - este o rea­
litate în procesul creaţiei folelot-ice ; pe noi ne interesează 
însă - şi aceasta constituie lucrul cel ma important - ce 
plagiază, cum şi cit plagiază • mai ales ce nu plagiază po­
vestitorul, pentru că există într-adevăr în basm - şi nu nu­
mai în basm - o adevărată artă a copiatului În care se 
poate manifesta geniul creatorului popular (26). 

Stereotipia însă 'lu respinge originalitatea, ea doar limi­
tează libenatea creatorului popular. Operaţia Întreprinsă de 
noi asupra relaţiei stereotipie-originalitate în basmul fan­
tahic poate fi extinsă şi asupra altor categoC::i folclorice, ste­
reotipia fiind prezentă în toate genurile, ea afectînd cele mai 
diverse laturi ale creaţiei orale. · 

In ceea ce priveşte originali-ta.rea în folclor '$i în literatura 
cultă, criteriile pentru judecata de valoare sînt cut.totul di­
ferite pentru cele două domenii de creaţie. Diferenţa a fost 
clar formulată :ntr-un manual universitar : .,dacă pentru 
creaţia -cultă unul dintre criteriile valorice fundamentale îl 
constituie originalitatea, marii creatori impunîndu-se întot-· 
deauna printr-un univers artistic cu totul particular, pentru 
creaţia populară unul din criteriile valorice fundamentale, 
care funqion-ează prin însăşi mentalitatea mediilor creatoare 
şi purtătoare de fqlclor, îl c~nstituie respectarea unei tra­
diţii const:ituite în sinul unui grup etnic determinant. Lipsa 
de originalitate În creaţia cultă înstamnă li,psă de valoare ; 
istoria şi critica literară şi-a adaptat şi termenul care mar­
chează această lipsă de origina:litate : epigonism, imitaţie, 
pastişă. Nerespectarea tradiţiei, .în schimb,. determină în me­
diul folcloric fenomenul nereceptării creaţiei de către colec­
tivitate şi, ca atare; dispariţia ei'". Şi mai departe . .,Pentru 
ca inovaţia, ca manifestare a originalităţii, să fie acceptată 
de colectivitate şi să capete valoare de circulaţie, trebuie să 
se in.egreze ca însăşi tradiţiei : ea devine expresie folclorică 
numai în măsura În care, cu timpul, devine ea însăşi tradi­
ţie'" (27). 
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Una din modalităţile cele mai frecvente de inovare 
în creaţia populară orală o constituie improvizaţia. Prin 
urmare, improvizaţia este un mod de manifestare a origi­
nalităţii. Rolul improvizaţiei •În „revitalizarea" tradiţiei 
f ..>lclorice e!;te deosebit de important ; purtătorul îşi în­
suşeşte în mod activ, creator tradiţia ( cel puţin aşa ar trebui 
să fie în cazul celor mai talentaţi purtători de folclor). in 
caz contrar, relaţia purtător de folclor - auditor are de su­
ferit (natura urmărilor depinde, bineînţeles, şi de cat:!goria 
folclorică interpretată : proza de pildă este. mai accesibilă 
improvizaţiei decît cîntecul popular). in timpul interpre­
tării unei piese folclorice cunoscute ascultătorilor - scrie 
P. G. Bogatîr.iov - interpretul recurge la improvizaţie. Ab­
senţa totală a improvizaţiei În cadrul oricărui gen de artă 
populară ar reduce tradiţia la un simplu tipar, iar pic::a foi.­
clorică s-ar transforma într-o piesă mecanică, pierzînd una 
din funeţiile ei ese:iţiale - de a aeţiona asupra spectatori­
lor - ceea ce ar duce, în ultimă În-stanţa, la degradarea sau 
chiar la dispariţia ei din repertoriul folcloric (28). 

Cercetarea stereotipiei ne oferă posibilitatea să definim 
acele raporturi esenţiale care se stabilesc în procesul creaţiei 
orale (universal-naţional, tradiţie-inovaţie, in varia bi li ca te­
variabili ta te:: etc.) ; toate acestea reducîndu-~e, după cum .am 
mai spus, la raportul fundamental dintre stereotpie şi origi­
nalitate (29). 

Studiind, de pilda, structura şi funqiile formulelor tradi­
ţionale din proza popular~ orală, am identificat invari<mte­
fe.-tip care sto.u la baza formulelor iniţiale, mediane şi finale 
din ba~inul universal, ceea ce ne-a permis evidenţierea mtJ,;_ 
plelor modalităţi de concretizare a acestor invariamc: în 
folc!o,ul celor mai diferite popoare. Concluzia operaţiei În­
treprinse: elementele structurii fiind sta'bile îÎ, de regula, 
1mi·:.1 ::rsale, -.;ariet,.tea şi originalitatea formulelor sîm deter­
mina te de modul cum se concretizează şi se combint1 aceste 
elerncr, te în cadrul -unor scheme g~neral valabile. Aici se 
mJ.nif esta capacito.tea fiecărui povestitor de a crea noi vari­
ante după un model, după un tipar pe care i-l pune la dis­
poziţie tradiţia (30). 
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Nu av~-im intenţia să revenim în mod special ş1 să in­
sistăm asupra Stereotipiei basmiilui, dar E~tetica oralităţii 
o readl!ce în actualitate, confirmînd Încă o dată valabili­
tatea· observaţiilor noastre privitoare .la mecanismul de func­
ţionare a formulelor şi pentru alte categorii folclorice. De 
fapt, Stereotipia aşa a şi fost apreciată, fiind situată alături 
de alte studii din folcloristica mondială care au contribuit 
la cristalizarea » teoriei orali tă ţii" (31). 

* 

Este un fapt cunoscut : În basm, în cîntecul epic, precum 
şi în alte categorii folclorice, subiectele, motivţle, tipurile 
d~ eroi, unele episoade, aeţiunile personajelor etc., apar­
ţin tradiţiei, ele făcind parte din arsenalul „locurilor co­
mune". Mai mult decît atît : chiar şi concrecizări]e acestor 
elemente devin, în majoritatea cazurilor, stereotipe, transfor­
mîr.du-se în formule. 

Ce se întîmplă În acest caz cu purta.torul de folclor ? 
Este oare povestitorul sau cîntăreţul popular doar un sim­
plu purtător de folclor, un „plagiator" al elementelor t ·ans­
mise d-:! tradiţie pe cale orală? Cum se mai poate ~ uni­
festa în acest caz individualitatea, personalitatea, deci ori­
ginalitatea „zică:orului" ? 

Am afirmat că povestitorul (dar şi cîntăreţul) concre­
tizează şi combină elementele în cadrul unor scheme gene­
ral-valabile, creînd noi variante după un model, după un 
tipar tradiţional. Şi am demonstrat, În cazul diferitelor ti­
puri de formule din basm, cum însuşirea modelului of eră 
povestitorului talentat posibilităţi practic nelimitate de a-şi 
manifesta capacitatea de invenţie, deci originalitat~,. Aşa­
dar, odată cu formula concretă, povestitorul îsi însuşeşte 
şi modelul - caTe constituie esenţa formulei respective (32), 
iar A. Fochi extinde observaţia şi asupra cîntecului epic, 
vorbind de existenţa unui „model abstract după care se pot 
alcătui formule noi" (33). 

Nu fo-clmplător ne-am referit la talent (povestitor ta­
lentat), pentru că există şi povestitori (cîntăreţi) mai puţin 
talentaţi sau netalentaţi (dacă sîntem mai generoşi, îi putem 
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numi simpli „interpre.ţi") ; aceştia din urmă „reproduc", e1 
nu-şi însuşesc modelul, ci numai concretizarea unui mode! 
pe care o memorează, în timp ce primii, însuşindu-şi şi 
modelul (nu numai concretizarea acemiia), au posibilitatea 
s~ modifice, să adapteze, într-un cuvfot - să creeze. 

Nu considerăm deloc încheiată discuţia despre „produ­
cere şi reproducere" în folclor (34) ; există cîntăreţi (po­
vestitori) care "produc" (creează) şi cîntăreţi (povestitori) 
care „reproduc". Nu Împărtăşim afirmaţia categorică, con­
form căreia „ trebuie să considerăm lucrarea unui cîntăreţ 
drept un veritabil act de creaţie" (35). Oare chiar fiecare 
cîntăreţ creează într-adevăr? Desigur, putem considera în­
cheiată discuţia despre "producere şi reproducere", dar nu­
mai în sensul ,în care problema a fost pusă de John Meier, 
Hoffman Krayer şi mai ales Hans Naumann, care, mani­
festîndu-şi neîncrederea În posibilităţile cr~atoare ale po­
porului, ajung I.a s:.isţinerea originii „aristocratice" a folclo­
rului. Respingînd teoria originii aristocratice a folclorului, 
însă, nu trebuie să oierdem din vedere rolul individului 
talentat, al persanalitaţii .artistice, al „elitei" unei colecti•• 
vitaţi. Nu trebuie să ne fie teamă să pronunţam cuvîntul 
elită ; de ce să-l Înţelegem excll!siv prin prisma teciriei 
amintite, C-re are în vedere ierarhizări sociale ? Există îr~ 
folclor ·şi o „elită" de alt tip, o „elită" a talentelor, a ade­
văraţilor creatori de folclor, că doar poporul nu creează 
În masă. Ori'Ce colectivitate (folclorică) îşi ,are reprezentan­
ţii ei care se fac exponenţii mentalitatii, aspiraţiilor, idea•· 
lurilor colecfrvităţii respective ; ei sînt purtători de folclor, 
care pot fi talentaţi sau nu, ,,producători" (creatori) sau 
simpli „reproducători" (interpreţi) de bunuri folclorice. Aici 
lucrurile se complică însă, pentru că relaţiile amintite m:1; 
S'JS (tradiţie-inovaţie, invariabil-variabil, colectivitate-indi 
vid, stereotipie-originalitate etc.:) nu depind în exclusivi-• 
tate de marca, de talentul purtatorului de folclor. 

Oricît de talentat, cricît de original ar fi un povestitor 
(cîntareţ) popular, oricît de marcantă ar fi ·personalitatea 
sJ. artistică, el nu poate face abstraeţie de elementele sterc­
o-ripe (tipuri de subiecte, de motive, tipuri de eroi, formule 
etc.) .Pe care i le pune la dispoziţie tradiţia.. Şi nu se poate 
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dispensa de elementele respective pentru că, pe de o pJ.rte, 
ele reprezintă, de regulă, fondul tradiţional de bază, iar pe 
.de altă parte, transmiterea orală nu-i oferă întotdeauna 
posibilitatea (răgazul necesar) să improYizeze, să creeze de 
fiecare dată .altceva (chiar dacă e capabil de o astfel de per­
formanţa), fiind nevoit să „reproducă", să transmită ce a 
învăţat (dar Într-un mod propriu, pentru că aceeaşi orali­
tate îl împiedică să reproducă exact). Toate aceste;;, se cu­
nosc ; în ceea ce priveşte cîntecul epic, A. Fochi trece În 
revistă princiralele păreri r~feritoare la relaţia tradiţie-ino­
vaţie (tradiţie-improvizaţie), încheind prin a-l cita pe 
R. D. Stevick, care afirmă că un cîntăreţ se cneltuieste în 
aceste două direeţii, textul lui fiind rezultatul opoz1ţ1e1 res­
pective {36). 

Ce »reproduce" cîntăreţul popular ? Lăsînd la o parte 
multitudinea de termeni folosiţi pentru denumirea locurilor 
comune, vom spune că el reproduce „elementele formulare" 
( expresii, fraze, versuri, strofe Întregi etc.) ; le r9roducr., 
repetîndu-le ori de cite ori apar situaţiî similare. Că le repro­
duce conştient sau mecanic, aceasta este o altă probiemă. în 
orice caz,· reproducerea mecanică, hazardul, accidentu!. ca­
priciile memoriei nu trebuie ignorate ; formulele nu F )t fi 
reproduse Întotdeauna cu aceeaşi exactitate, .,flexibili,.1tea" 
lor poate fi fo;-rte bine rezultatul unui ,;accident" (doar e 
vorba de o reproducere orală!). Aşadar, varietate::1 repro­
ducerii (interpreta!'ii) unui cîntec nu poate fi considcr::1tă 
în exclusivitate rezultatul unei activită'.ţi conştiente, cu atît 
mai mult ea nu trebuie socotită întotdeauna activitate de 
creaţie. 

Am revenit astfel la problema „producere" (crc:i.ţie)-,,re­
producere" (,,plagiat"). Ni se impută folosirea termenilor 
de „purtător de folclor" şi „interpret" popular, ccrîndu-ni-se 
să-i înlocuim cu termenul de ncreator popular". Nu es~c 
vorba de terminologie, ci de convingerea unor cercetători 
că „fiecare interpretare reprezintă un text cu totul nr,u", 
insistîndu-se astfel asupra ideii „creaţiei prin variante", fie­
care variantă fiind considerată „independentă fa\ă de toate 
celelalte" (37). Nici această idee nu e nouă, ea apare la 
I. M. Soko1ov, o regăsim la 1vfonendez Pidal (de unde o preia 
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A. Lord) etc., ex.agerindu-se rolul creaţiei indi \·iduale în 
raport cu rolul tradiţiei În ultimă instanţă. Este ade·.-ăra t 
că „geniul lăutarului" - cum se exprimă G. Călinescu - -
poate dezvălui şi spori .,,colosala fantezie a masei anonime" 
oe creatori populari, după cum platitudinea unui lăutar o 
poate întrerupe (38), dar aceasta nu constituie un argument 
pentru a afirma că „fiecare interpretare reprezintă un texr : 
cu torul nou" (fie el îmbunătăţit sau degradat). Problema , 
este ;:nuit mai complicată, de aceea şi părerile diferă, d~ · 
cele mai multe ori ele fiind contradictorii : unii cercetători 
susţin că un cîntăreţ nu dispune de nici o libertate de in- -
venţie, el necreînd, ci doar reproducînd, dntecul sau ne- -
fiind altceva decît un conglomerat mecanic şi automat de , 
formQle ; alţii, din contră, îi acordă libertăţi depline, pu- , 
nînd accentul pe improvizaţie, spontaneitate, pe inovaţie, 
Într-un cuvînt - pe invenţie (creaţie). Singura cale justă, 
după părerea noastră, este cea de mijloc, iar A. Fochi, în 
ciuda afirmaţiilor sale, amintite mai sus, privind rolul exa­
gerat pe care i-l acordă cîntăreţului, ajunge în cele din 
urma, sintetizînd o parte din tradiţia folcloristică mondiala, 
să definească exact poziţia ncreatorului" popular faţă de 
tradiţia folclorică (facem abstraeţie de faptul că autorul 
acordă, ca şi alţi folclorişti dealtfel, un rol prea mare audi­
torului în relaţia tradiţie-inovaţie). Reproducem 'în întregime 
părerea autorului, inclusiv ideea de la care porneşte : 
„A. Lord arată că ceea ce Învaţă, de fapt, cîntărer.11, nu 
este să repete cîntecul, ci să-l recompl.mă. Această recom­
punere a cîntecului se face cu ajutorul formulelor, într-te 
proces specific de improvizaţie. Improvizînd cînterni rn 
formule gata făcute,_ sau create după modelul celor vechi, se 
păscre;;.ză şi caracterul tradiţional al cîmecului (deci conq 
stantele s.-de tradiţio11ale), dar cîntecul îşi primeşte şi modi-• 
ficarile · artistice, înnoirile: ce ţin de momentul singular cînd 
a fost creat. Se stabileşte astfel o nouă situaţie dialectică 
Între tradiţia ce tinde să se perpetueze în formele ei cele mai 
a:,tentice şi Între spontaneitatea creatorului care, de fiecare 
dată, trebuie s-o pună de acord cu publicul său. Gîntăreţul 
rzu poate interveni in povestirea sa în chip absolut, fiindcă 
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este reţinut de efomentul tr(;Zdiţional cu care operează ; dar 
nici nu este atit de coplesit de elementul tradiţional, încÎt 
si nu-şi poată permite zborul şi dezvoltarea propriei sale 
personalităţi artistice (s.n. - N.R.). Ci!ltecul este sintezJ. 
tu--uror acestor antagonisme, iar calitatea sa artistică constă 
în îndemînarea cîntăreţului de a face mereu alte sinteze ale 
opoziţiilor cu care lucrează" (39). A~ se prezintă situaţia 
În CÎntl!c, în bsm, în fo!clor în general. Desigur că uneie 
amendamente se mai pot aduce, întrucît autorul are în vede­
re un caz ideal, cînd avem de-a face cu un „purtător de 
folclor" (nu renumăm la această denumire) de excepţie, 
pentru ca apare, destul de frecvent, şi „platitudinea", cînd 
nu mai poate fi vorba de nici un „zbor" şi de nici o „per­
sonalitate artistică". Şi ajungem din nou la· .,elita" de care 
pomeneam mai sus, la „geniula cîntăreţului (pov~stitorului) ; 
nu trebuie ignoraţi însă nici simplii „reproducători", ,,inter­
preţi" (ei alcătuiesc de fapt marea maioritai:e a purtăto­
rilor de folclor), pentru că lor· le datoram tn bună măsu-
ră păstrarea tezaurului folcloric tradiţional. · 

Ne oprim aici cu notele noastre pe marginea afirrr.a­
ţiilor promotorilor şi adepţilor „ teoriei oralităţii" aplicate 
la cîntecul epic. Pentru detalii trimitem la cartea lui A. Fochi, 
Estetica oralităţii (cap. I-III), în care autorul, c11 scrupu­
lozitatea care îl caracterizează, reproduce aproape tot ce au 
spus aproape toţi În această privinţa, preluînd ceea ce i s-a 
părut demn de preluat, respingînd ceea se a considerat de­
păşit. Rezultatul : o „antologie« de idei folcloristice, comen­
tate cu migală, din care reiese dar poziţia folcloristului 
român faţa de „ teoria oralităţii", căreia Încearcă să-i con­
solideze bazele. 

• 
Urmează contribuţia propriu-zisă a autorului (cap. IV­

VII) : analiza concretă pe text a „stilului formular„ al cin­
tecului epic românesc. În lumina „ teoriei oralităţii". Rezul­
tatele principale ale cercetării sînt de fapt cuprinse În 
cap. VII (De.el mai întins ai lucrării"), Repertoriul analitic al 
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formulelor de tipul •loci communes• în cîntecul epic tra­
ditional, în care - după cum precizează însuşi autorul -
se. încearcă „o trecere în revistă a tuturor locurilor comune, 
formulelor călătoare, din dntecul nostru epic :radiţional" (40). 

Am avertizat mai sus pe cititor că vom reveni asupra 
cărţii lui P. D. Uhov. Acum este momentul. Şi nu numai că 
vom reveni, dar vom ·şi zăbovi. pentru că ea r.:prezintă o 
contribuţie fundamentală la cercetarea problemei care consti­
tuie de fapt şi obiectul principal al cărţii laj A. Fochi. 

Iată cum debutează capitolul VII din Estetica oralităţii: 
,, ... n11 am putut renunţa la ideea de a face mai bine decît 
au făcut alţii În alte părţi. Astfel, am încercat fă eliminăm 
tot ceea ce ne-a nemulţumit la alţi cercetători. Dăm un sin­
gur exemplu. P. D. Uhov, pe care l-am mai citat de cîteva ori, 
a întocmit şi el un asemenea repertoriu, cuprinzînd 85 <ie 
formule din bîlinele ruseşti, dar n-a transcris nici un text, 
ci a alcăruit abia o simplă listă cu rezumatele lor. De ase­
menea, nu arată tn ce texte diferite apar foi-mulele, nici c~ 
f1mcţie îndeplinesc, nici ce structură au. Consuharea unei 
astfel de Jis{c nu are - după opinia ncastr:i - nici o_ va­
loare, În ceea ce priveŞte înţelegerea deplină a fenomenului 
C''"al. El nu disrntă despre funcţia de •creaţie• a formule­
lor ... " Şi aşa mai departe. ,,Dar trebuie să arătăm că noi 
n;, vum face cc: P. D. VhM•, ci vom oferi, de .fiecare dată, 
fragmenwl de text recurent pentru identificarea şi recunoaş­
terea lui, vom indica în note subiectele uncte. poate fi întîlnit, 
spre a facilita compararea şi analizarea lor, le vom carac­
teriza - desigur cît mai succint - din punctul de vedere 
L. « flexibili tă ţii» lor şi din cel al «caracterului generativ»" 
(s.n. - N.R., 41). Credem că e vorba de o neînţelegere, 
p~ntru că nimic din cele afirmate despre cartea lui Uhov 
n:, este adevărat. Să argumentăm: 

P. D. Uhov nu a întocmit nici un fel de . .,repertoriu" 
a! fornrnlelor din bîline, cele 85 de „formule", de care po­
meneşte A. Fochi, sînt variantele unuia şi aceluiaşi „loc co­
::: un", deci variantele uneia şi aceleiaşi formule : Lăudăro­
şenia mwafirilor (vezi la A. Fochi „lauda haiducului". for­
muia nr. 54) la banchewl de la curtea cneazu-lui Vladimir 
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(vezi la A. Foclu „banchetul", formula nr. 5); este vorba de 
obiectul laudei : ma.mă. soţie, .coră, copii, aur, argint, veş­
minte, putere, arme, cai etc. După ce identifică cele 85 de 
Yariame în repertoriul a 115 zicători de bîline (pe care îi 
numeşte), exclude variantele întîbite la un singur cîmăreţ 
şi trece la analiza concretă pe tt.·xt J. celorlalte formulări 
(15 caz!.lri), oferindu-ne 43 de variante (42). 

Aceeaşi operaţie o Întreprinde P. D. Uhov cu încă ·două 
.,locuri comune" : banchetul de la curtea crieazului Vladi­
mir şi plasarea În timp a bancherului. 

Al doilea loc comun ( banchetul) este identificat în re­
pertoriul a 135 cîntăreţi În 41 de combinaţii, elementul va­
riabil constituindu-l invitaţii la banchet : ţari, cneji, regi, 'lJOi­
nici, boieri, negustori, · ţărani, drumeţi, caZ/1.CÎ, pravoslav­
nici, 'l.:ăduve etc.; sînt analizate 100 variante (43). 

Al treiJea loc comun (plasarea în timp a banchetului) 
est.e identificat în repertoriul a 33 de CÎnţăreţi, în 11 combi­
naţ;i ; elementul variabil îl constituie anotimpul sau o anu­
mită parte a zilei, marca.tă uneori de „poziţia soarelui" : 
toamna„ seara, la amiază, .,soarele era la asfintit", .,soarele 
era la apus"' etic.; sînt analizate 39 de variante ·(44). 

1n continuare, Uhov cercetează două înregistrar· ale 
aceleiaşi bîline (înregistrările sînt făcute la un interval cie 10 
ani de la doi cî.1tăreţi diferiţi), urmărind modul de concre­
tizare a 25 de locuri comune. 

Ne-am referit pînă a!um doar la un singur capitol al 
cărţii lui Uhov (Varietatea locurilor tipice În repertoriul 
cîntăreţilor). Urmează încă 9 capitole· de o Întindere mai 
mică, în care sînt cercetate şi alte locuri comune, în scopu! 
·precizării importanţei lor . În economia bîlinei (vom reţine 
şi rezultatele cercetării din aceste capitole, înglobîndu-le în 
concluziile generale). · 

Ne -limităm aici la enumerarea cîtorva locuri comune 
analizate de Uhov (inclusiv a celor la care ne-am referit mai 
sus) ; în paranteza vom da locul com11n-corespondem din 
cînte~l epic Tornânesc, aşa cum apare el formulat la 
A. Fochi ; pentru fiecare loc comsm de bîlină am prezentat şi 
un seuri. rezumat al unei singure variante (la Uhov, toate 
variantele sînt citate integral). 
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1. Banchetul de la curtea cneazului Vladimir : loc co­
mun analizat mai sus (vezi la A. Foch:. - în continuare 
A. F. - : nr. 5: M}.NCHElUL şi nr. 60. MASA MARE). 

2. Lăudăroşenia musafirilor la banchet : loc comun ana­
lizat mai sus (A. F.: nr. 54. LAUDA, LAUDAROŞE:!\TJ...\ 
HAIDUCULUI). 

3. Plasarea în timp a banchetului : loc comun analizat 
mai sus (absent din repertoriul lui A.F.). 

4. Plecarea eroului (A. F. nr. 88. PLECAREA ERO- -
ULUI). 

5. Paharul cu vin ; pahar" impropriu spus, pentru că : 
încap în el clteva vedre de vin (A.F. nr. 102. PROBA \'I- • 
NULUI). 

6. Forţa advers:n·ului ; mulţimea duşmanilor „Întunecă" ' 
zarea (A. F. nr. 67. MULŢIMEA DUŞMANILOR). 

7. înşeuarea calului : eroul îşi alege un cal năzdrăvan 
şi-l pregăteşte de luptă, punîndu-i „accesorii'" (şa, frîu, ză­
bale, scări etc.) dintre cele mai „alese" : de mătase, de aur 
şi argint etc. (A.F. nr. 12. CALUL NĂZDRAVAN; nr. 11. 
CAII ; nr. 33. FRIUL CALULUI ; r..r. 117. ŞAlJA CA- -
LULUI). 

8. Lovirea calului, c::ivalcada : ,,îndemnat" astfel, calul se ' 
aruncă în tabăra dcşrnanilor, ,.,călcîndu-i în picioare pe toţi 
pînă la unul" (A.F. nr. 14. C\ V ALC.\DA ; nr. 121. OR- · 
:MELE CA V 4LCADEI). 

9. Răfuiala cu adversarul: toţi duşmanii sînt tăiaţi "de ·_ 
la mic la mdrea, nescăpînd nici unul, nici măcar „de samîn-- · 
ţă" (A.F., nr. 69. NĂVALA IN DUŞI\1ANI; nr. 61. MA--· 
CELUL DUŞ1-IA~1LOR; nr. 122. VICTORIA EROU- · 
LUI). 

18. Ero.ul îşi blestemă soarta : Dobrînia se• plînge m:imei _ 
s:ile că :ir fi meritat o altă soartă, nu să lupte În continuu, 
,, ·;frsînd sînge omenesc", lăsînd În urma sa num:ii ,,pă­
rinţi :nlăcrimaţi, orfani şi văduvea (A.F. nr. 27. DISPE-
RARE). _,. 

11. R:ispunsul mamei : cu dragă inimă i-ar îndeplini 
dorinţa „dacă ar fi după voia ei" (vezi şi A.F. nr. 93. 
PORTRETUL 11.,\_,_\1EI). 
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12. Portretul fetei: .,Faţa albă ca neaua/Obrajii roşii ca 
macul/Ochii limpezi ca ai şoimului/Sprîncenele negre ca 
sobolul~ (A.F. nr. 91. PORTRETl:YL FEMEII; vezi şi nr. 
96. PORTRETUL TINARUL8I). • 

13. Căutarea peţitoarelor : eroul este singurul burlac şi 
îşi caută degrabă peţitoare (A.F. nr. 119. TII'v1PUL DE CA­
SĂTORIT). 

14. întrebarea adresată eroului : i se cere numele, locul 
de baştină şi numele părinţilor, peutru a putea fi recuno­
cut (A. F. nr. 105. RECUNOAŞTEREA) 

15. Răspunsul eroului : eroul nu se conformează şi va 
răspunde pe ocolite sau va rduza, .,precizînd" uneori că ar 
fi fost mai nimerit să-l întrebe despre inimă" spre a-i ~na 
firea (A.F. nr. 105. RECUNOAŞTEREA; nr. 71. OBLI­
GA TTA DIALOGULUI). 

16. Dorinţa cneazului de a se împăca cu eroul : erou? 
refuză (A.F. nr. 13 CAPI1DLAREA DOr-.L·~,uEI). 

17. Cauza tristeţii eroului : la banchetul cneazului, Do­
brînia, fiiud abătut, este rugat să spună pricina tristeţii 
lui : ,,Oare rangul nu ţi s-a cinstit" /Oare vreun ml!safir 
ocară ţi-a adus/Oare vinul te-a toropit?" etc. (vezi şi A.F. 

· nr. 27. DISPERARE). · 
18. Avertizarea eroului de pericolul pe care îl pre2Îni:ă 

adversarul : locuitorii Cernigovului sînt avertizaţi de ur­
mările ţipătul~ lui Sclavei - ,,Florile se ofilesc, copac:i 
cad la pămînt, oamenii sînt omorîţi" (vezi şi A. F. nr. 4. 
A VER TISMEJ\11). 

19. Pregătirea mîncării eroului : este vorba de prepa­
rarea băuturii (vezi şi A. F. nr. 101. PRiNZUL BARBA­
TUI.UI). 

20. Logodnica schimnică : ascuns:i pentru ca „oamenii 
să n-o vada"i,Soarele să n-o ardă" (vezi şi A.F. nr. 90. 
PORTRETUL ChLUGARIŢEI). 

21. Autoinjositea femeii : .,Ei tu, Potîk, fiul lui I van1 

Noi avem plete lungi şi minte scurtă/Unde ne duc, :i.colo 
mergem" (proverbul din formula rfisească îl Întîlnim ş1 m 
formula rom5.nească citată de A. F. la nr. 65. MISOGI­
NISM : Dar f e:neia, ca femeia, / Poale lun' şi minte s,.:.,un.ă./ 
Femeie nepricepută"). 
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22. Aruncarea eroului în temniţă: temniţa să fie pla­
sată „cit mai adînc în pămînt/Porţile să fie de fier/Lacătele 
de oţel" (A.F. nr. 47. INTEMNIŢATI:JL). . 

P .D. Uhov se ocupă de aproximativ 50 de formule din 
care m:ii numim cîteva: peţitul, tnverşunarea eroului cînd 
este refuzat, intenţia eroului de a-şi dobîndi logodnică rn · 
forţa, ameninţarea cu moartea, poticnirea calului, semnal­
mentele femeii, arcul fermecat, vînătoarea, ceremonialul de 
la curtea cneazului, lupta dintre voinici şi aşa mai departe 
(formulele respective sînt exemplificate în peste 200 de va­
riante;. 

* 

Alte argumente credem că sînt de prisos. Trecem la con­
cluziile cercetării lui PD. Uhov, întrucît pe noi nu ne intere­
sează relaţia Uh()'C1-Fochi, ci raportai dintre stereotipie şi 
originalitate, de care se ocupă (cu toate că îl numesc altfel) 
şi Uhov, şi Fochi, şi toţi ceil~ţi adepţi ai teoriei oralităţii. 
Mai mult decît atît: Uhov ne oferă mijloace suplimentare 
pentru stabilirea g:-adului de autenticitate a textului folclork. 

Numeroase texte epice culese în sec. XIX şi chiar mai 
t:.-ziu, scrie Uhov, erau considerate „ale nimănui'", culegă­
torii sau editorii asumîndu-şi de multe ori dre1-rul de a 
„îmbunătăţi'", de a „corecta'", în ultimă instanţă dreptul de 
a „stiliza" (citeşte „falsifica"), cercetarea moştenirii folclo­
rice întîrnpi~înd o serie de dificultăţi legate de stabilirea 
gradului de autenticitate a textului. Prin urmare, înainte de 
a se trece la cercetarea unei o_pere folclorice, sînt obligatorii 
cî:eva operaţii, de rezultatul carora -depinde în cele din urmă 
valabilitatea concluziilor ct:rcetării respective. Este vorba de 
un minim de date care trebuie să se afle ,în posesia folclo­
ristului atunci cînd purcede la analiza propriu-zisă a unui 
text. fată în ce constă acest minim de date~ iJentificarea 
culegătorului ; stabilirea datei culegerii textului; identifi­
carea creatorului popular de la care s-a cules _textul ; stabi­
lirea locului unde a fost ef ecruată culegerea.; stabilirea. me­
todei folosite de culegător etc. 

Idcn tifica.rea culegătorului unei opere folclorice consti­
tuie elementul principal, întrucît de el depind în mare mă'.-

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



28 

sură şi celelalte aspecte : stabilirea cu aproximaţie a datei 
şi Jocului culegerii, cunoaşterea metodei folosite etc. Identi­
ficarea creatorului popular de la care s-a înregistrat textul 
este importantă nu numai pentru stabilirea autenticităţii, ci 
şi din alte puncte -:le vedere. E destul să amintim rolul 
vîrstei purtătorului de foklor în ceea ce priveşte raportul 
dintre fondul tradiţional şi elementele noi care, mai ales în 
er..apa contemporană, îşi fac tot mai mult loc în textele 
„clasice". Stabilirea datei şi locului efectuării culegerii 
aruncă lumin~ asupra unor aspecte care, altfel, ar da naş­
tere la numeroase confuzii, ducînd În cele din urmă la con­
duzii eronate. Autorui aduce spre exemplificare o culeg,..re 
efectuată în prima jumătate a sec. XIX unde apar cîntece 
care pătrund în sat abra la sfîrşîrul sec. XIX. Explicaţia 
poate fi găsita numai după ce se stabileşte locul unde au fost 
culese cîntecele respective ; aflăm astfel că textele incluse în 
culegerea de 'la începutul sec. XIX au fost înregistra te la 
Arhanghelsk, deci ·În oraş, nu în sat. In sfîrşit, este obliga­
torie cunoaşterea metodei folosite de culegător, Întru.:Ît de 
ea depinde calitatea textului ; aici se reflectă concepţia cu­
legătorului (politică, estetică etc.), nivelul său profe.-'.onal 
etc. Aş:1dar, fără acest minim de date, o operă folcloric1 ră­
mîne „moartă", ea neputînd oferi cercetătorului deci~ un 
simplu text (45) 

Desigur că astăzi, eentru orice folclorist, problemele ex­
p~se mai sus sînt adevaruri C3.re nu mai trebuie demonstrate. 
Uhov le reia Însa şi le subliniază importanţa pentru a pre­
ciza sensul în care el Înţelege identificarea unei opere fol­
clorice, ea reducîndu-se în ultimă instanţă la determinarea 
gradului de autenticitate a textului. 

Există un complex iritreg de mijloace pentru stabilirea 
identităţii unei opere folclorice, în acest complex Însă locul 
prim, după Uhov, î-1 ocupă aşa-zisele „loci communes" 
(locuri comune, locuri tipice, formule epice, formule tradi­
ţionale etc.), pe care autorul. le anali'zează În vederea. st;:,.bi­
lirii „patemitaţii" textelor un.or cîntece epice ruse-şti (bî.line). 

Sînt cercetate următoarele probleme, fiecăreia consacrîn­
du-i-se cite un capitol : varietatea locurilor comime în re­
pertoriul a diferiţi cîntăreţi; asemlfoarea lorn-rilor comu1ie 
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în rePertoriul aceb,iaşi · cîntăreţ ; identificarea cîntăreţztlui 
popular pe baza analizei locurilor comune; identificarea 
,,maeştrilor" de la c::re au /ost învăţate cîntecele ; stabilirea. 
,,direcţiilor posibile de deplasare" a unei opere Jolclorfr·e ; 
determinarea locului şi timpului Înregistrării ; depiscan;_a rex­
telor falsificate etc. 

Concluziile cercetării : formulele tr.i.diţionale capă tă în 
repertoriul fiecărui cîntăreţ o notă specifică (nu s-a înre­
gistrat nici un caz în care să existe o identitate deplină în 
folosire:i. unei formule de către mai mulţi cîntăreţi) ; se pot 
În tîlni formule relativ asemănătoare la cîntăreţii din aceea.şi 
regiune, mai ales la cei care au legături de rndenie; În sfîrşit, 
la cînrăreţii din loi::alităţi diferite se observă mari deosebiri 
în concretizarea acelorari formule tradiţionale. 

Analiza locurilor comune în diferite piese folclorice din 
repertoriul aceluiaşi cîmăreţ evidenţiază rr.area lor si:aoili­
ta te chiar şi la acei cîntăreţi care s-au dovedit a· fi adevăraţi 
maeştri ai improvizaţiei. Prin urmare, stabilitatea formulelor 
din repertoriul unui cîntareţ constituie un mijioc destul de 
sigur pentru stabilirea „paternităţii"· unor texte folclorice 
despre care nu avem nici un fel de date. 

Aceleaşi locuri comune pot fi folosite şi yentru desco­
perirea ,,maeştrilor" de la care a fost preiuata tradiţia fol­
clorică. Proble;na identificării „maeştrilor" este,· în ultmă 
instanţa, problema istoriei textelor folclorice. Conf n:.ntarea 
formulelor tradiţionale din diferite piese folclorice facilitează 
descoperirea izvoarelor, evidenţiind totodată elementele noi 
care apar în procesul transmiterii şi Însuşirii moştenirii fol­
clorice. 

Locurile comune se dovedesc a fi un mijloc la fel de si­
gur şi pentru stabilirea locului înregistrării unor texte. Ana­
lizînd, de pildă ( din acest punct de.-videre), o serie de bîline 
din repertoriul unui cîntăreţ;" autorul constat:C.deosebîri esen­
ţiale faţă de bîlinele altor dntăteţi din aceeaşi regiune. Cu 
ajutorul formulelor tradiţionale, se ·demonstrează că bîlinele 
cînt:ireţului respectiv au. fost învăţate Într-o· altă regiune. 

Bineînţeles că operaţia- Întreprinsă de Uhov este valabilă 
numai pentru acele oye.re. foldorice ale căror subiecte ase­
mănătoare fac posibila folosirea ~unor formule aproape iden-
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tice, pentru că există situaţii dnd piesele folclorice din 
repertoriul unuia şi aceluia-şi cintăreţ nu pot avea · formule 
identice din cauză că subiectele pieselor respective sînt foarte 
diferite. In acest caz, cercetătorul trebuie să folosească alte 
mijloace, uneori la fel de eficace ca şi analiza locurilor co­
mune : indicaţiile culegătorului, . datele biografice ale <:ule­
găt0rului, particularid'.ţile limbii (fo1mele dialectale etc.), 
data fabricării hîrtiei pe care s-a notat textul etc. ( aceste 
mijloace pot fi folosite cu succes mai ales pentru stabilirea 
datei şi locufoi Înregistrării unei piese folclorice). 

In sfîrşit, o ultimă problemă : identificarea textelor fal­
sificate. După B. N. 1-utilov, există trei forme sub care poate 
să ni se prezinte un text falsificat : confecţionarea unui text 
(mai mult sau mai puţin stilizat) dună un model folcloric ; 
refacerea (din punct de vedere redaqional) a unei opere 
folclorice originale, rezultînd o nouă .,, variantă" sau o nouă 
.,, versiune" ; republicarea unui text (original ~u chiar falsi­
fica.t) şi prezentarea lui ca text nou sau ca va'f'iantă nouă -
republicarea poate fi însoţită de modificări de ordin redac­
ţional (46). 

Pentru depistarea unor astfel de texte folclorice falsifi­
cate Uhov recomandă, de · asemenea, folosirea fom: .1lelor 
tradiţionale. Aici - <:a şi în sit1=1aţiile prezentate m,,i sus 
dealtfel - apa::-e o dificultate care [ngreunează foarte mult 
munca cercetătorului ; este vorba de volumul imens de texte 
care trebuie analizate, pentru că la concluzii definitive se 
poate ajunge numai după o cercetare minuţia.asă exhaustivă. 
In acest sens este necesară întocmirea unor cataloage siste­
matice de subiecte pentru toate genurile folclorice. Or, "deo­
camdată, astfel de cataloage există numai pentru ba~m. 

Întocmirea cataloagelor (de subiecte sau de :native etc.) 
constituie, într-adevăr, o necesitate, ele facilitînd Într-o mă­
sură considerabilă munca cercetătorului. Iar asemenea cata­
loage sînt necesare nu numai pentru rezolvarea operaţiilor 
preconizate de Uhov, ele .au devenit indispensabile pentru 
orice cercetare serioasă în domeniul creaţiei populare orale. 

Aşadar, în anii '50, Dhov demonstra că formulele nu 
sînt fixe, nu sînt rigide nici chiar în repertoriul aceluiaşi 
cîmăreţ, dovedindu-le atît „flexibilitatea", cît şi „caracterul 
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lor generativ". Trebuie să precizam însă că aceeaşi consta­
tare (bineînţeles, fără demonstraţia convingătoare a lui 
Uhov) o făcuse deja A.F. Ghilferding în 1871 ( 47), afinnînd 
că varietatea formulelor se datorează faptului că un cîn­
tareţ nu învaţă formule, ci hi -însuşeşte „scheletul" ei (deci 
modelul de care astăzi vorbim la tot pasul), originalitatea 
(inovaţia) manifestîndu-se, prin urmare, în modul cum este 
„Înveşmîntat" acest schelet, în modul cum este concretizat 
modelul. Iar proza populară orală ne oferă o situaţie aproa­
pe identică. Propp a demonst!at-o pe baza datelor oferite 
de funcţiile persoriajelor basmului fantastic, noi - pe baza 
materialului oferit de formule. 

Concluziile lui V. L Propp. ,,Povestitorul este încătuşat, 
nu este liber, nu creează în următoarele domenii" : 1. în suc­
cesiunea funcţiilor care se desfăşoară după o schemă într-o 
ordine predictabilă ; 2. în schimbarea elem.:ntelor, a căror 
varietate este determina.tă de o dependenţă'. absolută sau rela­
tivă ; .3. în alegerea anumitor atribute ale personajelor etc. 
Povestitorul „este liber şi. creează'. În următoarele domenii" : 
1. în alegerea f-uneţiilor ; 2. În alegerea variantei foneţiei ; 
3. în alege:-ea numelor şi atributelor personajelor etc. ( 48). 

Concluziile noastre. Acelaşi Propp afirma că povestito­
._11 „este liLer să'.-şi aleagă mijloacele lingvistice", această li­
oertate nu trebuie însă exagerată. Iată finalul lvcrării noas­
tre, Stereotipia basmului: V. I. Propp a demonstrat în chip 
magistral stereotipia morfologiei (compoziţiei) basmului fan­
tastic. Dar stereotipia nu se manifestă numai tn domeniul 
compoziţiei. După cum am Încercat să arătăm, Însăşi „haina" 
care îmbracă scheletul basmului este alcătui tă, Într-o mă­
sură apreciabilă, din „prefabricate". Atunci c1.1m se mai 
poate manifesta originalitatea ? • • 

Din punct de vedere morfologic, basmul ca gen este o 
naraţiune care cuprinde un număr limitat de funcţii, dispuse 
în serie, Într-o ordine predictabilă. Aceste fun.c'ţii sint gru­
p:1.te în jurnl celor şapte personaje. Fiecare basm concreti­
zează un anttmic număr de · funcţii. · Aşa ap,r mbiecte noi, 
13.sa apar 'uariante noi. Pove$titorul poate, deci sa-şi mani­
feste originalitatea în alegerea şi combinarea functiilor per­
son~jelor. In ceea ce priveşte concretizarea acestor funcţii, 
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povestitorul are o mult mai mare libertate ; aici el poate să 
dea frîu liber imaginaţiei, să-şi d~onstre~e iscusinţa, ta­
lentul, Într-un cuvînt, măiestria artistică. ,,Arta copiatului" 
poate să se manifeste, înainte de ţoate, după părerea noastră, 
în schemele compozi:ionale ale basmului ; geniul, în schimb, 
poate să se manifeste numai În concretizarea acestor scheme. 

Oricît de original ar fi un povestitor însă, el nu poate 
face abstraeţie de acele „locuri tipice", devenite formule, 
uneori adevărate modele de expresivitate, care s-au trans~ 
format în „loi:uri comune". Cele 19 formule mediane iden­
tificate în basmul fantastic, care se pot folosi în apn{ape 60 
de situaţii, demonstrează ·cu prisosinţă rolul tradiţiei şi în 
ceea ce priveşte forma propriu-zisă a unei opere folclorice 
în proză, element mai puţin stabil comparativ cu morfolo­
gia ( compoziţia) operei respective ( 49) .. 
· Şi iată că am ajuns şi la concluziile generale ale Esteticii 
oralităţii pe care autorul le inserează În capitolul intitulat 
Perspective : .,,Ceea ce vrem să facem aici este de a trage 
cîteva concluzii asupra celor discutate anterior, concluzii 
care să servească cercetărilor ulterioare, faţă CW! care lucrarea 
aceasta: nu este decît o simplă invitaţie" (50). 

„Invitaţia" lansată de A. Fochi trebuie primită cu toată 
seriozitatea, cercetările viitoare urmînd să studieze cu f oane 
mare atenţie îmrega moştenire folcloristică. In acest sens,• 
este demnă de ireţinut o afirmaţie a lui P. Ursache, afir­
maţie de mare actualitate, mai ales în contextul probleme10r 
pe care le-am discutat pînă acum în ·legătură cu noutatea 
.,, teoriei oralităţii" şi cu intîietatea privind definirea rapor­
tului stereotipie-originalitate (tradiţie-inovaţie, stabil-varia­
bil etc.) : ,,Astăzi nu mai poate fi înfăptuită nici o cercetare 
pe teren românesc jără a se ţine seama de lucrările care 
ne-au premers în domeniu,'. fie că le cităm În chip istorist, 
fie că le utilizăm efectiv, în aşa fel încît să apară limped~ 
lectorului că propriile noastre studii, beneficiind creator de 
ceea ce s-a ma1 spus, marchează nivelul euristic la care reit­
fim să situăm disciplina, iiitegrînd-o firesc în sistemul şti-
inţelor.- contemporane" (s.n. - N. R., 51). .. 

Anume în acest context trebuie apreciate, aşadar, con­
cluziile la care ne vom referi în ~ominuare (52). 
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Este necesară elaborarea unei „gramaticiu a folclorului, 
pentru a nu se mai face confuzii cu „gramatica" literaturii 
scrise (vezi la Jakobson, .,gramatica poeziei"). 

Cîntecul „În !.Îne" nu poate fi cunoscut; noi luăm con­
tact doar cu o variantă care constă în „subiectul CÎntecului, 
aşa cur:n a fost individualizat din punct de vedere narativ 
într-un catalog de subiecte, plus talentul şi personalitatea 
unui cîntăreţ, plus momentul concret al perform;;.:1ţei". 

Esenţa creaţiei folclorice constă în „raportul dintre con­
stante şi variabile", deci dintre tradiţie şi ino•vaţie sau, cum 
am formulat noi, raportul dintre stereotipie şi originalitate. 

Originalitatea cîntăreţului „nu trebuie neapărat căutată 
!În crearea unor modalităţi de expresie, cu toate că lăutarul 
talentat poate să se manifeste şi în acest mod, ci, mai cu 
seamă, în modul cum utilizează diferitele elemente .ale sti­
lului tradiţional, cum şi cu ce mijloace îşi realizează sau 
obiectivează intenţionalitatea creatoare". Observaţia este va­
labilă şi pentru originalitatea povestitorului, despre care 
afirmam în 1967 (citatul integral l-am reprodus mai sus) că 
se manifestă în selectarea, combinarea şi concretizarea ele­
mentelor tradiţionale (stabile şi, de regulă, ţmiversale) în 
cadrul unor scheme general-valabile, după un model, după 
un tipar ui.i versal, pus la dispoziţie de tradiţie (53 ). 

Tot din „model" decurge şi aşa-zisa „flexibilitate" a for­
mulelor, Întrucît „caracterul generativ" al sistemubi for­
mular constituie tocmai fenomenul care pe'."'lllite purtătorului 
de folclor să-şi manifeste, de data aceasta conştient, capa­
citatea creatoare (Uhov dă destule exemple ; la fel şi noi 
în Stereotipi'!; aceeaşi operaţie o Întreprinde A. Fochi Î'l 
Estetica oralităţii). 

în sfîrşit, o ultimă concluzie ; ea se referă la împrumutu­
rile din folclorul altor popoare. Ce se Împrumută ? Se poate 
împrumuta orice, în afară de „ veşmînt" care constituie 
.,haina sistemului stilis~ic" rnaţional. Am abordat unt'l.e as­
pecte ale problemei respective în studiul Stereotipie şi origi­
nalitate în maxima populară (54) ; aici ad(fogăm că se pot 
,,prelua", de regulă, elemente ce aparţin stereotipiei (rnbiec­
te, modele formulare, formule etc.), care capătă, după ce 
au fost însuşite, veşmînt naţional. Dar nu în toate cazurile 
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cind depistăm elemente comune în folclorul mai multor po­
poare a,·em de a face cu un împrumut. Sînt cunoscute îm­
premrările care cietermină apariţia unor elemente asemă­
nătoare sau icientice (subiecte, motive etc.) ; completăm ob­
ser,·at:iîe noastre cu o Îoane sugestivă obsen·aţie a lui 
.\. ?o:::ni : ,.adeseor; subiectul poate fi internaţional. dar 
creac;a nu cievine orin aceasta internaţională şi ea ; dim­
ootri •:ă, ea Însumează toate însuşirile Particulare ale folclo­
~uiui national. De aceea e atît de greu şi uneori chiar im­
p.:::sibil să 5e determine direqia adevărată a împrumutului 
in folclor" (vezi lini'1-1'!rsal şi naţional în folclor). 

Iată cie ce trebuie continuat studiul raporrului stereoti­
pie-originc.iitate, întrucit, după cum am spus, o astfel de cer­
ce~re faciE tează eviden ţier;!a unor raporturi esenţiale în 
proc.emi creatiei orale : tradiţie-inovaţie, stabilitate-variabi­
litate, gmerai particular, uni·uersal-naţional etc. 

in ceea ce ne priveşie, considerăm tentanta „invitaţiaa 
lui .A... Fochi de a continua cercetarea locurilor comune în 
cîntecul epic traditional românesc, dar pe plan comparativ, 
atrăgînd în discuţie cele mai diverse arii folclorice (aşa cum 
am proceciat cu formulele din basmul fantastic). Pentru că 
oricine poate să-si dea seama - -chiar şi numai din simpla 
aseZJ.re oe două coloane a celor 22 de locuri ccmune din 
cîntecul · epic românesc şi din cel rusesc - că similitudi11ile 
sînt e,·idente (ca şi elementele specifice dealtfel), ele putînd 
să ne of ere un rnater:ia1 deosebit de bogat pentru ciesco?erirea 
unor legităti care guvernează procesul complex al creaţiei 
folclorice. De fapt, .,comparativismul" nu trebuie considerat 
doar o simplă modă, ci o condiţie obligatorie pentru orice 
cercetător al folclorului (şi nu numai al folclorului) ; după 
părerea noastră, nu se pot elabora swdii fundamentale de­
spre crea,;ia populară orală de:Ît dacă cercetarea se face pe 
un larg pian comparativ. 

Incheiem ?rin o.-1 cita, în acest sens, pe D. Cara.costea: 
"Ce! mai sigur mi_iloc de a. prinde specificul unui popor este 
ex:,:-esia lui. De aici necesitatea unei literaturi comparate 
(s.~. - !';.R.) a formelor" (55). Si nu numai a formel~r. am 
aciău?a noi, pentru că forma exprimă substanţa. Dar asta este 

~ ... • 1 ....... 

o ana problema. 
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NOTE Şl COMENTARU 

I. Dăm citeva exemple de elemente ale basmului fantastic 
marcate de formule mediane (interne) : creşterea miraculoasă 
a viitorului erou; locul unde este dus obiectul raptului (locul 
unde se află obiectul dorit); porunca însoţită de ameninţarea 
cu moartea; frumuseţea (strălucirea) eroului, eroinei (calului, 
paiatului etc.); dialogul dintre cal şi erou (precizarea vitezei de 
deplasire); durata şi greutatea drumului parcurs de erou (du­
rata şi greutatea luptei); viteza de deplasare a eroului (adver­
s<1rului); dialogul dintre erou şi donator; comunicarea probelor 
la care eroul va fi supus pentru a obţine ajutorul miraculos; 
chemarea în ajutor a animalelor recunoscătoare; declanşarea 

acţiunii obiectelor miraculoase; dialogul dintre erou şi adversar 
(alcg;:rea formelor de luptă) etc. (vezi N. Roşianu, Stereotipia 
basmului, pp. 146-149). 

2. Ibidem, p. 151. 
3. Apud A. Fochi, Estetica oralităţii, Bucureşti, 1980, p. 74, 
4. M. Parry, L'ipithete traditionel/e dans Homere, Essai si1r 

un probleme de style homerique, Paris, 1928. 
5. A. B. Lord, The Singer of Tales, Cambridge, 1960. 
6. A. Fochi, op. cit., p. 7. 
7. lbidem, p. 8. 
8. Vezi A. Fochi, Antecedente româneşti şi Lorenzo Renzi, 

în op. cit., cap. III, pp. 77-88. 
9. Vezi N. Roşianu, Stereotipia basmului, pp. 11-13. 
10. Ibidem. 
11. Vezi N. Roşianu, Folclor literar rus, Bucureşti, 1979, 

cap. IV, Incursiune în folcloristica rusă, pp. 254-284. 
12. P D. Uhov, Tunu'lec,we Mecma KaK cpeiJcmflo 11acnopmu-

1a1_111u 6hIJIHH, «PycCKHH <pOJihK!lOp», Moscova, 1957. 
13. P. D. Uhov, O mu1111'lecKux Mecmax (loci conummes) 

e pyccKux Hapoo11b1x nec11Rx, «BeCTHHK Mocxoaci;:oro yicmaep­
cirreTa», Seria filologie-istorie, Nr. I, 1957. 

14. P. D. Uhov, llocmORHllble 3numemb1 fJ 6blAUHax KaK 
cpeocmfJo mu11111m111u u co1iJa11w1 o6paw, în voi. OcHofJHbre 
11po6,1e.\tb/ 3/10Ca fJOCl110'lHblX C,106/lll, Moscova, 19 58, pp. 158- 173. 

15. P. D. Uhov, Amp116y11uu pyccxux 6btAUH. Moscova, 
1970. Vezi şi recenzia noastră asupr-a cărţii: P. D. Uhov, Iden­
titatea bili11elor ruseşti, "Teoria şi istoria literaturii şi artei'-', 2, 
Bucureşti, ! 972. 
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16. F. M. Selivanov, Tp(IOULţuomtbte rfiopM)'llbl pyccKo~o Jnoca, 
Moscova, 1964 (vezi, de asemenea, Oo:,,cem II KOMIIOJUI/UA 

6blll11Hbl o Bo11b2e, «BeCTHHK MocKosc1wro yHwsepcttrera», nr. 3, 
1969). 

17. V. M. Gaţak, Boc111011HopoMaHcKuu 2epo1111ecKuu Jnoc, 
Moscova, 1967 (vezi şi recenzia r:oastră: O monografie a epo­
sului eroic românesc, ,.Veac nou .. , 25 iunie, 1971). 

18. L. Renzi, Canti narrativi tradizionali romeni. Studio e 
lesti, Firenze Leo S. Olschki, 1968; vezi şi fragmentul (Stilul 
Lradiţional al cintecelor bătrîneşti), reprodus în voi. Poetică şi 
stilistică, Bucureşti, 1972, pp. 475-496. 

19. A. Fochi, op. cit., p. 88. 
20. Ibidem., pp. 7-9. 
21. Ibidem, pp. 58-59. 
22. Ibidem, pp. 60-63. 
23. Ibidem, pp. 38-39. 
24. G. Călinescu, Eestetica basmului, Buctfreşti, 1965, p. 386. 
25. Ibidem. 
26. N. Roşianu, Stereotipia basmului, pp. 6- 7. 
27. M. Pop, P. Ruxăndoiu, Folclor literar românesc, Bucu­

reşti, 1976, p. 67. 
28. P. G. Bogatîriov, TpaouiţuJl u w,:11poeu3m111R e 11apoo110M 

meop<Jecmee (comunicare la Congresul VII de antropologie şi 
etnografie), Moscova, 1964, p. 7. 

29. N. Roşianu, Stereotipia basmului, p. 7. 
30. Ibidem, p. 200. 
31. Vezi E. M. Meletinski, S. I. Nekliudov, E. S. Novik, 

D. M. Sega), llpo611e.wb1 cmpy1m1ypH020 011ucm11u1 eo.1wc6iwii 
cKaJKU, «Tpy.UbI no JHaKOBbIM cacre:-.1a:-m, Tartu, IV, 1969; 
J. Bartminski, Wok6l lordowskiej koncepcji formuly, ,.Li­
teratura ludova", Wroclaw, VI, 1975; J. Lugowska, O fvrmule 
bajki, ,,Literatura ludova", Wrocklaw, 4-5, 1976. La noi, Paul 
Anghel, după părerea noac;tră, a sesizat (cu excepţia unor„ spe­
culaţii" de ,.nespe::ialist" în folclor) multe: din adcrărarele sem­
nificaţii şi implic:1ţii ale Stereotipiei (P. Anghel, Noua arhivei 
sentimentală, Bucureşti, 1974, pp. 171-181, 1~7-196). Vezi 
şi opiniile unui spt>cialist, N. Constantinescu, în .,C1hicrs rou­
m:tin d'et~des litteraircs", Bucureşti, nr. 1, 1977, pp. 122 124; 
ve7i, de asemenea, I. Datcu, S. C. Stroescu, Dicţio11arul folclo­
riştilor, Bucureşti. 1979, pp. 375-377. 

32. Vezi N. Roşianu, Stereotipia basm11lui, pp. 28-30, 
197-205. 
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33. A. Fochi, op. cit., p. 39. 
34. Ibidem., p. 40. 
35. Ibidem. 
36. Ibidem, p. 32. 
37. Ibidem, p. 49. 
38. G. Călinescu, Principii de estetică, I 968, p. 322: : .. 
39. A. Fochi, op. cit., p. 42 
40. Ibidem, p. 283. 
4!. Ibidem, pp. 283-284. 
42. P. D. Uhov, Amp116_r11uu pycc1rnx 6b1.1UH, pp. 43-58> 
43. Ibidem, pp. 18-41. 
44. Ibidem, pp. 58-64. Mai notăm o eroare: la p. 240, A. Fo- · 

chi afirmă, referindu-se tot la Uhov, că „locul comun este con­
siderat, în însuşi titlul lucrării, drept atributul esenţial al cintecului 
epic" (s. n. - N.R.); or, cartea lui Uhov se intitulează A111p11- -
6yi"ţ1111 pyccKux 6b1.1w1, ceea ce inseamnă identitatea (sau pa­
ternitatea) bilinelor ruseşti (prin urmare, nu este vorba de nici 
un „atribut"). 

45. P. D. Uhov, Ampu6y11uu pyccKux OblAIIH, pp. 6-9. 
46. B. N. Putilov, TeKcmo,102111./ecxue JGMemKu K necH.'!.'rl 

Pawuc1,o:?o 1111K.1a, în PyccKa.fl uapoiJHa.fl 110:JJU.fl, Gorki, 1971, 
pp. 95-96. 

47. A. F. Ghilferding, 0.1011et/Ka.fl 2y6epH11.fl u ee uapoiJHble 
pa11coOb1, în voi. Oue:>1cci;11e 6b1.mitb1 (3anHcaHHh1e ,leTOM 187 I 
ro;.ra), Ediţia a 4-a, voi. I, Mosc·ova-Leningrad, 1949, p. 57. 

48. V. I. Propp, Moprfio.102UR cKa3KU, Leningrad, 1928 (ver­
siunea românească, Morfologia basmului, :aucureşti, 1970, 
pp. I 16-118). 

49. N. Roşianu, Stereotipia basmului, pp. 209-210. 
50. A. Fochi, op. cit., p. 355. 
51. P. Ursache, Prolegomene la o estetică a folclorului [Bucu­

reşti], 1980, p. 17 (nu impartăşim insă părerea autorului refe­
ritoare la Poetica folclorică de Ov. Birlea, carte căreia i se neagă 
raloarea euristică). 

52. Vezi A. Fochi, op. cit., pp. 355-365. 
53. N. Roşianu, TpaiJw1110Uf/b1e rfiopM_l'.1b1 cKaJKU (auto­

rcf<:ratul tezei de doctorat), Moscova, 1967; cf. _N. Roşianu, 
Stereotipia bas11111lui, p. 200; trebuie studiată cu atenţie ,,func­
ţiunt:a estetică a şablonului", căruia Gh. Vrabie îi acordă o 
importan\ă deosebită: Alecsandri, de pildă, a curăţat poezia de 
multe clişct: (rert:tiţii etc.) care constituie tocmai „ceremonialul 
form::il" ce dă farmec poeziei autentice. Şablonul nu are numai 
o functie mnerr.otehnic:i, el constituie ,.insă~i esenţa artistică 
a creaţiilor folclorice. Clişeele au, aşadar. contrar unei id-:i fixate 
in conştiin;a publid, valoare estetici. C:ici zice:e:? f.e a baiadei 
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ori a doinei, fie a poez1e1 incantaţiilor. are nevoie de un ritua­
lism verbal; întreaga poezie populară are nevoie. pentru expri­
marea fondului de idei şi sentimente. de locuri comune. de clişee 
gata elaborate, de episoade itineranrc", iar analiza pe care autorul 
o întreprinde const.tuie o demonstraţie clară a funcţiei estetice 
a clişeului în poezia folclorică (Gh. Vrabie, Retorica folclorului, 
Bucureşti, 1978, p. 33). 

54. N. Roşianu, Stereotipie şi originalitate în maxima popu­
lară, in voi. Maxima populară rusă şi corespo11dentele româneşti, 
Bucureşti, 1979, pp. 5-26. 

55. D. Caracostea, Material sud-est european şi formă ro­
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Univers, Bucureşti, 1981, p. 27-52. 
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II. STRUCTURA ŞI GENEZA BASMULUI 
FANTASTIC 

Iată'. două teme de studiu care se continua ş1 se com­
pletează reciproc, constituind de fapt componentele de bază 
ale unuia şi aceluiaşi intreg. Totodată, ele enunţă un princi­
piu fundamental al cercetării folclorului - şi nu numai a 
folclorului - a cărui valabilitate nu credem că mai trebuie 
demonstra tă. Este v0rba de nportul sincronic-diacronic în 
abordarea creaţiei populare orale (1). 

Cercetarea în plan· diacronic a oricărui 5en folcloric tre­
buie să fie precedată în mod obligatoriu de o scrupuloasă 
cercetare În plan sincronic. ,,Atîta vreme cit nu dispunem 
de un cadru morfologic judicios conceput - scria V. I. Propp 
în 1928, referindu-se la necesitatea studierii sincronice a 
basmului - o corecta prelucrare istorică este iposibilă. Dacă 
nu vom şti să descompunem basmul în părţile sale compo­
ne:ite, nu vom putea efectua o comparaţie corectă. Iar dacă 
nu şti:n să comparăm, cum vom putea aduce, de pildă, 
lurnină în problemele relaţiilor ingo-egiptcne sau în pro­
bk:m. lc:;aturii dintre fabub greacă şi cea indiană? Dacă 
nu ne vo:n dovedi capabili să comparăm două basme, cum 
să studiem legărura dintre basm şi religie, cum ~ă comparăm 
basmul cu miturile ? In sfîrşit, tot aşa cum toate fluviile 
se varsă În m;ire, to:i te aspectele studierii basmului trebuie 
s:i ducă În cele din urmă la soluţionarea celei mai impor­
un te probleme, încă nerezolvate - similiwdinea basmelor 
pe întregul pămînt (s.11. - N. R.)". Şi mai qeparte: "Un 
istoric neiniţiat în problemele morfologiei nu va vedea o 
simili:ucline acolo unde ea există ,într-adevăr, nu va sesiza 
coincidenţe importante pentru el şi, dimpotrivă, doar un 
specialist în morfologie va putea arata, in cazul că se con­
stată o ~semănare, că fenomenele comparate sînt de fapt 
absolut eteronome" (2). 
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Aşadar, înainte de a încerca să aflăm „de zmde pro7JÎne 
b,mmd", trebuie să ştim „ce anume reprezintă basmul ca 
atare" (3). Şi nu Întîmplător am început prin a-l cita pe 
Propp : el va urma cu consecvenţă acest principiu de lucru, 
abordînd mai întîi morfologia basmului fantastic şi numai 
după aceea rădăcinile hti istorice. Mai mult decît atît : 
folcloristica contemporană se dezvoltă sub influenţa covîr­
şitoare a acestei mari personalităţi; majoritatea cercetărilor 
notabile, consacrate folclorului (mai ales cele care au văzut 
lumina tiparului 1n ultimele două decenii), preiau, de pildă, 
principiile Morfologiei, demonstrînd valabilitatea modelului 
elaborat de Propp şi pentru basmele altor popoare ; iar 
experienţa autorului este extinsă uneori la studiul literaturii 
culte, fapt care dovede~te larga ei aplicabilirtc. 

Care sînt cucerir:le .Morfologiei, m -~e constă noutatea şi 
valoarea sa ştiinţifică ? Mai întîi însă vom face cîteva referiri 
la destinele acestei cercetări, pentru că, datori ta unor îm pre­
jurări mai puţin fa..-0rabile, ea şi-a ocup:i.t destul de tîrziu 
locul oe care îl merita în folcloristica mondială. 

M~rfologia basmului vede lum:na tiparului la Leningrad, 
în anul 1928 i4). Autorul, tîr:ărul pe atunci folr.)orist 
V. I. Fropp, părase2. abordarea tradiţionalista a prozei ~;opu­
lare orale (care crease adevărate şcoli, cu ecouri largi în folc­
loristi~ă), propLnînd o metodologie nouă care - aşa cum 
se va dovedi mai tîrziu - avea sa deschidă largi perspective 
cercetării f0lclorului (şi nu numai a folclorului). Cartea, 
întimpinată cu interes (două recenzii elogioase - una apar­
ţinînd lui_ D. K. Zclenin, cealaltă lui V. N. Pcreţ - prevăd 
un mare viitor metodei elaborate de tÎn;.'\rul folclorist), ave::i. 
să fie repede dată uitării, cercetarea formei creaţiei literare 
şi folclorice, din motive în general cunoscute, fiind aproape 
complet ignorată În deceniile următoare de critica literJ.r~ 
sovietică. 

Iată Însă că astăzi, după mai bine de cincizeci de <lni 
de la apariţie, Morfologia basmul iei îşi trăieşte o „nou~ 
tiner.eţe" ; ea devine una din cărţile fundamentale ale folc­
loriştilor, constituind un aclevar;:.t model de abonlare care 
stă la baza celor mai noi cercetări consacrate naraţiunii 
populare. Aceasta a doua tinereţe a lucrării lui Propp a 
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fost „decl.ftl.şată" · - dacă putem să ne exprimam asrf el -
de traducerea şi publicarea ei in limba engleză în Statele 
Unite ale Americii, în anul 1958 (5). Urmează noi traduceri : 
îri 1966 Morfologia apare în Italia (6) ; în 1968 (lnt,-o 
ediţie presc-.:inată) În Polonia (7) ; În acelaşi an se reeditează 
versiunea În limba engleză, iar în. anul 1969 apare la ~~os­
c:ova a doua ediţie rusă. în 1970 vede lumina tiparului ver­
siunea fo limba româaă. ln sfîrsit, ia.par două ediţii în limba 
franceză. Chiar şi numai simpla enumerare a tălmăcirilor 
este, credem, elocventă în ceea ce priveşte interesul pe care 
îl suscită acum cercetarea lui V. I. Propp. 

Pînă în anul 1928, anul cînd Propp îşi publică lucrarea, 
elementul de bază al naraţiunii era considerat subiectul 
sau motivu,!. Pentrt. şcoala finlandeză, de pildă, mbiecti,l 
basmului este o unitate stabilă (această concepţie a şi stat 
la baza alcătuirii de către Antti· Aarne a catalogului inter­
naţional de subiecte). A. N. Veselovski, dimpotrivă, acordă 
prioritate motivului, pe care îl consideră element stabil. 
După V. I. Propp, motivul nu constituie iasă o unitate indi­
vizibilă, şi dă ca exemplu unul dintre cele mai răspîndite 
motive din basmul universal - zmeul răpeşte pe fata de 
împărat. Ai:est motiv se compune din patru elemente, fiecare 
dintre ele avînd posibilitatea de a prezenta mai multe vari­
ante : zmeul poate fi înlocuit cu un alt adversar suprana­
niral ; răpirea poate fi substituită prin vampirism ori prin 
alte 2-:ţiuni car~ au drept rezultat dispariţia prinţesei ; fata 
de Împărat poate fi înlocuită de soră sau de logodnică, de 
soţie sau de mamă ; în sfîrşit, locul Împăratului îl poate lua 
un alt personaj (fiul de împărat, ţăranul, popa etc.). 

Iată, prin urmare, că n.ici motivul, nici subiectul (acesta 
din urmă considerat de Veselovski ca serie de motive) nu 
constituie unităţi permanente, indivizibile. Această carac­
teristică o au funcţiile personajelor, care sînt elementele de 
bc:.z,:, stabile, cu alte cuvinte - invariantele naraţiunii. 
V. I. Propp Înţelege prin funqii acţismile personajelor, dar 
nu orice aqiune poate fi o funcţie. Sînt ltt.1te 1n consideraţie 
numai acele '1cţiuni ale personajelor care au un rol deter­
minant rn desfăşurarea naraţiunii. 
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Se identifică 31 de funcţii : 1. absenţa (unul din membrii 

familiei pleacă de acasă) ; 2. interdicţia (eroului i se spe­
cifică interdiqia) ; 3. încălcarea interdicţiei; 4. iscodirea 
(adversarul înc~arcă să Îµtreprinc!â o recunoaştere) ; 5. divul­
garea (adversarului i se dau date despre victima) ; 6. 't-'icle­
şugul ( adversarul înc~arcâ • înşelarea victimei) ; 7. cornplici­
tatea (Yictima se lasă înşdată, ajmind astfel, fără voia ei, 
adversarului) ; 8. prejndicierea (adversarul pricinuil!şte un rău 
unuia din membrii familiei) ; 6 a. lipsa (unuia din membrii 
familiei îi lip~ţşte ceva sau doreşte să aibă un lucru oare­
care); 9. mijlocirea - mome:1t de legărură (li?s;,., dorinţa 
sînt ccmunicate: eroul est'.! rugat sau i se porunceşte să 
lichideze lipsa, să împlinc..~că dorinţa) ; 1 O. contraacţiimea 
incipientă (eroul se decide să aqioaezc); 11. plec~a.rea (eroul 
pleacă de acasă) ; 12. prima funcţie a dane.torului ( eroul este 
supus la pr:)be, pregătindu-se astfel primirea ajutorului năz­
dravăn, miraculos; 13. reacţia eroului (eroul reaqionează la 
acţiunile viitomlui donator) ; 14. înzestrarea, obrinerea ajrt­
tornlui mirarnlos; 15. deplasarea (eroul .ajunge - în zbor, 
călare, pe jos - la locul unde se află obiectul căutării lui) ; 
16. lupta (eroul intră în luptă direct;Î cu J.clvers~l'·ul) ; 
17. ma"'carea, însemnarea ( eroul este însemnat) ; 18. vi( :oria 
(adversarul este înfrînt) ; 19. remedierea (lipsa i::iiţială este 
lichida :ă) ; 20. htoarcerea eroului ; 21. 1mnărirea ( eroul este 
urmărit) ; 22. salvarea (eroul scapă de urmlrire) ; 23. sosirea 
incognito ( eroul soseşte acasă sau Într-o altă pră fără să 
fie recunoscut) ; 24. pretenţiile neîntemeiate ale impostorului ; 
25. proba dificilă (eroul are de făcut r.:i.ţă unei încercări 
dificile) ; 26. soluţia (proba este trecu tă cu succes) ; 27. recu­
noaşterea (eroul este recunoscut) ; 28. dem:iscarcc. (impostorul 
sau adversarul este rccunosc.ut) ; 29. tr,msfigurari·a (eroul ca­
pătă o nouă înfăţişare) ; 30. pedec_?sa (impostorul este pedep­
sit); 31. căs,'itoria (eroul se Însoară şi se înscăunează Împ~rat). 

Am reprodus toate cele .31 .de funqii pentru a putea 
urmări mai usor atît mecz-nismul complex pr;n care ele 
se concretizează, cit şi corectivele aduse ulterior de c:Îtrc 
principalii oponenţi ai lui Propp. 

Kumănil funqiilor identificate În· basmul fantastic est~ 
limitat (31 de funqii) ; totodată ele se succed într-o ordi'1e 
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predictabilă, o funcţie implicînd pe cealaltă. Şi se conturează 
astfel subiectul. lntregul conţinut al unui . basm poate fi 
exprimat în fraze• foarte scurte : părinţii pleacă în pădure ; 
ei interzic copiilor să iasă din casă ; zmeul o răpeşte pe fată 
etc. Toate predicatele alcătuiesc -compoziţia basmului ; toate 
subiectele, complementele şi celelalte componente ale fr;;_zei 
alcătuiesc subiectul. Cu alte cuvinte, aceeaşi compozi~ie 
poate sta la baza unei multitudini de subiecte diferite (8). 

Aşadar, morfologia nu este altceva decît compoziţia. 
Elementele (verigile) -compoziţiei sînt tocmai funqiile perso­
najelor, iar subiectul rezultă din concretizarea acestor funqii. 
Compoziţie în sine nu există, ea se realizează în cele mai 
diverse forme, dind naştere subiectului ; ea stă la baza 
subiectului. Reproducem exemplul dat de Propp în postfaţa 
ediţiei italiene a Morfologiei: Zmeii răpesc p-: fata de îm­
părat. lmpăratul cere ajutor. Ivan pleacă s-o salveze.· Pe 
drum întîlneşte o bătrînă care îi propune să păzească o 
herghelie de cai sălbateci. Herghelia este păzită şi Ivan ca­
pătă, drept recompensă, un cal care U transportă pe o 
insuliî u12de se află prinţesa răpită. Ivan omoară zmeul şi 
se întoarce acasă. lmpăratul îl răsplăteşte - îi dă fata de 
soţie. Acesta este mbiectul, prezentat, bineînţeles schematic. 
Compoziţia poate fi definită în felul următor : Are loc o 
nenorocire. Eroul est? chemat în ajutor. El porneşte la drum. 
lntîlneşte pe cinev,i care îl supune la probe. Capătă ajutorul 
":ira~~l~s, datorită căruia,:,1aj,mge l~ ~orn! 1orit. Ie!e vi~to­
r:os zn mfruntarea cu aJver~arul şi zntra m pos~sia obiec­
tului căutării sale. Se 1.ntoarce şi este răsplătit. Aceasta 
compoziţie poate sta la baza mai multor mbiecte. Prin 
urmare, se stabileşte 6 nouă relaţie subiect-compoziţie, care 
este echivalentă cu raportul variantă-invariantă. 

Cercetarea structurii basmului fantastic ca unitate, ca 
Întreg a condus la alcătuirea unei scheme invariabile a rnbiec­
tului, în raport cu care basmele concrete constituie un lanţ 
de variante. 

Desigur că autdrul nu s-a limitat la inventarierea funqi­
ilor, el a stabllit şi principalele posibilităţi de concretizare a 
acestora, trecînd apei la distribuirea lor pe personaje. Rezulta 
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astfel şapte grupe de func;ii - după numărul personajelor 
(şi el limitat) : 1. grupa funcţiilor udversar~lui; 2. grupa 
funcţiiior donatorului ; 3. grupa /uncţ:iilor ajutorului ; 4. gru­
pa funcţiilor prinţesei (p:monajul căutat) şi 'ale tatălui aces­
teia; 5. grupa funcţiilor personajului care comunică lipsa (do­
rinţa); 6. grupa funcţiilor eroului; 7. grupa funcţiilor im­
postorului. 

Sînt identificate trei modalităti de distribuire a celor 
şapte grupe de funqii pe fiecare personaj în parte : 1. grupa 
de funqii corespondente exact personajului (Baba !aga supune 
la probe şi tot ea recompensează pe erou : funqii ale dona­
torului) ; 2. un personaj are mai multe grupe de funqii 
(omuleţul de fier îl roagă pe Ivan să-l salveze, înzestrează 
pe erou cu forţe supranaturale, îi dăruieşte faţa de masă 
cu Însuşiri miraculoase şi totodată il ajută să orr.0are zmeul : 
funqii ale donatorului şi funcţii ale ajutorului) ; 3. o grupă 
de funqii este distribuită mai multor tipuri de persomje 
(zmeul fiind omorît, este introdus un alt personaj care sa-I 
urmărească pe erou : mama, sora sau fiica zmeului). 

Ni se oferă, prin urma.re, două modele de construcţie a 
basmului: unul se referă la seria funcţiilor, celălalt la 
personaje. De aici şi cele două modalităţi de defin;re 1 

basmului fantastic : naraţiune care cuprinde 1m număr /i?ni­
tat de funcţii, dispuse în serie, într-c ordine predictabil,z, 
sau naraţiune care· se construieşte pe o schemă bazată pe 
cele şapte personaje. 

ln acelaşi context, autorul analizează procedeele multiple 
de introducere în acţiune a pe.:-soNjelor, ;e ocupă de atri­
butele acestora şi de importanţa l"5r în compunerea. subiec­
tului, de modalit:iţile de. constrnqie a nar;:qiunii (analiza 
concretă a realiz:irii funcţiilor persana jclor) şi, în sfîrşi t, 
defineşte raporturile compoziţie-mbiect, mbiect nou-variantt ... 

• 
După 1958, anul apariţiei versiunii În limba engleza, 

Morfologia basmului se impune rapid pe plan internaţional, 
oferind nu numai ipoteze, dar şi wluţii, cărora. le-ar „fi 
necesare doar amendamente de ordin scn~9ar" (9) ; impre­
sionează caracterul ei anticipativ, .,profetic" chiar, în multe 
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din lucrăl-ile apărute în jurul anu 1.ui 1950 putîndu-se în tîlni 
elemente identice cu cele din Morfologie, cu_ toate că de o 
influenţă directă nu se putea vorbi, cartea lui Propp· nefiind 
încă· cunoscută de către autorii lucrărilor respective <lO). 

Nu au lipsit nici obiecţiile, ele depăşind cu mult carac­
terul unor »amendamente de ordin secundar". Levi-Strauss, 
de pildă, principalul „oponent" al Morfologiei, pune sub 
semnul întrebării însăşi „ valoarea -euristică" a demersului. 
Bineînţeles că Propp »nu poate satisface exigenţele unei 
analize exhaustive - imperativ structuralist", dar el "defi­
neşte pentru prima oară mod'!lul funcţional comun al onei 
specii, căruia i se explică în largă măsură tehnologia, şi 
care opune specia dată tuturor celorlalte specii literare 
posibile. Chiar de ar fi să admitem numai acesta, şi valoarea 
de cunoaştere a Morfologiei s-ar impune evidenţei" (11). 

Nu ne vom opri asupra tuturor obieqiilor fui Levi­
Strauss, Întrucît unele din ele s-ar putea datora omisiunilor· 
şi chiar greşelilor din versiunea engleză ; toto da ta, la un ele: 
,,neînţelegeri" a contribuit şi absenţa unei terminologii unice, 
clare, fapt: care a dat naştere la echivocuri (amintim doar· 
termenul de fzmcţie, căruia Levi-Strauss îi dă cu totul altă. 
accepţiune decît. Propp). Iată cb:va din aceste obiecţii:•-

V. I. Propp a construit din mai multe basme urul singur, .. 
care, de fapt, nu există În realitate, el fiind o pură abstrcţie; :. 
rezultatele analizei funcţionale întreprinse de el în Morfologie, 
nu sînt ,aplicabile şi la alte basme, de exemplu la basmele. 
lui Novalis şi Goethe ; cercetarea morfologică nu are nici • 
un sens dacă nu este însoţită de cercetarea pe plan istoric ; : 
În sfîrşit, V. I. Propp este „Învinuit" de „formalism", şi 
ace;1st1 de pe poziţiile structuralismului, lucru >arecum para­
doxal (ştiut fiind ca structuraliştii au fost ,,j continuă să 
F.:: considcr:1.ţi de mulţi critici ca fiind „foL J.lişti"), dar şi 
rc.-elatoriu in .'.lcdaşi timp, demn de luat ; , ,ea'11a de cei 
cJ.rc pun semnul de egalitate între formalism .:· ~tructuralism. 

V•Jm încerca să schiţam unele raspunsu6 a aceste obser­
vatii, folosindu-ne şi de replica pe care aut,,rul Morfologiei 
o dă lui Levi-Strauss. 

V. I. Propp nu a construit nici un basm „fantomă'." ; 
un basm în care să fie concretizate toate cele 31 de funqii 
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nu există, desigur, în reali.ate ; această performanţă JIU se 
poate realiza decît la masa de scris, deci în_ dauna ~utenti­
cităţii. folclorice. Dar orice basm (fantastic) concretizează 
un anumit număr din aceste funcţii, iar basmul este comylex 
sau mai puţin complex, mai bogat în episoade sau mai sarac, 
după numărul de funcţii. Rezultatele demersului lui Propp 
nu pot fi extinse asupra altor basme pentru simplul motiv 
că ele reflectă numai legităţile ba~mului fantastic (nu ale 
basmului în genere) ; şi nu sînt aplicabile la basmele lui 
Novalis sau Goethe, pentru că autorul se ocupă în exclu­
sivitate de morfologia basmului popular inu a basmului 
cult). Cercetarea istorică va fi întreprinsa de Propp în 
cartea sa Rădăcinile istorice ale basmului fantastic, în Morfo­
l?gie avansînd doar cîteva ipoteze, fără argumentaţia de 
ngoare. . . 

In sfîrşit, este oare „formalistă" Morfologia basmului ? 
De fapt aceasta este obieeţia de fond, Întrucît le însumează 
într-un fel şi pe celelalte. Ne vom opri ceva mai mult asupra 
2.cestui aspect, Întrucît nu e pentru prima dată cînd 
V. I. Propp este „învinuit" de „formalism". , 

Nu se poate nega rolul pe care ii au principiile funda­
mentale ale „mişcării formaliste" în demersul lui Propp ; 
el preia, reformulează, dezvoltă şi sistematizează muite din 
preceptele teoretice de bază ale „şcolii formalea ruse. însuşi 
principiul ( enunţat de noi la început), conform căruia cer­
cetarea diacronică a folclorului trebuie să fie precedată în 
mod obligatoriu de cercetarea sincronică (cu alte cuvinte -
abordarea „morfologică" trebuie să preceadă pe cea gene­
tică), constituie un postulat „formalist" ; el a fost aplicat 
cu succes de A. P. Skaftîmov, încă din ,anul 1924, în studiul 
său consacrat poeticii şi· genezei eposului eroic (12). Iar 
Morfologia şi Rădăcinile (ca deal.tfel întreaga operă a lui 
V. I. Propp) reprezintă o magistrală ilustrare a principi ului 
respectiv, de a cărui valabilitate nimeni nu se mai îndoieşte 
(,cu toate că a fost lansat de „formalişti"). In acest caz 
(şi nu e singurul), deci, apartenenţa la „şcoala formală" nu 
mai poate constitui un repro~, dimpotrivă. 

1n general, sînt cunoscute principiile „şcolii formale". 
Se cunosc, de asemenea, limitele (exagerate adesea de către 
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adversari), t~t aşa cum sînt cunoscute şi acceptate (în ur:na 
unei „reabilitări" tacite şi tardive) şi cîştigurile evidente ale 
.noului" mod de abordare a operei literare. Dar părerile sînt 
încă împărţite. ,,A versiunea" faţă de „metoda" formală" 
transpare la mulţi dintre contemporanii noştri, alţii, din con­
tra, o acceptă şi o aplică fără rezerve ( dar şi fără s-o de­
clare), devenind uneori mai „formalişti" (indiferent de cum 
îşi zic : ,.structural;şri", ,,semioticieni" etc., etc.) chiar decît 
predecesorii lor adevZiraţi. 

Şi credem că, nu de puţine ori, atît acceptarea fără re- -
zerve cit şi (m:"i alee;) respingerea totală a unei metode noi 
(în ~zul nostrn, acceptarea sau respingerea „metodei for­
male") s-a datorat (se mai datorează) şi unei anumite „neîn­
ţelegeri". a esenţialului. Sînt încă actuale afirmaţiile lui 
V. M. Jirmunski care, referindu-se la „metoda formală", 
scria (în 1923) : ,,pentru dezvolta.rea ştiinţei este prea puţin 
important entuziasmul superficial al publicului cititor, pasio­
nat de noutăţi, sau decepţia unora, la fel de superficia1ă, 
care ajunge la «prigonirea forrnaliştilc:». în fond, ce pot 
să-i ofere filistinului cercetările în domeniul metricii, melo­
dicii, stilisticii, compoziţiei etc?" Şi mai departe : ,, Valoarea 
unei cerr.etări ştiinţifice nu este dată de gradul de accesibi­
litate şi atracrivitate "pentru cititorul mediu (poate fi oare 
accesibilă şi atractivă teoria relativităţii a lui. Einstein ?), 
nici măcar de utilitatea ei pentru societate (vechea problemă : 
ce ne poate fi mai de folos : «Shakespeare. sau cizmele?,.), 
ci de acel coeficient de adevăr obiectiv, de cunoaştere ade­
vărată, cuprinse Într-un anumit sistem, Într-o anumită· teorie 
sau disciplină". Vorbind de „ valoarea în sine a cunoaşterii 
ştiinţifice", Jinnunski nu neagă utilitatea ei din punct de 
vedere practic ; dar pînă dnd rezultatele ştiinţifice vor putea 
fi accesibile şi utile pentru eul tu că, ,, trebuie să treacă Încă 
multă vreme, perioadă în care singurul stimulent al activi­
tăţii ştiinţifice îl constituie nu atÎt utilitatea imediată, directă 
a rezultarnlui, cit năzuinţa spre cunoaşterea adevărului" (13). 

Cu acest citat din Jirmunski am adus şi unele elemente 
noi care pot oarecum „explica" de c.e M or/ologia şi-a ocupat 
atî.t de tîrziu locul de drept în folcloristică şi de ce rezervele 
continuă să fie menţinute şi astăzi. 
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Revenind acum la obiecţia privind caracterul ;,formalist'!· 
al Morfologiei, notăm că Levi-St1auss co~sid~ră'. antiteza 
conţinut/formă ca fiind o caracteristică tipică formalismului • 

. ceea ce constituie o exagerare, Întrucît afirmaţia nu e valabilă 
pentru cercetările tuturor „ formaliştilor" (în orice caz, ea 
nu este valabilă pentru reprezentanţii „şcolii formale" ruse, 
în totalitatea lor). 

Se impune ~ precizare : "metoda formală" nu trebuie 
c.:mfundată cu cercetarea formalistă. Nu este un simplu joc 
de cuvinte. Iată ce scrie acelaşi Jirmunski în această pri­
vinţă : .,Conceptul de «metodă formală» este destul de gene­
ral şi, totodată, destul de imprecis ; de obicei. se au În 
vedere lucrări de o mare diversitate, consacrate problemelor 
limbajului poetic şi st'ilului, în sensul larg al cuvîntului, 
problemelor poeticii istorice şi teoretice : lucrări din dome­
niul metricii, melodicii, armoniei poetice, stilisticii, compo­
ziţiei şi construcţiei subiectului, din domeniul istoriei genu­
rilor şi stilurilor literare ere. Din această enumerare, care 
nu are pretenţia de a fi nici sistematică şi nici exhaustivă, 
reiese clar că, principial, ar fi mult mâi corect să se vor­
bească nu de o metodă nouă, ci, mai degrabă. de obi(;ctive 
noi ale cercetării, de probleme ştiinţifice noi a. Dar, continuă'. 
autorul, .,entuziasmaţi de noul mod de abordare, mulţi adepţi 
ai noii orientări văd În «metoda formală» - unica teorie 
ştiinţifică salv~toare - nu numai o metodă, ci o concepţie 
despre lume, pe care eu prefer să o numesc nu formală, ci 
formalistă" (s.n. - N. R., 14). 

far dacă în 1923 se făcea această'. di-stineţie, cu atît mai 
mult trebuie s-o facem noi astăzi. Şi Prop? o face: ,,Nu 
orice abordare a formei este, implicit, o abordare formalistă 
şÎ nu orice cercetător care studiază forma artistică a unei 
opere literare sau de artă în general este neapărat formalist" 
(15). Structuralismul, de fapt, nu respinge „metoda formală", 
el respinge abordarea formalistă, prin urmare - limitele 
şi exagerările în aplicarea .,,metodei formale" ; structuraliştii 
se află În conflict nu atît cu .,,metoda formală", cît cu un 
anumit mod de aplicare a acesteia. 
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Princip.alui v1c1u al aplicării „metodei formaie" de către 
unii cercetători - scrie Propp, preiuînd. observ.aţi;,.. iui 
I. M. Lotman (16) - constă fo faptul câ se aju;ige la defi­
nirea liternturii ca o sumă de procedee, ca un congio.merat 
!necanic. Pentru „formalişti", forma îşi are propriile ci iegi 
de dezvoltare, independente de istoria socială. Privii:ă din 
acest punct de ved~rc, dezvoltarea creaţiei literare ar fi o 
autodezvoltare determinată de legile formei. Studiind subiec­
tele basmelor, reprezentanţii şcolii finlandeze, de pildă, 
nu au văzut nici o legătură Între ele. Aceasta este Într-adevăr 
o abordare formalistă, Întrucît, pentru formalişti, îr:t:-egul 
este un conglomerat mecanic de subiecte independente. Struc­
turali~tii, dimpotrivă, studiază părţile ca elemcnte ale unui 
Întreg şi În raport cu Întregul : ei văd întregul, văd sistemul 
pe care formaliştii nu-l pot vedea (17). . 

Dacă aceasta este deosebirea esenţială d:ntre formalişti şi 
structur-1lişti, atunci putem afirma că Morfologia basm:diei 
nu constituie o cercetare forma:liStă. Metodologia dupi care 
se conduce V. I. Prcpp în lucrarea sa îi dă posibilitatea să 
studieze basnrnl fantastic ca Întreg, ca sistem, defininâu-1 
ea pe un gen folcloric cu o fizionomie proprie, deternij­
na tă de legi specifice. Totodată, cercetarea basmului pe 
fu;icţii, şi nu pe motive, i-a dat posibilitatea autorului să 
treacă de la atomism ( concepţie domin an tă în. folcloristică 
la începutul secolului şi chiar mai tîrziu) la structrtralism (18). 

Aşadar, cu to.::-te că de structuralism, În adevăratul sens 
al cuvîntului, în cercetarea creaţiei populare orale, se poate 
vorbi mult mai tîrziu (abia în deceniul al şaselea), odată 
cu dezvoltarea lingvisticii structura:le şi a semioticii în general, 
Morfologia basmu/Hi poate fi considerată ca una din primele 
încercări de abordare structuralista a folclorului. A~.1 se şi 
explică faptul că la prima ei traducere (1958), deşi avea o 
vechime apreciabilă (30 de ani), 1lforfologia a fost primită 
ca o cercetare nouă, iar roadele influenţelor ei nu s-au lăsat 
prea mult aşteptate. Se poate vorbi de un impuls dat de 
lucrarea lui V. I. Propp studierii structur~ liste a basmului 
şi a naraţiunii În general, precum şi de influenţa ei directă 
asupra celor mai recente lucrări aparţinînd unor renuri11t1 
cercetători : Cl. Levi-Strauss, A. I. Greimas, Claude 
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Bremond, R. P. Armstrong, J. L. Fischer, Alan· Dun-
des ş.a. (19). . 

Morfologia reprezintă o replică dată „şcolii finlandeze" 
şi „atomismului", autorul punîndu-ne la dispoziţie un meta­
subiect, în raport cu care subiectele concrete ale basmului 
fantastic nu sînt altceva decît nişte variante. Iar Levi-Strauss 
- ca să ne limităm la un exemplu - va urma aceeaşi cale, 
cu singura deosebire că el nu cerce:ează sintagmatica nara­
ţiunii basmului fantastic (ca Propp), ci paradigmele semio­
tice ale mitului (mai exact, ale gîndirii mitologice), urmărind 
transformările subiectului, datorate contextului cultural. 

Prin urmare, cercetarea motivului şi subiectului nu e 
abandonată ; trebuie schimbat însă modul de abordare, fiind 
necesară - după părerea lui "E. M. Meletinski - ,,corelarea 
funcţiilor (Propp ), mitemelor (Levi-Strauss), sintagmelor 
(A. ]. Greimas), arbeomotivelor (C. Bremond), precum şi 
a altor elemente ale textului, cu motivele tradiţionale". Cu 
ale cuvinte, putem oricînd să ne Întoarcem la · problema 
motivului şi subiectului, dar numai după ce „ne-am înarmat 
cu rezultatele ohţinute de semiotica lingvistică, de gramatica 
narativă, de antropologia structurală, de morfologia folclo­
rică etc.". Meletinski Întreprinde tocmai o astfel de operaţie, 
a vînd ca obiect de investigaţie naraţiunea mitologică : el 
porneşte de la semantica lingvistică şi consideră că „structura 
motivului poate fi .asemuită cu structura propoziţiei (jude­
căţii)", propunînd, de pildă, abordarea motivului ca pe un 
,,microsubiect 1ntr-un singur act", a cărui baza este aqiunea ; 
aqiunca În motiv constituie predicatul de care depind argu­
mentele-actanţi (agent, pacient etc., 20). 

* 
Cu fiec2.re nouă lucrare, s!nt demori~trate perspectivele 

largi pe care structuralismul le oferă studierii b~smului, mi­
tului, creaţiei or;i.le fo general, iar V. L Propp are meri ml 
de a fi un precursor al cercetării structuraliste a Jolclorul1ti. 

* 
Cînd a elaborat Morfologia, V. I. Propp avea in vedere 

continuarea cercetării basmului şi, în primul rînd, a dcter-
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minărilor lui istorice, penm,1 identificarea surselor de nat 1.1ră 
rituală, mitologică etc., studierea morfologiei constituind doa:­
o (primă) etapă în definirea acestui vast şi complex gen 
folcloric. De fapt, trebuie să notăm că manuscrisul i11orfo­
logiei, în forma lui iniţială, cuprindea şi un capitol constind 
într-o scurtă incursiune în „istoria" basmului fantastic, ca:-e 
însă nu a mai fost inclus În volum ; capitolul respectiv a,:ea 
să stea la baza monografiei de mai tîrziu, Rădăcinile istc>­
rice ale basmului fantastic (21). 

Aşadar, în ciuda faptului că cele două lucrări sîn t des­
parţi te de un interval de peste 18 ani, în realitate ele consti­
tuie un tot unitar şi trebuie considerate ca atare. Dealtfel, 
pentru oricine este evident că Ia baza Rădăcinilor istorice 
stau concluziile principale ale Jforfolog;ei. Iată, deci, că 
nu este vorba de o renunţare a autorului la analiza murfo- · 
logică, În favoarea analizei istorice şi comparatiste a ii,e­
rarurii orale - în relaţiile ei cu riturile, miturile şi institu­
ţiile sociale corespunzătoare - aşa cum consideră leYi­
Strauss (22), ci de o altă etapă, care urmează În mod legic 
în cercetarea unui fenomen folcloric, pentru că „studieu.1 
formei, descrierea completă şi sistematică a materialului est~ 
prima condiţie, premisa şi totodată primul pas spre c:::rc,> 
t...rea istorică (23 ). O nouă mărtu,rie a acestui principiu fu:1-
damental, căruia V. I. Propp i-a rămas în per:c1anen\ă c:c­
din.::ios, o constituie lucrarea consacrată ceremoniilor agr:.r':', 
unde analiza morfologică este complini tă. În mod fe:-:::i t 
- de data aceasta concomitent - cu cercetarea cadrului 
istorico-etnografic respectiv, pentru determinarea conex."Iu­
nilor istorice corespunzătoare (24). In acelaşi context trcSuie 
amintită şi monografia epomlui eroic (25), în care p!.:;.nul 
sincronic şi planul diacronic sînt urmărite simultan, ,,cb­
cifrarea u bîliniei (tematică, eroi, poetică etc.) fiind posibilă 
numai în urma îmbinării celor două planuri ale cercetării. 

* 
Monografia lui V. I. Propp, R,'tdăcinile istorice ale b,-:s­

mului fantastic, a văzut lumina tiparului în anul 19~6, 0'.11', 
după cum am spus, apariţia ei fusese, Într-un fel, ,,anunpt5" 
încă din anul 1928. Mai mult decît atît. Cele două dect:1ii 
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care despart Morfologia de Rădăcinile istorice sînt marcate, 
în ceea ce-l priveşte pe Propp, aproape exclusiv de preocu­
pările autorului privind geneza basmului fantast-ic, preocu­
pări· concretizate îmr-o serie de studii ample (26 ), ale căror 
teze principale le vom regăsi (bineînţeles, dezvoltate şi sis­
tematizate) În volumul din 1946. 

Noua monografie a fost primită cu interes, desigur nu 
fără anumite rezerve, unele îndeptăţite, altele mai puţin. 
Dintre recenziile care au salutat apariţia Rădăcinilor istorice 
amintim pe cea a lui V. M. Jirmunski (27), acdaşi Jirmunski 
sub a cărui "ol.,lăduire" apăruse Morfologia. 

Destinul acestei cărţi nu se deosebeşte prea mult de cel 
al Morfologiei. Autorul, de data aceasta, nu mai este „în·.i­
nuit" de „formalism", în schimb i se aduc alte obieqii; de 
pildă, principalii săi 'oponenţi încearcă să demonstreze că 
Propp nu face altceva decît să reînvie principiile „şcolii 
mitologice" (28). Vom reveni asupra obiecţiilor. Şi cartea, 
destul de repede, este dată uitării s:au e pur şi simplu igno­
rată. Jn anul 1949 este tradusă În Italia (29), dar drumul ei 
se opreşte aici, rămînînd în continuare cunoscută doar de 
un cerc restrîns de specialişti. 

Iată ,însă că în anii 'f>O referirile la Rădăcinile istori,:e re­
vin cu insistenţă, canea a.flîqdu-se din nou În centrul at:nţiei 
specialişti-lor. Care este explicaţia? Poate şi datorită intere­
sului deosebit stîmit de Morfologie după apariţia din 1958 
a versiunii engleze (Propp se impunea ca o personalitate în 
folcloristica mondială, prin urmare atenţia se îndrepta acum 
şi asupra celorlalte lucrări ale sale), dar mai ales pentru că, 
În aceşti ani, cercetarea basmului, mitului, a naraţiunii popu­
lare în general, cunoştea o amploare neobişnuita, iar premisele 
pe care le oferea lucrarea lui Propp nu puteau f:i ignorate. 

C:i.re este obiectul noii monografii a lui V. I. Propp ? 
Identificarea rădăcinilor istorice ale basmuliti Jantastic, de­
sigur, dar nu e prima dată cînd se pune această problemă. 
ln ce ·constă deci noHtatea ? Sînt cunoscute diversele teorii 
În ceea ce priveşte originea basmului, teorii care au creat 
adevărate şcoli în folcloristica mondială, Înccpîncl chiar cu 
veacul trecut cînd sînt iniţiate primele culegeri sistematice 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



53 

de proză populară orală : vechea teorie mitologică a fraţilor 
Grimm, reluată apoi de „neomitologi" (Ragla_n, Jan de Vries 
ş.a., 30), teoria antropologică (Lang, Mak Culloch, Hartland, 
31), cea onirică (Laistner, Haşdeu, von cler Leyen, 32), teo­
ria ritualistă (Sainryves, 33) etc. Şi nu am epuizat nici pe 
departe teoriile existente în acest domeniu. Fără a nega 
importanţa acestor şcoli pentru dezvoltarea folcloristicii, tre­
buie să notăm totuşi caracterul lor unilateral. exclusivist. 
uneori de-a drepml fantezist. Apoi, de cele mai multe ori 
se pornea de la premise false, or, este cunoscută importanţa 
prerni~elor pentru valoarea concluziilor oricărei cercetări. in 
sfîrşit, un alt aspect la fel de important : metoda şi mate­
rialul (34). Basmul este un fenomen universal, prin urmare, 
din punct de vedere genetic, el nu poate fi studiat decî~ 
pe un larg plan comparativ. Numai aşa c·oncluziile pot fi 
generaliza te ; lucru pe care nu-l fac, de regulă, predecesorii 
lui Propp, limitîndu-şi de cele mai multe ori materialul la 
un anumit subiect sau motiv, la o anumită cultură etc. 

Aşadar noutatea lucarii nu constă atît în obiectivul pe 
care şi-l propune, cît mai ales în materialul cercetat şi. în 
metoda folosită, ceea ce, trebuie să recunoaştem, nu e puţin, 
rezultatele fiind elocvente. . 

Ce-şi propune V. I. Propp in Rădăcinile istorice ? O 
genetică a basmului fantastic. O genetică, deci nu o istorie. 
Dar, ,,prin însăsi esenţa ei, cercetarea genetică este Întotdea­
una istorică, fără a se identifica vreodată cu cercetarea 
istorică propriu-zisă. Gene!:ica are drept ţel să studieze ori­
ginea fenomenelor, În timp ce istoria le studiază dezvoltarea. 
Genetica precede istoria, îi deschide calea" (35). Prin urmare, 
încă de la început, autorel ne previne că nu se va ocupa 
de istoria basmidui fantastic, ci, Într-un fel, de preistoria 
lu~. Dar tot el precizează: ,,noi nu avem de-a face cu feno­
mene încremenite, ci cu procese, deci cu o oareca,e mişcare. 
Orice fenomen din care îşi tra:ge obîrşia basmul noi îl pri­
vim ca un proces şi îl studiem ca atare" (36). Basmul este 
cercetat ca un fenomen suprastructural, urmărirea evoluţiei 
lui în raport cu baza care i-a dat naştere .impunîndu-se 
de la sine ; chiar ,şi unele noţiuni cu care se operează (nÎnnoi­
rea şensului", ,,c.)nversiunea sensului" etc.) vorbesc despre 
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calea pe care autorul o urmează în cercetarea basmului ca 
fenomen în mişcare, în devenire. . 

Studierea genezei basmului se face prin raportarea princi­
pa:elor motive ale basmului fantastic la trecutul istoric : 
instituţii sociale, religii, mituri şi rituri arhaice, gîndire pri­
mitivă. ~o\iunea de trecut istoric ca leagăn al basmului fan­
tastic capăt:1 astfel un c::mţÎnut precis, concret, complet 
diferit de cd al „şcolii istorice" (37). Sînt cercetate deci 
fenomenele (nu evenimentele) trecutului istoric, cărora basmul 
le corespunde, urm:i.rindu-se în ce măsură ele îl condiţionează 
şi îl determină. Desigur că autorul nu exclude posibilitatea 
de a se Apela şi la formaţiunile ce au urm<1.t, după părerea 
sa, basmului : eposul eroic, legendele etc., la care, dealtfel, 
şi face adeseori referiri pentru definirea anumitor motive 
reflecta te mai palid în basm. 

Concluzia: basmul fantastic nu a preluat numai anumite 
elemente din viap socială şi culturală primitiva, ci este 
alcătuit, În datele foi fundamentale, din aceste elemente. 

Este interesant de remarcat d, în linii generale, conclu­
Lia principală la care se ajunge în Rădăcinile istorice a fost 
,,formulată" încă în Morfologie (38) : uimitoarea uniformi­
tate, ,,monotipie" a basmului fantastic trebuie explicată prin 
existenţa „ unuia ~i aceluiaşi izvor", Înţelegind prin „ izvor 
unic" realitatea istorică arhaică (culte străvechi, existenţa 
socială primitivă etc.). Dar, dacă arnnci aveam de-a iace 
doar cu o supoziţie, Întrucît „morfologul nu are dreptul" 
să formuleze o concluzie de acest gen şi trebuie s-o încredin­
ţeze istoricului sau să „devină el însuşi istoric", de ast~ dată, 
În Rădăcinile istorice, ,,devenind el însuşi istoric", V. I. Propp 
îşi argumentează pe larg _vechea supoziţie, completînd-o tot­
oda tă cu noi elemente. 

Trecînd la sistematizarea rezultatelor cercetării pentru a 
arăta „unitatea basmului fantastic", dasificînd motivele după 
izvoare, deci după corespondenţele lor istorice, Propp ne 
oferă tabloul acelui „izvor unic" de care vorbea în Mor/o­
logie. 

Ritul iniţierii se dovedeşte a fi principala instituţie so­
cială care pune la dispoziţia basmului cele mai multe motive 
(izgonirea copiilor în pădure, Înghiţirea şi regurgitarea erou-
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lui, dobîndirea aj11torului miraculos, cămara interzis:1 e~c.). 
Totodată, ritul iniţierii este considerat ca fiind şi fundamentul 
cel mai vechi aJ basmului. 

Reprezentările despre moarte, despre lumea cealaltă, le­
gate de ncălătoriile" în lumea de dincolo, constituie al doilea 
ciclu care furni7ează basmului un număr apreciabil de motive 
(împărăţia cealaltă, plecarea la dmm cu încălţăminte de fier, 
lupta cu c~l care păzeşte intrarea- Jn împărăţie, întoarcerea 
celui mort etc.). · 

A.ceste două cicluri „ne oferă ,aproape toate elementele 
fundamentale ale construcţiei basmului", la care se adaugă 
motivele cu o altă sorginte, identificată'. de autor în feno­
mene ulterioare ciclurilor amintite. Şi conchide: ,,unitatea 
compoziţională a basmului nu este determinată de cine ştie 
ce particularităţi ale psihicului omenesc, nici măcar de spe­
cificul creaţiei artistice, ci de realitatea istorică a trecumlui. 
Ceea ce astăzi se povesteşte era odinioară'. făcut în realitate 
sau reprezentat, iar ceea ce nu era făcut era imaginat" (39). 
Prin umtare, nu este vorba de cauze datorate „unor legi 
imanente formei", cauzele se află în Însăşi realitatea istorică 
(mai exact preistorică'.), deci un domeniu cercetat de etno­
g1 afie ş: etnologie, ştiinţe care pun la dispoziţia folcloriştilor 
date deosebit de importan:te pentru studierea basmului (40). 
Iată deci că Propp nu subscrie ia pesimismul unor cercetă­
tori - printre care 5i Levi-Str.a.uss (41) - În legătură cu 
posibilităţile oferite de materialnl etnologic În cunoaşterea 
civilizaţiilor preistorice, unde au luat naştere basmele. 

* 
I s-a reproşat lui V. I. Propp că a redus izvoarele bas­

mului la realitatea istorică arhaică (42). Într-adevăr, a reduce 
basmul fantastic la preistorie ar fi cel puţin exagerat. Propp 
Însă descrie nişte fapte pe care le identifică pe baza unui 
imens materia!. Iar faptele respective vorbesc de nişte simi­
litudini ; în basm, de pildă, întîlnim o acţiune oarecare, 
aceeaşi aeţiune o Întîlnim şi în realitatea arhaică. Concluzia 
se impune de la sine, ea nici nu· mai trebuie formulată (ceea 
ce se şi întîmplă. adeseori în lucrare). 
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Dar basmul nu este o cronică a preistoriei. Legătura ba.s­
mul ui cu realitatea poate fi de ordin primar şi de ordin 
secundar ( 4 3 ). 1n primul caz este vorba de geneza propriu­
zisă a basmului, în al doilea, de destinele genului, de trans­
formările lui ulterioare, determinate de alte realităţi istorice 
care i-au dat forma „clasică", aşa cum o cunoaştem astăzi. 
Propp însă, fără a reduce originea basmului la izvoarele lui 
arhaice ( admi ţînd deci şi alte izvod.re, identificabile în rea­
litatea istorică a unor epoci mai tîrzii), se ocupă aproape 
exclusiv de cele clintii. Tot ce nu e „rădăcină istorică" 
(arhaică) nu-l interesează ; de aceea referirile la motive mai 
noi, dintre care unele sînt considerate produs exclusiv al 
basmului, apar deswl de rar. 

,,Obsesia explicaţiilor de ordin istoric" (44), de cart vor­
bea Levi-Strauss referindu-se la Morfologie, devine reali­
tate în Rădăcini, mai ales atunci cînd, În interpretarea unor 
motive de basm, se urmăreşte cu insistenţa găsirea corespon­
dentelor în realitatea istorică arhaică. Şi rezulta tul este ine­
vitabil : Propp cade uneori în aceeaşi greşeală pc care el 
însuşi le-o reproşase „mitologiştilor" : ei „porneau de la 
premi·sa că asemănarea exterioară a două fenomene, ana­
logia lor aparentă stau mărturie legăturii dintre ele" (45). 
Aşa ajunge Propp la unele interpretări, după părerea noas­
tra, forţate, deşi - trebuie să recunoaştem - şi in aceste 
cazuri, autorul de cele mai multe ori îşi păstrează cunoscu­
ta-i circumspeqie, oferindu-ne multe din concll!ziilc sale 
doar ca supoziţii. De fapt, Propp însuşi întrevede posibi­
litatea unor interpretări eronate; ,,gîndirea sălbatică" îşi 
păstrează Încă secretele (46), şi foarte uşor o realitate inte­
lectuală poate fi luată drept una socială (47). 

Nu considerăm necesar să Încercăm inventarierea mo­
tivelor care, într-adevăr, îşi au originea indicată de Propp 
şi a motivelor care, contrar afirmaţiilor autorului, ar avea 
o altă provenienţă - aşa cum procedează unii critici ai Ră­
dăcinilor istorice. P. Toschi, de pildă, -consideră că numai 
25°/o din sunele istorice identificate de Propp ar fi valabi-Ie 
(48). Dealtfel, nici nu credem că e posibil. Atît în privinţa 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



57 

mulror concluzii la ca.re ajunge P'"opp, cit şi în privinţa cri­
ticilor ce i se aduc, nu ştim cum s-ar puţea, într-adevăr. 
depăşi stadiul supoziţiilor. 

Care esle cea mai veche treaptă a naraţiunii ? Cînd apare 
basmul ca gen? 

Pornind de la constatarea că, iÎn timpul iniţierii, tinerilor 
li se relata ceva, precum şi de la „corespondenţa dintre com­
poziţia mirurilor şi basmelor, pe de o parte, şi consecuţia ac­
ţiunilor ce aveau loc În cadrul iniţierii, pe de alta", Propp 
presupun•e că „se povestea tocmai ce se petrecea cu tînărul" ; 
ace:ista ar fi „cea mai veche treaptă a naraţiunii" ( 49). 

Basmul ia naştere atunci oînd subiectul şi actul ca atare 
al povestirii se desprinde de ritual ; cu alte cuvinte, amnci 
cînd unui subiect sacru, magic i se dă o interpretare profană. 
Desacralizare,i, demirizarea - iată faza în care mitul în­
cetează să mai fie mit şi devine basm. Eliberat de conven­
ţii de ordin cultic, basmul porneşte acum pe un alt drum, 
pe drumul creaţiei artistice. 

Problema relaţiei mit--basm nu este dezvoltată de autor, 
C" toate că ea prezintă o importanţă teoretică deosebită 
pentru Înţelegerea raportului dintre sincretismul ideo/.ogic 
primitiv şi artă (50). • . 

Criteriul propus de Propp pentru a deosebi basmul de 
mit (caracterul sacral sau profan al naraţiunii), singur, este 
insuficient. Criteriul morfologic nu poate fi luat în conside­
raţie, înrrucît exista mituri şi basme construite după acelaşi 
sistem compoziţional ; alte mituri, dimpotrivt nu au nimic 
comun cu sistemul morfologic al basmului. 

E.M. Meletinski, reluînd teza noastră referitoare la ati­
tudinea dif ere_nţiată (exprimată În formule) a povestitorilor 
faţa de diverse tipuri de basme (51), privit.;. în perspectiva 
istorică (mit „primitiv" -► basm „primitiv" - · ,,basm clasic"), 
o clc:zvol ta, Încercînd să depăşească dificult;; ,iie privind deli­
mitarea celor două genuri (52) ; el propune un număr optim 
(maximal) de indici diferenţiali care se referă, pe de o parte, 
la m::idul cum sînt interpretate miturile şi basmele de către 
purtătorii lor (I), iar, pe J.:: altă parte, la conţinutul propriu-
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zis tematica, eroi etc. (II). Iată care sînt elementele ce 
dau indiYidualitate mitului (în stinga) şi basmului (în dreap­
ta) : 

I : 1. Caracter ritualist - caracter nonritualist ; 
2. Carac:er sacru - caracter profan ; 
3. Carac::er veridic - caracter nonveridăc (sau veri­

a1citate ab;;olută - veridicitate relativă, care admite fic­
ţizme .. ); 

4. Fantezie concretă de natură etnografică - fantezie 
de na tură poetică ; 

II : 5. Erou :nitologic - erou nemitologic; 
6. Timpul acţiunii în preistorie - timpui aeţiunu 

;n afara isrnriei : 
:. Prezenţa etiologicului - absenţa .i.ui (sau etio­

logic s12ostanţiai - etiologic ornamental.) ; 
8. Caracterul colectiv al obiectului naraţiunii - ca­

racterul individual. 
Analizînd sincronic şi diacronic toţi cei opt (număr op­

tim) indici diferenţiali, aiungem la concluzia că trei (număr 
minimal) sînt obligatorii: 3, 7 şi 8. 

Iată d~i c2 problema relaţiei mit-basm ·este mult mai 
complicată decît o ·prezintă Propp. 

După cum se ştie, nu există o unitate de vederi în legă­
tură cu relaţia amintită. Unii <:ercetători susţin anterioritatea 
basmului în raport cu mi,ul (Lang, ~iundt etc.) ; a:ţii, prin­
tre care şi Levi-S::r1c1ss, consideră că aceste două gen uri au 
coexistat, situaţie ce se menţine la unele populaţii pînă în 
zilele noastre (53). Respingind aceste consideraţii, Propp 
nu este convingător - chiar şi numai pentru motivul că 
delimitează prea vag genurile respective. Desacralizarea slă­
beş-te, desigur, credinţa În veridicitatea naraţiunii, dar nu 
face loc i1nediat ficţiunii con;tiente. Un mit care nu mai 
este considerat sacru încă nu e basm. Iată de ce considerăm 
nlâ.bil acel sistem (maximal şi minimal) de indici diferen­
ţiali p:-opus de Meletinski _pentru cercetarea relaţiei mit­
basm. Opera,ţia este posibila în două planuri : diacronic 
(mit arhaic - basm clasic) şi sincronic (mit şi basm la ace­
easi populaţie »Primitivă"). Al doilea plan este destul de 
di fi cil de realizat, întrucît coexistenţa a dat naştere unor 
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forme intermediare, ,,hibride" (mituri-basme sau basme­
mituri). 

Coexistenţa a două genuri (În cazul nostru - coexis,ent.i 
basmului şi mitului) În folclorul unor populaţii „pri:niti·:e" 
nu exclude însă, după părerea noastră, anterioritatea unuia 
,dintre ele; la fel cum nu poate să excludă posibilitatea ca 
"unul să fie continuarea celuilalt" (54). Afir;-;-;aţia .,bar,:-:~:J 
se trage din mit" sau „mitul devine basm" trebuie in:;eleasâ 
în pw:pectivă i~torică. 

„Orice mitologie, scrie Karl Marx, învinge, da:r.::iă si 
modelează forţele naturii -În imaginatie şi prin ima~in.:itic" ; 
ea dispare „în momentul cînd acestea sînt cu ade·:2.rat d:-:­
minate" (55). Pentru Marx, mitologia este „natura şi fcrr.~a 
socială însăşi, prelucrate dej-a În chip inconştient artistic 
(s.n. - N.R.) de fantezia poporului" (56). in „bas­
mul" primitiv, ca şi În mitologia primiti,:ă, fantast:cul ca 
un element de credinţă (generat de neput:nţa om'J!ui :n 
faţa forţelor naturii), nicidecum rodul fiqiur.ii poetice, J.<~i::::ă 
produsul unei activităţi artistice conş:ie:1te. Cnd bz.s:.rnl s:::::­
pă de sub dominaţia gîndirii nJitologice, deve:-.i;:;d un prc-­
<lus al imaginaţiei poetice, fantasticul nu mai poate fi co:1si­
-derat element de credinţă, el nu mai este rezultatul unei ~e­
flectări. deformate a fenomenelor naturii şi societăţii; i:1 
aceste condiţii fantasticul devine un procedeu. anistic, ~cd 
al fiqiunii poetice (57). 

Mircea Eliade, referindu-se la aceeaşi relaţie mit-fx.sm, 
consideră basmul fantastic ca fiind un „dublet" al mitdui 
-şi al ritului iniţier:i ; basmul preia iniţierea, pre!u::.gind·J-i 
viaţa în imaginaţie (5 8). Ide-ea fusese ex ;Jri:m. tă de \- .I. 
Propp încă în Aiorfologia basmubi: ',,sdt ,~re:,. treptat:Î a 
credinţelor" a dus la apariţia altor eleme:-:r:: sau la tra.-:s­
for:narea celor vechi; şi da un exernpk :,,c::tlul z::J~idtor 
.a fost Înlocu;t cu covorul zburător" (59) ; -.L .~i, un eleme:n, 
a cărui origine Propp o idtntifică în credir ;e str;\•echi, '=Ste 
înlocuit cu un altul, rod exclusiv al imag:,1;ţÎcÎ poetice (6:J). 

Am r-::curs la acest exemplu din Morfologie, ÎntrL'.CÎt, 
<lupă cum am văzut, Propp pune punct cer.:::etârii ~ale exact 
in mome;:nul în care consideră că s-.a născut bas:rn1l. 
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Si cu aceasta am aJuns 1a o altă obieqic cai·e, fără să fie 
exprimată direct, transpare totuşi aaeseori . în ref~ririle la 
R,idăcinile i5torice; obieqia vizează neglijarea de către au­
tor a specificităţii basmului ca fenomen de artă. 

Basmul fantastic este înainte de toate „o operă de creaţie 
literară" şi trebuie cercetat ca atare; dar o creaţie literară 
„cu o geneză specială" (61), de care, de asemenea, trebuie să 
se ţină seama în mod obligatoriu. ,,Basmul - scrie Ov. 
Bîrlea - e ca un rîu Î!'1 care se Yarsă toate celelalte torente 
ale culturii populare : mituri, legende, credinţe şi practici re­
ligioase, concepţii despre -lume etc." Dar. creatorul popular, 
,,depăsind atitudinea etiologică şi teama de sacrilegiu, rn­
tează toate [aceste „torente"] de pe o poziţie de dominare 
a lor", el „creează acum din plăcerea de a plăsmui, .de a 
gusta naraţiuni care tratează problemele majore ale existen­
ţei, fiqiur>i care Încer cu un Jcapăt în frămîntările Yieţii 
economico-sociale şi 5e sfîrşesc cu celălalt în virtualitatea 
ideală a ceea ce ar trebui să fie" (62). 

At:t ignorarea b<".smului ca fenomen artistic - unde 
fiqiunea poetică joacă rolul principal (în favoarea spe­
cificităţii lui deduse numai din originea arhaică) -, cît şi 
ignorarea rădăcinilor istorice arhaice (definirea basmului ca 
produs exclusiv al ficţiunii poetice) constituie tot atîtea 
erori de abordare a genului respectiv, avînd drept rezultat 
prezentarea unui tablou incomplet, uneori deformat, a ceea 
ce este basmul fantastic "În realitate. Aceasta nu înseamnă 
că cele dou~ aspecte (basm = operă cu o geneză specială ; 
basm = operă de creaţie litera.rJ) nu pot fi cercetate se­
parat. V.I. Propp se ocupă numai de primul ; el se abţine 
chiar să definească basm4l fantastic ca gen (nu e vorba de 
definiţia „morfologică" pa care o formulează în 1928) ; iar 
dacă o face, se referă exclusiv la momentul desprinderii lui 
de mit. Prin urmare, se are În vedere stadiul iniţial, cînd 
începe să se destrame „sincretismul primitiv", nicidecum 
basmul „clasic". 

Ulterior, Propp îşi va preciza punctul de vedere refe­
ritor !a etapele pe care tr~buie să le urmeze studierea bas­
mului : ,,Dacă Morfologia constituie, Într-un fel, primul vo­
lum al unei cercetări vaste, iar Rădăcinile istorice, volumul 
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al doilea, atunci critica literară poate foarte bine să-l scrie 
pe al treilea". Numai după srudierea formei basmului şi 
determinarea· rădăcinilor lui istorice, este posibiiă, în m0d 
obiectiv, descoperirea lumii ideilor (filozofice, morale, este­
tice etc.) care populează basmul fantastic (63 ). 

Putem subscrie la acest punct de vedere, numai că etapele 
respective nu trebuie privite separat, ele urmărind, în ultimă 
instanţă, un obiectiv unic - definirea basmului fantastic 
în toată complexitatea lui. 

V.I. Propp nu va scrie cel de al treiela volum -- cu 
toate că va reveni asupra basmului, urmărindu-i specificul 
.artistic În raport cu. literatura cultă şi cu celelalte genuri 
folclorice -, în schimb a treia etapă este clar marcată în 
folcloristica rusă din uhmii ani, unde întîlnim studii ample 
consacrate esteticii fulclorului (64), artei cuvîntului în folc­
lor (65) etc. 

* 
Cercetarea genezei basmului fantastic nu poate fi con­

siderată nici pe departe încheiată odată cu apariţia lucrării 
lui Propp, pe care însuşi autorul o socoteşte ca fiind „mai 
curînd o introducere în domeniul studiului genetic ai bas­
mului, decit o rezolvare definitivă a problemei abordate" 
(66). 

Investigarea originilor basmu:lui fantastic continua. Une­
ori sînt reluate anumite teze din lucrările lui Saintyves şi 
Propp, urmărindu-se aprofundarea studiului ritului iniţi­
erii ca izvor posibil al mitului (Jeanmaire, 67) ; alteori, fără 
a fi ignorat fundamentul arhaic al basmului fantastic, este 
lărgită sfera noţiunii de trecut istoric, izY:iarele basmului 
fiind căutate şi în alte realităţi, nu numai în realitatea „pri­
mit;vă" (Kahlo, Răhrich ş.a., 68). E.M. Meletinski, de exem­
plu, în monografia consacrată genezei eroul 1 1 de basm, iden­
tifică în basmul fantastic trei straturi : primiel strat ( cel 
arhaic) reflectă obiceiurile, riturile şi repn \·'.!litările mitolo­
gice specifice orinduirii 'gentilice (acest str2, arhaic s-a for­
mat pe baza miturilor primitive înainte -ca ele să se .fi trans­
format în basme) ; al doilea strat se referă la perioada for­
mării basmului fantastic ca gen distinct (alcămir.!a 
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subiectelor, conturarea tipurilor de eroi etc.), strat care ar co­
respunde perioadei de destrămare a orînduirii gen tilice ; al 
treilea strat este alcătuit din elemente determinate de reali­
tăţi mai noi - de pildă, personif 1cările unor forţe sociale 
fac parte din acest strat noH (69). 111 sfîrşil, E. V. Pomeran­
ţeva aduce studiul basmului la zi, cercetîndu-i destinele pînă 
În epoca sovietică inclusiv, ocupîndu-se deci şi de repertoriul 
povestitorilor contemporani (70). 

* 
Ne despart aproape patru decenii de momentul apariţiei 

Rădăcinilor istorice ale basmului fantastic. Cu toate acestea, 
cartea îşi păstrează încă, în datele ei fundamentale, prospe­
ţimea. Desigur că, în -general, avem de-a face cu nişte ipo­
teze, dar nu ştim cum s-ar putea ajunge: la o »rezolvare de­
finitivă" În acest domeniu unde, deocamdată, se pot emite 
doar supoziţii pe care cercetările viitoare le vor confirma 
sau nu. Totodată, cercetarea istoriei (şi implicit a genezei) 
basmului ,,::ste o operă care reclamă ani îndelungaţi de 
efort, opera unor generaţii, şi nu a unui individ izolat" (71 ). 

Cercetare de mare erudiţie, Rădăcinile istorice constituie, 
împreună cu Morfologia, o contribuţie remarcabilă Ia cu­
noaşterea specificului morfologic şi genetic :i.l basmului fan­
tastic, oferind în acelaşi timp premise sigure pentru conti­
nuarea investigaţiilor în acest inepuizabil domeniu care este­
folclorul.~ 

NOTE ŞI COMENTARII 
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Ilt MODEL ŞI VARIANTA ÎN MAXIMA_ 
POPULARĂ 

Maxima populară a rămas foarte multă vreme În afara 
atenţiei folcloriştilor; În orice caz, ea nu a constituit obiec­
tul de studiu pe care specialiştii să-l prefere, iar dacă e~a 
totuşi abordată, observaţiile priveau în primul rînd aspeGele 
mai puţin semnificative. Şi nu a constituit un gen preferat 
de folclorişti, În trucît maxima populară era considera ta 
„prea simplă" pentru a oferi material suficient în vederea 
elaborării unor teorii cu valabilitate generală. Acest loc 1-a 
ocupat basmul. Chiar de la început (1 ). 

În ultimul timp însă, mai ales după ce Morfologia lui 
Propp şi-a ocupat locul de drept În folcloristica mondială, 
iar cercetarea structuralistică a folclorului a luar o amploare 
deosebită, maxima (populară) începe să preocupe tot mai 
frecvent pe specialişti (lingvişti, folclorişti etc.), paremio­
logia devenind o ramură importantă a folcloristicii. 

Chiar de la primele culegeri, s-a putut observa uimitoarea 
asemănare (uneori identitate) a maximelor la cele mai d:.: e­
rir.e popoare, ele alcăruind un adeYărat fpnd aforistic uai­
versal. Pentru explicarea fenomenului au fost lansate nume­
roase teorii, dintre care teoria împmmittuliei pare a fi a•;ut 
şi continuă să aibă cei mai mulţi adepţi. Teoria a fost laD­
sată de comparatişti care au pornit de la asemănarea (sau 
identitatea) diferitelor elemente (m0tive, subiecte, eroi etc.) 
din proza populară orală (în primul rînd din basm). în ce~a 
ce priveşte comunitatea unor paremii, s-a subliniat ( ~xagerîn­
drHe) rolul împrumutufoi pe calea textelor -scrise. 

Desigur că împrumutnl nti poate fi exclus, dimpotrivă : 
circulaţia pe cale orală sau scrisă a produtţiilor folclorice 
s-a dovedit a fi o sursă demnă de luat în consideraţie atunci 
cînd urmărim identificarea cauzelor apariţiei locurilor co­
mune în folclorul a două sau mai multor popoare. Dar nu 
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e singura, iar atunci cînd pare a fi singura, fenomenul tre­
buie studiat cu atenţie şi cu foarte multă prudenţă, Întrucît 
comunitatea - nu ne referim numai la comunitatea de for­
mă, ci şi la cea de sens - nu Înse<'!,mnă implicit împnemut. 
Se cere ate:1~ie: şi prudenţă pentru că, dacă 1În cazul ele­
mentdor comune din ba:.m, de pildă, teoriile ·emise (mitolo­
gică, antropologică etc.) aveau în vedere un gen folcloric 
distinct, de sine stătător ·şi, într-un fel, destul de omogen, 
în cazul maximelor lucrurile se complică. 

Maximele nu mai constituie un gen aistinct ; despre 
eterogenitatea lor - genetică, etnică, structurală etc. - vor­
beşte şi diversitatea d..: termeni folosiţi pentru a le desemna 
(proverbe, zicători, aforisme, sentinţe, dictoane, observaţii 
morale, pa;·abole etc.)_. Concizia şi gradul de generalizare­
constituie singurele lor trăsături comune. 

Maximele sînt mesaje poetice miniaturale ; totodată'., c.1 
forme de comimicare verbală (îmbinări relativ stabile de 
CU\"!nte cu valoare generală), ele au intrat şi În limbajul 
:ndividuh:i obişm.it, utilizîndu-se deci şi în conversaţia rn­
:rent!i. Folosim noţiunea de individ obişnuit (în sens relativ 
desigur), pentru că, în cazul respectiv, nu Întotdeauna ooate 
fi vorba de purtător de folclor, În sensul strict al cuvin. tului 
(vezi de pildă, povestitorul, ale cărui „mesaje poetice" c~r un 
cu totul alt mod de transmitere). In acelaşi timp, trebuie să 
se facă o distincţie clară Între cele două categorii de mesaje 
popular'! (pe care I. Coteanu le delimitează după funqia 
ier social-culturală) : 1. mesaje care „se Întrebuinţează În 
ccnversaţia curentă, în familie şi in afara ei, în relaţiile 
de toată ziua d:ntre vorbitori" ; 2. ,,mesaje care au rostul 
de a exprima literatura populară de imaginaţie" (2). Ma­
ximele însă. cu ma te că fac parte din cea de a doua ca te­
gorie, ,,încaică" si graniţele primei categorii. 

De aici, o serie de consecinţe directe pentru folcloristul 
care Yrea să afle sursa maximelor, pentru că Într-un fei 
cirrni.; de nildă un basm şi cu totul altfel o maximă. Din 
ace~t punct· de vede,e, maximele se comportă ca şi cuvintele. 
Nu credem că refrrirea la cuvinte este lipsi tă de temei ; sa 
ne gîndim la cuvintele împrumutate care îmbogăţesc o limbă ; 
neologismele, de pildă (ca să ne limităm doar la o catcgo-
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ric), sînt în mare parte cuvinte internaţionale, ceea ce de­
monstrează marea lor mobilitate În spaţiu şi timp. Terme­
nul de »cuvinte înaripate" nu este doar o metaforă frumoa­
să, el reflectă tocmai această mare mobilitate a maximelor 
care îngreunează şi, de cele mai multe ori, face imp·osibilă 
determinarea coordonatelor lor spaţiale şi temporale. 

In acest context trebuie revăzută şi problema autentici­
tăţii (folclorice) a maximei. Am folosit termenul de ma­
xim.':: nu îatîmplător. ln primul rînd, eterogenitatea creaţiei 
aforistice fiind recunoscută, am recurs la termenul pe care 
l-am considerat cu o sferă mai mare de cuprindere. În al 
doilea rînd, mc:.x.ima desemnează - în accepţiunea pe care 
noi i-o acordăm - atît proverbele şi zicătorile (autentic 
populare), cît şi alte forme de exprimare a lÎnţelepciunii, a 
căror origine folclorică este mai puţin sigură. Cînd folo­
sim termenul de proverb (zicătoare), natura folclorică se 
subînţelege, dar nu toate proverbele şi zicătorile induse în 
culegeri se Încadrează strict în noţiunea de folclor, în multe 
cazuri sursa rnltă putînd fi dovedită (ceea ce nu ne dă drep­
tul să le excludem din culegeri). ln nici un alt gen folcloric 
întrepătrunderea dintre literatura cultă şi cea populară nu 
e-ste atit de evidentă ca în cazul maximei, iar Încercarea 
de a stabili originea (populară sau cultă) rămîne, de cele 
mai multe ori, fără un rezultat valabil, Întrucît citarea celei 
mai vechi scrieri ( cunoscute/ în care apare o maximă nu în­
totdeauna indică sursa ( cu tă ?) adevărată ; în nici un caz 
nu trebuie ignorată posihilitatea existenţei· unei surse ante­
rioare (poate chiar folclorice). 

Problema originii (vechimii) maximei nu trebuie Însă 
abandonată. Şi aici trebuie avut în vedere acelaşi principiu 
pe care l-am enunţat în legătură cu abordarea morfologică 
şi genetică a basmului. ,,Oricît de minuţioasă şi de exhaustivă 
ar fi st:..idierea producţiilor folclorice în ceea ce priveşte con­
ţinutul lor şi oricît de fina şi sagace ar fi analiza formelor 
în care acestea s-au realizat - scrie Ov. Bîrlea - cerceta­
rea nu e comple;:ă", pentru că „faptele de- folclor, ca şi 
orice fenomen cultural, au şi o dimensiune istorică, fiind 
ancorate cu un· capăt Într-o anumită perioadă istorică, în 
vreme ce celălalt, capătul de sfîrşit, este fie cuprins Într-o 
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perioadă mai tÎrzie la prvduqiile dispărute din circulaţia 
v;e, fie suspendat \"Îrtual către viitor la cele încă vii în 
repertoriul contemporan" (3). Culegerea folclorului a început 
destul de tîrziu (spre sfîrşitul sec. XVIII), dar nu trebuie 
să ignorăm faptul că foarte multe piese folclorice au fo~t 
consemnate în scris, ele intrînd în componenţa unor scrieri 
din cele mai vechi timpuri. ln această privinţă - scrie mai 
departe autorul - ,,situaţia cca l'T'ai privilegiată a avut-o 
fără îndoială pro\·erbul, larg utilizat atît de scritorii greci şi 
latini, cît şi de unii Întemeietori de religii, încît s-au putut 
înjgheba adevărate colecţii de proverbe antice, greceşti, lati­
neşti etc. şi pe temeiul acestor atestări istoria proverbului 
poate fi construită pe l!O teren pe deplin solid" (4). 

Această „situaţie privilegiată a proverbului" însă ofere:~ 
numai nişte premise, şi nicidecum rezol va rea pr 0blemei ori­
ginii proverbului. Est~ complet eronată afirmaţia conform 
căreia variant~le livreşti sînt mai vechi decît variantele ora­
le, constituind sursa acestora (W. Anderson, M. Gaster, 
A. Wesselski ş.a.). Folcloristul nu trebuie să piardă din ved~re 
faptul că variantele livreşti care ne-au parvenit sînt de cele 
mai multe ori prelucrări ale variantelor folclorice - prelu­
crări făcute în spiritul gu~rului şi ideologiei epocii respec­
tive, oferindu-ne desigur dai:e interesante „nu numai pentru 
problemele de cronologie a- tipului cercetat, ci şi pentru 
lămurirea mai amănunţită a legilor potrivit cărora au loc 
prefacerile în vari an tele intrate în circulaţia orală" (5). 

Problema originii. maximelor a preocupat pe mulţi fok­
lorişti ; I.C. Chiţima, de pildă, ,în amplul său studiu con­
sacrat paremiologiei, recomandă aceeaşi prudenţa : este ade­
vărat că multe proverbe sînt Întîlnite în texte scrise, dar 
asta nu Înseamnă că de acolo „au pornit În lume". Textele 
Înseşi (biblice, esopice etc.) ,,au folosit tezaurul creaţiei popu­
lare orale" : şi „nimeni nu poate contesta că popoarele au 
avut o literatură orală cu mult mai înainte dl! a avea texte 
scrise c::i.re s-au b::i.zat În măsură deci~i \"a pe această expe­
rienţ:Î de viaţă şi creaţie orala" (6). Chiar şi acele maxime 
a căror origine cultă e;tc certă trebuie privite în acest con­
text ; proverbele sînt, de fapt, ,, temelia populară a maxi-
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melor culte" - scrie Tudor Vianu -, alcătuind şi „baz1 
lingvistică a artei acestora " (7). 

· Aşadar, atributul popular (maximă populară) 1-a:n folo­
sit nu atît pentru a indica originea strict folclorică a ma:xi-­
melor de i::are ne ocupăm, cit mai ales pentru a subliriia­
marea lor circulaţie orală. Iar concluzia este destul de sccp:.­
tică : nu poate fi considerată decît temerară str:idania ace"~ 
lor folclorişti care s-ar încumeta să caute locul de baştină-­
al maximelor comune (asemănătoare s.au identice) ~i să k-0 

stabile;::.,că direcţia posibilă de deplasare. O maximă ( cult:1 -
sau populară, autohtonă sau împrumutată), odată intrară În 
circulaţie, se va supune legaor generale ale folclornlui, d~vine 
un bun comun (naţional sau uni-..:ersal), iar problema sursei, 
a itin1:rariufoi posibil nu mai prezintă importanţa ; în acel-aşi 
sens în care nu mai prezintă importanţă împrumuturile 
vechi, de exemplu, în limba română : ele '1U mai sînt sim­
ţite ca neologisme - scrie Al. Graur - ,,au fost Încorpo­
rate în limba no::tstră, au fost adaptate ]a flexiunea româ­
neasd, şi-au format derivate", suferind totodată şi „modi­
ficări fonetice care le-au dat o noită înfăţişare, rnmânească" 
(s.n. - N.R., 8). O remarcă asemănătoare face I.A. Zanne 
referitoare, de data aceasta, la proverbele „Împrumutate" 
(traduse d:n alte l_imbi sau venite la noi pe altă cale) : după 
ce au fost preluate, ele pot fi privite ca „proverbe ·cmat ro-
mâneşti" ( s.n. - N .R ., 9). · 

* 
Cercetările tradiţionale consacrate maximei populare au 

ajuns Într-un stadiu pe care nu-l mai pot depăşi. Se poate 
vorbi chiar de un „impas". Siituaţi.a este analoga cu cea în 
care se afla naraţiunea populară În anii '20, cînd V.I. Propp, 
părăsind abordarea tr:idiţională, ,,clasică" a folclorului, ne 
punea la dispoziţie o metodologie nouă, iar basmul înce-
pea sa-şi dezvăluie „secretele". - · 

Ce ne oferă tradiţia paremiologică ? Teorii, dacă nu de­
păşite, în orice caz apli.ca-te forţat la fenomenul a.foristi-c. 
Am amintit cîteva dintre aceste teorii ; printre ele, ,,migra­
ţionismul" ocupă locul principal. Dar nu problema izvoa­
relor maximei, a sursei, a locului de baştină constituie aspec-
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tul cel mai important, per.tru că maximele, după cum am 
văzut, odată »Împămîntenite", intră ir. fondul aforistic naţio­
onal pe care· trebuie să-l abordăm ca atare. Un alt aspect, 
credem, trebuie să aibă prioritate în cercetarea maximei, şi 
anume structura, care ne oferă posibilitatea identificării 
elementului constant, a modelului, a invariantei deci, În 
raport cu care maximde concrete nu sînt altceva decît 
variante (individHale, regionale, naţi-male). 

Şi aici, prin urmare, trebuie Început cu sterwtipia, pen­
tru că numai aşa putem ajunge la evidenţierea originaliti'iţii 
(chiar şi a specificului naţional). In această direeţie încer­
cările sînt focă destul de timide tocmai datorită acelei co­
munităţi (aproape universale) de formă şi sens a maxime­
lor populare. Şi aici transpare o anumită notă sceptică, dar 
nu chiar atît de dezarmantă încît încercările sţ fie abando­
nate. 

Modul în care am abordat locurile comune din basm 
poate fi extins şi asupra maximei, operaţie care a şi fost 
Întreprinsă În ultimul timp de către paremiologi. Demnă 
de reţinut În acest sens este cercetarea lui G. L. Permiakov 
consacrată t~oriei clişeelor (10). 

In studierea fondului aforistic universal se au în ,·edere 
trei aspecte ale maximei populare : fenomene de limbtz, uni­
tăţi logice (judecăţi, raţionamente), opere folclorice minia­
titrale. Numai o cercetare care să cuprindă toate aceste trei 
planuri (lingvistic, logic, folcloric) ne poate da o imagine 
completă a maximei. Aceasta nu Înseamnă că planurile res­
pective nu pot fi abordate şi separat. Totodată, ordinea 
abordării nu ni se pare determinantă pentru valabifrratca 
concluziilor ; înclinăm totuşi să acordăm planu/ni logic o 
anumită pondere, stereotipia manifestîndu-se tocmai la ni­
velul construcţiilor logice. 

in ce constă planul logico-semiotic al maximei? Vom 
porni de h cîteva exemple de maxime i-cfontificate În fol­
clorul mai multor popoare : 

1. Corbi.ll iÎn zadar se spală, că negreaţa nu şi-o pierde 
(proverb românesc ; în continuare : român, rus, francez etc .. ) ; 

2. Dulăul negru nu-l faci alb, oricît l-ai spăla (rns); 
3. Oricît l-ai hrăni pe lup, el tot spre pădure trage (rus); 
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4. li citeşti lupului Evanghel:a, iar el cu ochii la pădure 
(gruzin); . 

5. Porcul, şi cu hădărău de aur, tot p-:>rc rămîne (rus) ; 
6. Bălegarul acoperit cu aur tot bălegar rămîne .(francez) ; 
7. Maimuţa, şi cu coroană pe cap, tot maimuţă .e (japo­

nez); 
8. Măgarul tot măgar rămîne, chiar dacă duce . visteria 

sultanului (arab); • 
9. Măgarul, de-i tai urechile, gazelă tot nu se face (turc); 
10. Măgarul, cît să-l împodobeşti, armăsar tot. nu poţi 

să-l riumeşti (român); 
11. Omul prost ( om urît) cu haine bune e ca griul. cu tă­

ciune (român) ; 
12. Frînele de aur nu fac din mîrţoagă cal de rasă (nu 

fac mai bun calul) (român). . 
Maximele citate, privite din punct de vedere al elemente­

lor constitutive (lexicale) - mai puţin cele care se referă la 
unul şi a::elaşi obiect• - 1a prima vedere sînt diferite ; în 
realitate, Însă, ele exprimă una şi aceeaşi idee: hicrul rău, în 
ciuda oricărei Încercări. de a-l îndrepta, rămîne neschimbat 
(tot rău). Şi această idee nu este exprimată de componentele 
maximelor respective, ci de construcţia logică ce desemnează 
o anumită situaţie sau, mai exact, o anumită relaţie între 
obiecte. Pr~n urmafe, în aceste cazuri, avem de a face cu 
elemente conotate, semnificatul nesituîndu-9e la nivelul 
semnificaţiei componentelor, ci la nivelul construcţiei Logice 
care condiţionează sensul maximei. Desigur că nu toate 
maximele populare sînt conotate; în multe cazuri ele cons­
tituie elemente necondiţionate, a căror semnificaţie nu mar 
trebuie căutată. Acest aspect nu este deloc lipsit de impor­
tanţă, dimpotri\·ă ; A. J. Greimas, de pildă, îl foloseşte drept 
criteriu pentru delimitarea proverbelor (ca maxime conotate) 
de dictoane ( ca maxime neconotate) ; şi exempleie pe care le 
dă sînt concludente: Bonjours lunette, adiel' fillettes - pro-­
verb ; Chase promi.;e, chose due - dicton (11). 

Revenind la cele 12 exemple citate mai sus, observăm 
că maxi.mele respective nu sînt altceva decît variante ale 
unei. relaţii-tip (în cazul dat : stabilitate-instabilitate), rek1-
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ţie exprimată printr-o situaţie-tip ( obiectul işi păstrează pro­
prietăţile indiferent de condiţii). 

Şi concluzia se impune chiar înainte de a continua de­
monstraţia : maximele unor popoare diferite, desemnînd si­
tuaţii asemănătoare .fa.u identice, se vor dovedi foarte apro­
piate, în ciuda specificulului lor de 11atură etnică, geogra­
fică, istorică şi lingvistică ; iar situaţiile-tip, în raport cu 
maximele (.indiferent de forma în care sînt concr~tizate ), 
treb:eie să fie considerate invariante (12). 

Sînt identificate patru clase de invariante: 
I. Relaţia dintre un obiect şi proprietăţile acestuia. 
Exemplu. Dacă A d.re o anumită proprietate, atunci el va 

avea, implicit, şi o a doua proprietate : 
Cine vede naşterea. vede şi moartea (român). 
II. Relaţia dintre obiecte. 
Exemplu. Da-că Între A şi B este o· legătură directă (de­

terminanta), atunci existenţa luă A determină apariţia 
lui B: 

Lac să fie, că broaşte sînt destule {român) ; 
Unde-i apă, acolo e şi peşte (rus). 
III: Relaţia dintre proprietăţile unor obiecte difer~te_; 
Exemplu. Dacă A depinde de B, iar B are o am 1.m1ta 

proprietate, atunci A va avea aceeaşi proprietate : 
De la un munte mare, şi umbra e mare (rus). 
IV. Relaţia dintre obiecte determinată de prezenţa (ab­

senţa) anumitor pr_oprietăţi. 
Exemplu. Dacă A are o anumită proprietate şi B nu o 

are, atunci A va fi superior lui B : 
Mai bun este vecinul (prietenul) de aproape decît fratele 

(ruda) de.departe (român); 
Prostul tău ţi-e mai dtag decît deşteptul altuia (rus). 
Fiecare clasă de invariante va . desemna cel puţin două 

feluri de relaţii (de genul celor exemplificate mai sus), cons­
tituind tipuri de in'variante logico-semiotice care cuprind 
.subtipuri (de invariante) ; Î:1 sfîrşit, se ajunge la grupe şi 
mbgrupe tematice, alcătuite din variantele concrete ale aces­
tor tipuri şi subtipuri de invariante. Mecanismul pare destul 
de complicat, în fond însă avem de a face cu transformări 
logice care pot fi urmărite ţ,e baza exemplificării tuturor 
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ni velelor ( clase de invariante, tipuri, subtipuri şi grupe te-
matice). • . 

Pentru exemplificarea celor patru nivele, ne vom referi 
la clasa. de invariante IV : 

1. Clasa invariantelor logico-semiotice IV (relaţia dintre 
obiecte determinată de prezenţa sau absenţa anumitor pro-. 
prietăţi). . 

2. Tipuri de inr.-·ariante logico-semiotice din clasa IV 
- Dacă A are o anumită proprietate, iar B nu o are, 

arunci A va fi superior lui B (acest tip de invariantă a fost 
exemplificat mai sus). 

- Dacă A are o anumită proprietate, iar B nu o are, 
atunci apariţia lui A va determina dispariţia lui B. 

3. Siibtipuri de invariante logico-.semiotice 
- Relaţia dintre proprietăţi opuse (mic-mare, apropiat-

depărtat, mult-puţin etc.). · 
- Relaţia care se stabileşte între prezenţa şi absenţa 

unui obiect (ex. cuvînt-tăcere). 
Grupa tematică este alcătuită din maxime cu o structură'. 

asemănătoare şi apropiate în ceea ce priveşte elementele 
componente. 

Exemple de grupe logico-tematice: frumuseţe - dra­
goste, vechi - nou, mult -· puţin, bogăţie·...:.. s;;răcie, vină 
- pedeapsă, muncă - rezultatul muncii, esenţ?i - aparen­
ţă, dorinţă - realitate, bunătate - răutate, putere - slă-
bici:me, prostie - de1tept:1ciune etc. . 

Grupa logico-tematică frumuseţe - dragoste ; construcţii 
logice posibile : 

a) Între frumuseţe şi dragoste există interdependenţă: 
frumuseţea depinde de dragoste, dragostea depinde de fru­
museţe ; dacă nu există frumuseţe. nu există nici dragoste, 
dacă ne exista dragoste, nu există nici frumuseţe. 

b) Între frumuseţe şi dragoste nu există interdependenţă: 
frumuseţea nu depinde de dragoste, iar dragostea nu depinde 
de frumuseţe . 

. el Int~rd_ependenţa dintre dragoste şi frumuseţe uneori 
exista, alteori nu. . · 

d) Unele construqii (a, b, c,) sub formă interogativă. 
Gfupa logico-tematică vechi-nou ; construcţii logice posibile; 
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a) C...e e vechi e bun ; ce e nou e rău ; ce e vechi nu e rău ; 
ce e nou nu e bun etc. ., 

b) Ce e nou e bun ; ce e vechi e rău ; ce e nou nu e 
rău ; ce e Yechi nu e bun etc. 

c) Uneori, şi ce e vechi e bun, şi ce e nou ; uneori ce e 
vechi e bun, 3.]teori ce e nou etc. 

d) Unele construqii (a, b, c) sub formă interogativă. 
Grupa logico-tematică mult-puţin ; construqii logice po­

sibile : 
a) Cînd e mult, e bine ; cînd e mult, nu e rău ; cînd e 

puţin, e rău ; cînd e putin, nu e bine etc. 
b) Cînd e mult, e rău; cînd e mult, nu e bine ; cînd e 

puţin, e bine ; cînd e puţin, nu e rău etc. 
c) Uneori, e bine şi cînd e mult, şi cînd e puţin ; uneori 

e bine cînd e mult, alteori e bine cînd e puţin '!te. 
d) Unele construeţii (a, b, c) sub formă interogativă. 
Fiecare din construqiile logice din grupele tematice de 

mai sus poate fi idencificată În fondul universal de maxi.me. 
Numai în folclorul românesc, de pildă, grupa logico-tema­
tică mult-puţin, în varianta: cînd e mult, nu e bine, redată 
Într-o formă aproape identică chiar de o maximă (Ce-i mult 
nu-i bun), îşi află cele mai diferite concretizări : 

Vorba multă, sărăcia omului ; 
Cine spune multe face puţine ; 
Vorbă multă, treabă scurtă ; 
Unde e minte multă, e şi neLunie multă ; 
Unde e dragoste multă, e şi uriciune multă ; 
Lăcomia strica omenia. 
Iar seria exempl~lor poate continua cu alte variante ale 

construqiilor logice din grupa logico-tematică· aminti tă. 
Ne-am !imitat la cÎt•!\"a grupe tematice, din cadrnl că­

rora am exemolificat doar o singură const:-:icţie logid ; 
operatia însă p·oate fi fo,,rte uşor exi:nsă asupra ceiorlalte 
construcţii şi, mai departe, asupra tuturor c:aseior, cu tipu­
rile lor de invaria::1te. Concluzia va fi aceeaşi : maximele 
populare a~emănătoare (sau identice) nu sînt altceva decît 
concretizări apropiate. (s:iu identice) ale uneia şi aceleiaşi 
invariante, care este imii,ersală în virtutea unei expe,ien~e 
de viaţă comune, a unui mod de a gîndi general uman. Ceea 
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ce M. Gaster afirmase de mult : ,.Muma proverbelor este 
experienţa şi proverbele, în aplic:irea lor zilnică, ne aduc tot 
la experienţă" (13). 

· Aşadar·, originalitatea (caracterul particular, naţional etc.) 
:m trebuie căutată b. nivelul stereotipiei, ea nefiind în nici 
un• caz de ordin schematic. Atunci, unde ? La nivelul con­
c~tiz5.rilor modelelor (universale), cu alte cuvinte - la ni­
ve-lul „materialului de construcţie" al maximelor. Pentru că, 
parafrazînd o remarcă a lui Permiakov, nu este totuna din 
ce material e constru!tă o locuinţă : din cărămidă, din fier 
şi sticlă, din bîrne de stejar sau din bambus. Acelaşi Gaster 
vra. continua: ,,proverbele se aseamănă ,între dînsele avînd 
toate unul şi acelaşi izvor general - viaţa. Dar, cu toate 
acestea, se deosebesc, ca toate produqiile populare, prin 
costumul lor, naţionalitatea lor" (14). 

Exemplele vin să argumenteze ideea : 
1. Calul are patru picioare şi tot se poticneşte (român) ; 
2. Fiecare familie cu netotul ei (rus) ; 
.3. Fiecârc trandafir cu ghimpele lui (român); 
4. Şi•într-un copac bun mai dai de uscături (mordpin); 
5. Şi Într-o grădină bună mai sînt bostani stricaţi 

( osetin) ; 
6. Şi b jadul bun mai găseşti pete (vietnamez); 
7. Şi în fildeş mai găseşti crăpături (indone.zian); 
8. Şi cel mai bun. cărăuş răst.:iarnă carul pe cel mai bun 

drum (român)•; • 
9. Şi aurul, cit de cinstit, murdalîc Într-însul tot s-a gă­

sit (român); 
19. Ş.i cei Înţelepţi smintesc (român). 
Toate aceste maxime exprimă unul şi acelaşi sens pe care 

românii îl redau foarte plastic : Nu e pădure fără uscături. 
Este desemri~:i aceeaşi relaţie din cadrul grupei logico-te­
matice brm-rău, şi a!'lume : Orice lucru bun . are şi părţi 
rele; dar fiecare popor, după cum se poate observa, gă­
seşte o anumită concretizare, folosind uneori elemente de 
construqie aietohtone (jad, fildeş etc.). 

Problema specificului naţional al maximei nu se re­
duce însă la faună, floră sau minerale. Aceste elemente nu 
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sînt snficier.te, pentru că, răsfoind de pildă maximele ro­
mâneşti, ,, te pîndesc o mulţime de iîntrebări~ - cum spune 
Ov. Papadima . .,In lumea proverbelor noastre găseşti fructe 
exotice : migdale, smochine, animale din pustiuri, ca leul şi 
cămila. Să fi crescut astea toate odată cu proverbeie româ­
neşti ?11 Şi tot autorul răspunde : ,,Ca să te lămureşti, mai 
arunci un ochi prin vecini" (15). Dar nu întotdeauna, a111 

adăuga noi. 
Invescigaţia trebuie extimă şi asupra altor elemente c::1re 

pot fixa în spaţiu ~ timp anumite maxime populare (istoria, 
geografia etc.). 

Românii, de exemplu, spun : Cum e turcul, şi pistolul 
(amintind de jugul otoman) ; ru}Îi exprimă aceeaşi idee Într-o 
construcţie asemănătoare, referindu-se tot la o perioadă is­
torică (ocupaţia tătară) : Cum e hanul, aşa-i şi hoarda. 

Alte maxime se plasează Într-un spaţiu concret prin folo­
sirea unor denumiri geografice (oriîncotro ar porni, p'.).artă 
cu de „paşaportul" care le d.!clară naţionalitate(?,): 

Cind s-o Întoarce Oltul înapoi ; 
Cîr:id o curge V alga În sus ; 
Intrebînd, ajungi şi b Kiev ; 

• 

A nimerit orbul Brăila; 
La Drăgăşani şi sfinţii sînt cu nasurile roşii ; 
Merge la Tuia cu samovarul de-acasă. • 
Şi în acest caz Însă e nevoie de prudenţă, Întru1ît nu 

toate denumirile · geografice pot arăta • ndţionalita.tea unei 
maxime ; uneori ea ră'.mîne destul de :evagă, indicîndu-ni-se 
doar o anumită arie folclorică posibilă ; de exemplu : Pisica 
s-o duci şi la Mecca, şi tot nH se dezvaţă de mielfnat ; De 
patruzeci dP. ori a fc1st măgaml la lernsalim, şi tot m,1gar a 
rămas etc. • 

Rdevarea specificului naţional nu trebuie să se limiteze 
la elementele amintite (floră, faună, denumiri geografice 
etc.). Este necesară - aşa cum preconizează G. ~fontean ___..: 
identificarea maximelor care circulă mai frecvent „în sinul 
unui popor, cele ce n-au eventuale corespondente (şi care c 
de presupus că sînt foarte puţine), în fine, cele care-i ilus­
trează mai din plin respectivului popor [ ... ] temperamentul, 
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morala, obiceiurile" (s.n. N.R., 16) etc. Pentru că - aşa 
cum remarca şi Ion Dodu Bălan - .,există proverbe care 
nu pot fi decît ale ulfui anume popor, întrucît ele au fost 
create in·. anumite condiţii istorice specifice şi cu totul par­
ticulare, Într-un anume spaţiu foarte riguros delimitat, în 
contex~ul unei experienţe de viaţă cu totul specifice, expri­
mînd un univers sufletesc propriu, cr,1, toate elementele unei 
etnopsihologii distincte"' (s.n. - N.R., 17). 

În acest scop va tre@ui să apelăm la „toate teoriile şi 
metodele ce se aplică în studierea folclorului (genetică, com­
parativă, antropologică, filologică, lingvistică etc.). Cone­
xate, ele aduc, dacă· nu un spor mai mare de lumină, măcar 
un coeficient mai mare de siguranţă că nu greşim" (18). 

* 
Dintre teoriile şi metodele existente În folcloristică; un 

anume „spor de lumină« credem că îl va putea aduce şi 
continuarea cercetării nivelului logico-semiotic . a-l maximei. 
Chiar şi numai pentru· faptul că ni· se pune la dispoziţie un­
criteriu mult maii obiectiv de organizare, · de sistematizare, a 
maximei populare. · 

Orice Încercare de clasificare a imensului material af o­
ristic universal s-a izbit de dificultăţi care păreau de neîn­
lăturat, recurgîndu-se în cele din urmă - în majoritatea 
cazurilor - la o aranjare a maximelor în ordi.ne alfabetică. 
Criteriul tematic „olasic" (nu logico-tematic) nici ei nu re­
zolva problema, Întrucîu o maximă, datorită multitudinii 
de sensuri, se cerea a fi Încadrată în mai multe teme. La 
prima vedere, deci, maxima populară pare ostilă oricărei 
clasificări stricte. Cerceta.rea stereotipiei, însă, se dovedeşte 
fructuoasă şi din acest punct d~ vedere. Este posibilă o cla­
sificare mult mai exactă, pe grupe logico-tematice, ,În care . 
maximele concretizează una şi aceeaşi invarianţă; · 

Pe baza acestui criteriu se poate propune un nou sistem 
de clasificare a maximei populare universale; îl vom exem­
plifica în continuare, reţin-înd din_ fiecare clasă de invari­
~nte doar o singură grupă logico-tematică, cu subgrupele mai 
importante : 
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INVARIA~TA I 

Grupa logico-tematică : stabilitate-instabilitate 

A. Obiectul îşi păstrează proprietăţile în orice condiţii. 
- Aurul şi în glod străluceşte (român) ; 

Diamantul şi în noroi are preţ (armt;an); 
Dacă aurul cade În noroi, nu devine aramă (turc); 

- Pe măgar oricît i-ai bate, cal tot nu se face (persan) ; 
- li tai cîinelui coada, dar oaie tot nu se face (rus). 
- Cîinele tot cîine rămîne, chiar dacă a crescut cu leii 

(arab); 
- Cîinele, de-I speli, de-I piepteni, tot cîine rămîne 

(francez); 
- Corbul nu se face alb chia,r de-l speli cu apă de tran-

dafiri (indonezian) ; . 
- Corbul nu se face alb chiar de-l freci cu nisip 

(gruzin); . 
- Oricum arunci pisica, tot În _picioare cade (armean). 

B. Obiectul îşi modifică proprietăţile. . 
- Umbra nu cade Într-o zi în acelaşi loc de două ori 

(coreean); 
- Vulpea nu nimereşte de două ori în capcană (turc); 
- Toate le schimbă vremea : faţă, fire (minte) şi noroc 

(român). 
C. Am,mite proprietăţi se modifică, altele rămîn neschim­
bate. 

- Lupul îşi schimbă pă;ul. d-ar năravul ba (român); 
- Şarpele îşi schimbă pielea, dar nu năravul (persan); 
- Motanul a îmbătrînit, dar smîntîna tot îi place (rus); 

mân). 

Cît e baba de băufoă tot doreşte voie bună (român); 
Cu barbi albă şi cu dracul în coaste (rus); 
Cit e moşul de bă tr.în, tot doreşte măr din sin ( ro-

INV ARIA!\TT A II 

Grupa logico-tematică : producător-bunuri 

A. Producătorul se foloseşte de bimurile sale. 
- A cui e iapa (vaca), e şi ·mînzul (viţelul) (român) ; 
- _-\] cui e malul, c şi peştele (român); 
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- Al cui.e pămîntul. e şi pîinea (ruV; 
- Plugarul mănîncă pîine, crescatorul . de vaci carne 

(chin~z); 
- Bucătarul e totdeauna sătul (vietnamez) ; 
- Păstorul să nu bea lapte ! (nepalez). 

B. Producătorul nu se foloseşte de bunurile sale. 
- Boii ară şi caii mănîncă (român); 
- Ţăranul paşte vaca şi arendaşul o mulge (român); 

Cel zgîrcit moare [ de foame] cu pîinea în mînă 
(român) ; 

- Scumpul nici ce are nu are (român) ; 
- Banii strîngatoru.Jui pt! (în) mina chelruitoruh.u 

(român); . 
- Zgîrciţii mor şi copiii le deschid cuferele (rus); 

Albina strînge miere nu pentru sine (rus); 
Acul îmbracă pe alţii şi el umblă despuiat (arab); 
Olarul bea apă din ulcior ciobit (persan) ; · · 
Cizmarul umblă rupt şi ciubotarul desculţ (român); 
Tîmpfo.rul stă cu casa fără acoperiş (ti-irc) ; 
Omul făcea sicrie, dar oind a murit, l-au învelit 

Într-o rogojină (vietnamez) ; 
- Ghicitoarea (prezicătoarea) soarta ei nu şi-o prevede 

(japonez). · 

INVARIANTA III 

Grupa logico-tematică : acţiune-reacţie. 

A. Acţiimea determină o reacţie corespunzătoare (aşteptată). 
- Ce semeni (aia) culegi (român); 
- Bine faci, bine găseşti (român); 
- Rău faci, rău întîmpini (roman); 
- Fă bine şi aşteaptă-te la bine (rus) ; 
- Faci rău omului, Îţi va face şi el la fel .(vietnamez); 
- Ai pus cînepă, cînepă culegi (chinez); 
- Dacă a1 semănat bostani, nu aştepţi piersici (vi'!tna-

mez); . 
-Dacă ai semănat secară, nu aştepţi griu (orez) (turc­

mm, gruzin, chinez) ; 
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- Nu scuipi În fîncina din care ai băut apă (.zrab); 
- Nu scu1p1 ugerul vacii pe care ai muls-o (armean). 

B. Acţiunea determină o reacţie contrarie (neaşteptată). 
- Fă bine (ca) să-ţi auzi (găseşti, vezi) rău (român); 
- Fă bine şi aşteaptă-te la rău (român) ; 
- Pe cine nu laşi să moară nu te lasă să trăieşti 

(român); · 
Fereşte-te de cel căruia i-ai făcut bine (turc) ; 

- Pentru bine nu te aştepta la bine (rus); 
- Hrăneşti corbul şi el Îţi si:oate ochii (rus) ,· 
- Tot pe cel care cară îl aleargă (rus); 
- Tot în al de trage dă (român) ; 
- Arunci cu pietre tot în pomu,l care dă roade (turc) ; 
- A semănat griu şi a_1eşit ustu~oi (armean); 
- D.1.i cu ~ăţul Într-un cîine şi ioveş:ti un popă (român) ; 
- Unde dai şi unde crapă (român). 

INVARIANTA IV 

Grupa logico-tematică : obiect propriu - obiect străin. 

A. Obiectul propriu e superior celui străin (obiectul străine 
inferior) 

- E mai bine În coliba ta decît în palatul altuia 
(român); 

- Mai bine În bordeiul · meu decît în palatul tău 
(român); 

-'- Tot ţiganul îşi laudă ciocanul (român); .. 
Fiecare pasăre se •minunează de viersul ei (arab) ; 

- Corbului i se pare puiul său privighetoare (turc); 
- Pîinea ta neagră e mai bună dccît plăcintele altuia 

(tătar); · 
- Fie pîinea cît de rea; tot mai bine în ţara ta (,·amân); 
~ In cchiul altuia paiul e cît cămila, Într-al tău nici cît 

frunza (arab); 
- Vede paiul din ochiul vecinului şi · nu vede bîrna în 

ochiul lui (român) ; 
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Cămila nu-şi vede ţocoaşa (turcmen); 
E în pielea goală şi rîde de cel doar fără haină 

(tadjic) ; 
- Rîde hîrb (ciob) de oală spartă (român). 
B. Obiectul propriu e inferior celui străin ( obi'!ctul străin 

e superior) 
- Puica de la vecin ni se pare gîscă mare (român) ; 
- Găina vecinului e mai grasă (totdeauna e curcă) 

(rl)mân); 
- Găina vecinului pare curcan (tătar); 

Bucatele de la. masa altuia sînt mai cu gust (român); 
- E mai bun peştele din stra:hina altuia (rus); 
- Acolo-i bine unde nu sîntem noi (rus) ; 

In holda altuia orezul Îţi pare mai bun ( chinez) ; 
- Florile vecinului sînt mai frumoase (japonez) ; 
...:... In nevasta altuia dracul pune o lingură de miere (rus); 
Şi aşa mai departe. 
Superioritatea ordonării maximelor populare pe grupe 

logico-tematice credem că este evidentă ; în orice ·caz, pentru . 
cercetătorul care vrea să studieze maximele unui popor in 
perspectiva. comparată, tabloul devine mult mai clar cînd 
i se pune la dispoziţie un material astfel sistema,tizat (19). 

* 
Metoda de clasificare expusă mai sus e;te, desigur, per- -

f ectibilă ; unii folclorişti i-au găsit destule inconveniente, , 
.alîii chiar au respins-o, susţinînd că nu poate fi aplic:ita la-e 
Întreg fondul paremiologic internaţional. 

Folcloristul finlandez M. Kuusi (20), de pildă, con~ideră­
<:rÎteriul logico-semiotic propus de G. L. Permiakov in..1pli­
cabil la materialul paremiologic african sau la cel finlandez, 
un număr apreciabil de proverbe rămînînd În afara grupelor 
logico-tematice ; totodată, autorul iden-.:ifică o serie <ie ma­
xime încadrate de Permiakov greşit, după părerea sa, în 
aceeaşi grupă sau distribuite, tot greşit, În grupe diferite. 
Există, desigur, anumite inconvenienţe în alegerea unor 
exemple, dar ele nu constituie argumente suficiente pentru 
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a nu :tccepta o metodă care cel puţin pentru fondul paremio­
logic european cunoscut de noi (în primul" rînd p;trem-i:i. 
popoarelor romanice şi slave), rămîne, în principiu, valabilă. 

Ce· propune M. Kuusi ? Fără să respingă, În fond, cri­
teriul logico-semiotic (deci metoda, nu aplicarea ei la mate­
rialul concret), fokloristul finlandez consideră că „sistemul 
opoziţiilor binare" constituie elementul i:el mai consecvent 
(invarianta ?) care poate sta la baza clasificării paremiilor 
»de pt toate con:tinentele" ; orice proverb - scrie autorul -
este, în ultimă instanţă, ,,o alegere dintre două alternative". 
Si ne oferă un sistem destul de complicat, după părerea 
noastră, pe baza cărui,1, consideră că se va putea elabora 
un catalog internaţional. Şi aici însă rămîn neclare o serie 
de aspecte. Folcloriştii încă n,u au căzut de acord asupra 
definiţiei proverbului, eterogenitatea fenomenului paremio­
logic determinind, în ultimă instanţă, şi diversitatea defini­
ţiilor. în afară de proverb, mai există şi zicătoarea (ca să 
folosim teminologia strict folclori-ca), pentru care definiţia 
lui Kuusi (alternativă a unei opoziţii binare"), nu este vala­
bilă, după părerea noa$tră, în toate cazurile. Desigur că 
uneori ,,,opoziţia binară" se subînţelege ; cum procedăm în 
acest caz: ,,reconstituim" (cu ajutorul contextului) eventua­
lele ,,,arhetipuri" sau tot ce nu este „opoziţie binară" nu mai 
trebuie să intereseze pe paremiolog ? în sfîrşit, nu trebuie 
ignorate nici :ilte „expresii proverbiale" sau „unităţi frazeo­
logice" şi multe alte „clişee" pe care G. L. Permiakov le 
analizează cu atenţie, găsindu-le un loc în sistemul său de 
clasificare ( ceea ce nu putem spune despre demersul lui 
M. Kuusi). 

* 
O imagine ·completă a maximei populare o poate da. 

numai abordarea fenomenului respectiv în toate planurile 
(lingvistic, logic, folcloric etc.). Dar nu este mai puţin ade­
vărat că se simte Tendinţa de a acorda primului. plan 
(ling,.,·istic) un loc deosebit. Şi În folcloristică, deci, am 
putea spune - folosind expresia lui Greimas - că se mani-

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



85 

festă "imperialismul lingvistic". Nu credem însă că e vorba 
de o "ameninţare", ci mai degrabă de o „făgăduială" (pentru 
folclor, în general, şi pentru maxima populată, în 9Pecial), 
tocmai 'datorită marilor posibilităţi metodologice pe· care 
lingvistica i le of eră folcloristului (sau lingvistului-folclorist). 
O încercare a făcut-o însuşi Greimas, schiţînd cîteva din · 
aspectele care trebuie avute în vedere atunci cînd este abordat 
codul particular de exprimare a înţelepciunii popoarelor (21). 
Şi nu este singura încercare de abordare a paremiei În dife­
rite planuri, inclusiv în planul lingvistic. A. Szemeikenyi şi 
V. Voigt, de pildă, supun materialul paremiologic unei ana­
lize minuţioase, insistă asupra semnificaţiei şi funqiei di.fe­
rit.dor tipuri de proverbe, propunînd soluţii interesante pri­
vind cercetarea şi sistematizarea fondului afori-stic uni.vei:-sal 
(22). Trebuie, de asemenea, luate în consideraţie concluziile 
la care ajunge Permiakov în urma abordăr-ii clişeelor şi în 
plan lingvistic. · 

* 

Cercetarea maximei populare continuă ; continuă să se 
menţină însă şi anumite dificultăţi privind mai ales problema 
sistematizării fondului aforistic universal. Dificultăţile decurg 
în primul rînd din complexitatea materialului pe care 
urmează să-l clasificăm (în vedera Întocmjrii unui catalog 
internaţional), pentru că, după cum am văzut, chiar şi 
~istemul propus de Permiakov (acceptat de noi) necesită 
o scrie de corective ca să poată avea o valabilitate generală, 
polisemia maxi.mei. popul2.re ri.dicînd de fapt obstacole se­
rioase în faţa oricărui sistem de clasificare. 

Forma „autoritară" în care maxima afirmă un adevăr 
creează impresia că este vorba de un adevăr .,,ahsolut" ; 
în realitate însă, an.alizînd folosirea maximei în cele mai 
di.verse situaţii concrete, ,ajungem la concluzia existenţei 
mai multor .;adevăruri", -uneori opuse, înţelegerea sensului 
adevărat nefiind posibilă în afara contextului. Iată o demon~ 
straţie în acest sens : , 
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Barbara Kirschenblatt-Gimblett (23) a recurs la un expe­
riment, oferind spre .,.tălmăcire" unui grup- de optzeci de 
studenţi o maximi cu largă cirulaţie în folclorul ·1.miversâl': 
.,Piatra care nu stă într-un Io-: nu prinde muşchi" (în fol­
clorul românesc întî-lnim forma afirmativă - ,.Şi . piatra 
prinde muşchi daci stă într-un loc" -, determinînd alte 
situaţii concrete în care poate fi folosită). Rezultatul expe­
rimentului - trei moduri diferi te oe interpretare : · 

1. maşina folosită permanent (aflată deci În continuă 
miicare) nu rugineşte;_ 

2. omul care nu-şi găseşte· focul (aflat în continuă mÎf­
care) nu va reuşi să realizeze nimic în viaţă: 

3. omul, aflat permanent în miţcare, nu mai poate fi 
Împovărat de grijile familiei sau ale -proprietăţii. 

In terpretirile maxi.nei respective depind, după părerea 
autoarei, de următoarele elemente : 

a) ce se îneţelege prin obiectul metaforei ; 
b) ce se Înţelege prin ideea de bază (exprimată meta­

foric) ;· 
c) cum este calificată ideea de bază ; 
d) care sînt c!?rinţele situaţiei fn . care se foloseşte. ma­

xima respectivă.· · · 

In sfîrşit, ex-i-s:enţa paralelă a două maxime care exprima 
!')adevăruri" ap1-ise (,,A învăţa. niciodată nu-i prea tîrziu" / 
„Calui bătrîn nu mai învaţă în buiestru" ; ,,Bine faci, bine 
găseşti" / ,,Fă bine şi aşteaptă-te la rău" etc.) vine în spriji­
nul afirmaţiei conform căreia maxima popubră exprima 
o relaţie, şi nu un adevăr „absofrţt"; sensul şi „adevărul" 
maximei sînt definire de context, iar alegerea unei anumite 
maxime din fondul aforistic este determinata de situaţii con­
crete de viaţă, şi nu de ideea ab)·tractă pe care ea o exprimă. 

Nu se poate neglija însă ideea abstractă, care este fo 
fond elementul principal al maximei, ea. constituinc:! rezul­
;-1tul unei _m'llltitudini de ca.zuri partic;1lare ~en:r_si.liza,~ 
mtr-o exprimare de cele mai multe on metaionca. Iar 
schema propusă de Heda Jason Yine să indice drumul parcuri 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



87 

de maximă - cazuri particulare ➔ idee abstractă -+ meta­
foră - caz particular (24} : 

caz 
particular 

! 
idee abstractă A 

caz· 
particul:i.r , 

! ,. 
------· 

! 
-I - metaforă 

______ · _!,:__ __::! __ ----
idee abstractă B idee abstractă C 

! 
C:lZ 

parti­
cular I 

caz 
parti­
cular 

! ! 

I I 
C.1.7. 

paru­
c-ular .,__ __ __;_ 

caz 
p:mi­
cular 

Metafora ( exprimarea metaforică a ideii generale, abs­
tracte, rezulrat al mai multor cazuri particulare) este liberă 
să exprime chiar şi idei opuse, care s~ exclud reciproc. De 
exemplu, maxima „ Tata şi mama sînt musafiri în· astă 
lume" (vezi maxima populară'. română : ,,Şi e viaţa o nălucă, 
musafir gata de ducă") poate avea, după Hed;i Jason, două 
,, tălmăciri" opuse : 

a) părinţii ne vor părăsi - deci trebuie să ne Îngrijim 
de ei cit timp se află în viaţă ; - · 

bt d3-':ă părinţii Îţi sînt o povară, nu te căina - t~ 

vor paras1. 
Tema maximei, aşadar, nu prezintă un caz concr.!t, ci 

o situaţie posibilă care se află deasupra nivelelor context•;lor 
concrete ; folosirea maximei depinde de intcrpretare::t tcm.;i 
r:iportat-e la o situaţie concretă. Prin urmare, purtătorul 
informaţiei într-o maximă este tocmai ideea, un fel de „inter~ 
mediar" între multi tu din ea de cazuri concrete şi reflect::tr-!a 
lor, iar metafora nu se leagă de realitate dedt atunci cîr.d, 
În conformitate cu ideea pe care o exprimă, maxima este 
aplicată la o situaţie reală concretă. 
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Fenomenul este mult m:i.i clar explicat, după părerea 
noastră, de P. Ruxăndoiu (25), care, folosind terminologia 
lui M. Riffaterre (26), consideră maxima populară un micro­
context legat de un context mai larg - macrocontextul. 
Microcontextul (ma).ima populară) constituie elementul sta­
bil, iar macrocontextul - elemntul variabil, accidental. Vor­
bind de existenţa unui con:ex.t iniţial, g<-'netic (deci cazul 
partirnlar iniţial), autorul insistă asupra ideii, conform 
căreia Înţelegerea exactă a sensului unei m<1xime populare 
depinde de explici tarea acestui context genetic ( deci de Înţe­
legerea sensului propr;r-t al maximei). Ca şi alţi paremiologi, 
P. Ruxăndoiu consideră că acest context genetic ne of .... ră 
ideea fundamentală, abstractă pe care o exprimă maxima, 
fădnd posibilă aplicarea ei la mai multe ca:.:uri par.ticulare 
(27). 

În concluzie, putem afirma că orice clasificare nu poate 
să se refere decît la ideea fundamentală, abstractă a maximei, 
un catalog a~ metaforelor şi al interpretării acestor metafore 
fiind imposibil de realizat ( dealtfel, nimeni nu-şi propune 
aşa ceva). Dar şi un catalog internaţional al „ideilor abs­
tracte" exorimate de maxime ar fi deosebit de util nu r1umai 
pentru sp.ecialişti, ci şi pentru icei care se interesea-ră de 
creaţia populară orală ca simpli cititori. În orice caz, situaţia 
existentă nu mai poate mulţUmi pe folclorişti. Ne aflăm În 
faţa unui imens materia-I a cărui plasare În culegeri suferă 
tocmai din cauza absenţei unui criteriu unic de clasificare, 
de sistematizare. In culegerile »clasice" (antologii, dieţionare 
etc.) identificarea unei maxime populare echiYalează de cele 
mai multe ori cu căittarea acului în carul ·rn fîn. Şi nu este 
nici o exagerare, aici materialul fiind „ordonat" după criterii 
care nu pornesc de la constante ce ţin de esenţa gen1tlui. 
O statistică aproximativă (28) ne oferă urmărorul tablou : 
33% din culegerile de proverbe, apărute pînă acum În lume, 
adoptă criteriul alfabetic; 180/o - criteriul tematic; 42% 
- ambele criterii (alfabetic şi tematic) ; 70/o nu adoptă nici 
un criteriu, ,,căutătorul" fiind nevoit să „zăbove::i.scă'' destul 
timp pentru a identifica de pildă un corespondent al unei 
maxime autohtone în fondul de maxime al altor ·popoare. 
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Cu toate încercările prom1ţatoare, pe c.are le-am semna­
lat, sîntem doar la Început. Conexarea diferitelor teorii şi 
metode, abordarea cdor mai diverse planuri constituie deo­
camdată - atiÎt în ceea ce .priveşt(? maxima populară, cît 
şi alte genuri folclorice - un deziderat care vizează o 
situaţie ideală în cercetarea oricărui fenomen ( deci şi a 
celui folcloric) ; în orice caz, nu este un obiectiv pe care 
să şi-l propună un singur om (fie el lingvist, logician ori 
folclorist), este sarcina Întregii folcloristici. 

înainte de toate, însă, se impt;ne definirea exactă .1 

genului şi numai după aceea se poate trece la găs1rea celui 
mai bun criteriu de· clasific<1.re ; altfel, orice sistem de cla­
sificare, elaborat pe baza unui anumit material folcloric şi 
aplicat la alt material, devine un fel de pat al hz' Procust. 

* 
Şi mai apare o dificultate : ,, traducerea" maximelor popu­

lare. Identitatea maximelor în planul logico-semiotic, univer­
salitatea invariantelor-tip nu constituie un argument pentru 
a declara universală şi forma de concretizare a invariantelor 
respective, pentru că :tocmai aici, după cum am văzut,· apar 
particularităţile, uneori chiar specificul naţional. . 

in ope„aţia de transpunere într-o altă limbă a paremiei 
(nu spunem traducere, Întrucît există şi alte procedee : iden­
tificarea corespondentului foloioric, a paremiilo"r din fondul 
comun etc.) trebuie pornit de la conving~rea că literatura 
aforistid a unui popor - indiferent că e vorba de o maximă 
antobtonă sau de una tmprumutată - îşi are "veşmîntul" 
ei propriu, obţinut În urma unui îndelungat proces de şle­
fuire. PPin urmare, tran,punerea Într-o altă limbă (excluzînd, 
desigur, construqiile absolut identice) va schimba tocmai 
acest „ veşmînt" Ia a cărui „confecţionare" au lucrat zeci 
de generaţii. Fenomer!Ul este cunoscut, dar în practica tra­
ducerii se pare că e ignorat : ni se oferă, de· regulă, doar 
corespondentele folclorice (de multe ori aprqximative), iar 
.atunci cînd ele nu există (sau nu sînt găsite), ni se dă o 
traducere destul de,fberă, autorii de diqionare fiind preo-
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cupaţi aproape exclusiv de reda.rea sensului (şi, precizăm. nu 
întotdeauna e vorba de elemente conotat'! sau de construcţii 
frazeologice intradi1etibile), Avem în vedere, în acest caz, 
nu mimai dicţionar-ele de proverbe, ci şi dicţionarele bilingve 
(apărute atît la noi cit şi în alte părţi), ,,traducerea" doar 
prin corespondente (de regulă aproximative) fiind aproape 
unica modalitate folosită. 

Dăm citeva exemple. Englezul spune: Beat the dog before 
tbe lion (A bate cîinele înaintea - în faţa - leului ; 

cu alte cuvinte, a ~ate cîinele să• priceapă leul) - se „tra­
duce" exclusiv prin corespondentul folcloric (Bate şaua să 
priceapă iapa). Rusul §'une: Ceaw-ta s 6opoay,. a. 6ec s 
pe6po (Cu barba alba, dar cu dracul fo coaste) - ni se dă 
numai corespondentul' (Cit îi moşul de alb la plete, tot îi 
stă mintea la fete). tn sfîrşit, francezul. spune : Chat echaude 
craint l'eau Jroid (Motanul opărit se teme şi de apă rece) -
ni se dă doar „corespondentul" (Cinţ s-a ars cu ciorbă suflă 
p-n iaurt). Mai mult decît atît, în acest ultim caz, nici nu 
este vorba de transpunerea prin corespondent, întrucît avem 
de a face cu o paremie comună, folclorul românesc oferin­
du-ne o construeţie aproape identică cu cea franceză: Pisica 
opărită (Cîinele cînd l-ai opărit) se teme (fitge) şi de apă 
rece. Şi .aşa mai departe, diqionarele noastre fiind pline 
cu astfel de „traduceri". Uneori se ajunge fa si tija ţii cel 
puţin comice: celui care ar vrea, de pildă, să traducă 
- într-un context sau În afara lui - maxima franceză 
A chos! faite, conseil pris, i se pune la dispoziţie e~clusiv 
.,corespondentula următor: Dă-mi, Doamne, mintea românu­
lui cea de pe urmă ! Aici, proverbul romfoesc nici nu con­
sriruie un corespondent al -celui francez, sensul, după părerea 
noastră, fiind altul, concretizat in diverse variante folclo­
rice: Sfatul după faptă e manta după ploaie; După ploaie, 
căciulă de oaie ; După ploaie, vine şi el cu ipingeaua etc. 
Este clar, credem, că traducătorul nu a făcut cea mai fericită 
aleger<: · cînd ne-a oferit „corespondentul" : Dă-mi, Doamne, 
mintea romanului cea de pe iermă l $i nu numai atît : aici 
a fost „sacrificată" nu doar forma (,,veşmîntul"), ci şi ideea 
generală, abstractă. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



91 
.. ··:·:· .. 

Ia.tă de cei'.stntem pentru o ~ltă modalitate de alcătuire 
a u3or dicţionare .de ~ro„verbe : al~~ de original, tre~uie 
data traducerea (atunci cmd e p0S1bil, o traducere ad litte­
ram), după care urmează - în diverse variante - corespon­
dentele folclorice. Şi se ajunge astfel la un diqioriar de 
maxime "comentat", numai că, În acest caz, ,.comentator• 
nu ,,.a fi traducătorul, ci însuşi creatorul popular în limba· 
căruia ~e traduce. O astfel tle ,0p~raţie a fost Întreprinsă de 
noi în Maxima populară rusă şi corespondentele româneşti 
(29). 

NOTE ŞI COMENT~ i . 

1. Continuăm aici investigarea planului logico-semiotic al 
paremiei, abordat de noi in studiul „Stereotipie şi originalitate 

în maxima populară .. (vezi N. Roşianu, Maxima JJOpulară nisă 
şi corespondentele ro~1âneşti, Bucureşti, 1979). 

,i,." I. CC?.teanu, Stilistica f,mcţională a limbii române. Stil. 
sti1fstică, lmibaj, Bucureşti, 1973, p. I 00. 

3. Ov. Birlea, Metoda de cercetare a folclorului., Bucureşti. 
1969, p. 159. · 

4. Ibidem, pp. 165-166. 
•· Ibidem, p. 167; Ovidiu Birlea are aici în vedere, în primul 

rind, proza populară orală, dar afirmaţia este valabilă şi pentru 
alte categorii folclorice, deci şi pentru maxima populară. 

6. I. C. Chiţimia, Folclorul românesc in perspectfră l'bmpa­
rată, Bucureşti, 1971, p. 251. 

7. T. Vianu, Dicţionar de maxime comentat, Bueureşti, 1962, 
pp. 6- 7. . 

8. Al. Graur, Prefaţă la Ediţia I a voi. Dicţionar de neologisme, 
Ediţia II, Bucureşti, 1966, p. 5. 

!). I. A. Zanne, Proverbele românilor, voi. I, Bucureşti, 1895, 
p. XXXVIII. 

10. G. L. Permiakov, Om nowBopKu i)o cKa3KU, Moscova, 
1970. 

11. A. J. Greimas, Despre sens. Eseuri semiotice, Bucureşti, 
1975, pp. 319-320. 

12. Vezi G. L. Permiakov; op. cit., p. 20. 
13. M. Gaster, Literatura populară română, Bucureşti, I 883, 

p. 197 . 
. J4. Ibidem. 
15. Ov. Papadima, Literatura populară română, [Bucureşti]. 

1968, pp. f-00-601. 
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16. G. Muntean, Prefaţă la vor. Apa trece, pietrele rămîn. 

Proverbele românilor, [Bucureşti} 1906, p. XVIII. 
17. I. Dodu Bălan, Despre proverbe, in voi. Cartea inţelep­

ciunii populare. Proverbe, Bucureşti, 1974, p. IX.· 
18. G. Muntean, op. cit., p. XVIII. 
19. Cercetarea nivelului logico-semiotic este extinsă de G. L. 

Permiakov şi asupra alto"t tipuri de mesaje poetice, ajungînd -
după cum arată şi titlul volumului - pină la basm. Acest mod 
de abordare îşi demonstrează, după părerea noastră, valabili­
tatea, aducind completări substanţiale teoriei cij,şee/or (vezi· şţl 
I. V. Rojdestvenski, l/mo mm-oe meopu11 K.nuu~?, postfaţă la· 
voi. G. L. Perrr.iakov, Om 11020eopxu oo cxa31Cu, Moscova, 1970, 
pp. 213-237). Vezi, de asemenea, G. L. Permiakov, J136paHHble 
11oc,106u11b1 u noioeopKu HapoiJoe BocmoKa, Moscova, 1968. 

20. M. Kuusi, Towards an international Tipe-sistem of Pro­
verbs, ,,Proverbium", 19, 1972. 

21. V. I. Greirnas, op. cit. 
22. A. Szemerktnyi, V. Vojgt, The Connectfon of Theme and 

Language Proverbs Transformations, ,.Acta Ethnographica ~ca­
demiae Scientiarum Hungaricae", XX, 1972, pp. 95-108; 
V. Voigt, Les niveaux des ~·ariantes des proverbes, ibidem, pp. 357-
~64; A. Szemerkenyi, A semiotic Approach to the Study of Pro­
verb, ,.Proverbium", 24, 1974, pp. 934-936; vezi, de asemenea, 
M. Kuusi, Ein Vorschlang far die Terminologie der pare,Jiolo­
gischen Strukturanalyse, ,,Proverbium", 5, 1966, pp. 97-104). 

23. Barbara Kirschenblatt-Gimblett, Toward a Theory of 
Proverb Meaning, ,,Proverbi11m ", 22, 1973. 

24. Heda Jason, Proverbs in Society: The Problem of Meaning 
and Function, ,,Proverbium", 17, 1971. 

25. P. Ruxăndoiu, Aspectul metaforic al proverbelor, în Studii 
de poetică şi stilistică, [Bucureşti], 1966, pp. 94-113. 

26. M. Riffarerre, Stylistic Context, Word, I 6, 2, 1960, 
pp. 207-217. ,. 

27. P. Ruxăndoiu, ·op. cit., p. 100. 
28. Vezi M. Kuusi, Towards an international Tipe-sistem of 

Proverbs; ,,Proverbium", 19, 1972. 
29. N. Roşianu, Maxima populară rusă şi corespondentele 

româneşti, Bucureşti, 1979. 

*Publicat.iniţial, ca studiu introductiv la voi. N. Roşianu,· 
Maxima popularJ rusă şi corespondentele româneşti, Editu­
ra Univers, Bucureşti, 1979, p. 5-26; reluat, într-o variantă revă -
zută şi adăugită, in val. N. Ro-şianu, Eseuri despre folclor, 
Editura Univers, Bucureşti, 1981, p. 77-101. 
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IV. RORMULE TRADIŢIONALE ÎN BASM 

lncă la în-;eputul secofoltJ,i nostrie, Axel Olrik, unul dintre 
reprezentanţii de seamă ai aşa-zisei şcoli finlandeze; vorbea-: 
ref erindit-se la basm - de existenţa unor „legi _epice" necu-

.noscute literaturii culte, care limitează libertatea naraţiunii ora/,e . 

.Stereotipia în bctsm este, în ultimă instanţă, tocmai rezul­

.taiul acţiunii unor astfel de „legi", pe care Olrik a încercat să 
Je identifice, uneori reuşind, alteori presupunînd doar exis­
tenţa lor 1• · 

Rămînea deschisă o problemă deosebit de importantă: ori­
ginalitatea. Neagă oare st,eotipia în basm originalitatea? 
Bineînţeles că nu, în ciuda locului considerabil pe care ele­
mentele stereotipe îl ocupă în acest vast gen folcloric. Stereotipia 
limitează, desigu-r, libertatea naraţiimii orale, dar în ce măsură? 
Este tocmai răspunsul pe care cercetătorii basmului îl caută, 
studiind celt mai diverse implicaţii ale acestui fenomen~ .Pentru 
că nu putem vorbi de originalitatea unui basm fără să-i cu­
itoaştem stereotipia ; nu putem determina critic adevărata va­
loare a unui basm jărd a identifica în prealabil elementele ste­
reotipe, care sînt tradiţionale, în majoritatea cazurilor univer­
sale, specifice deci întregului gen. 

1 Vezi A. Olrik, Folkelige Afhandliger, Kopenhaga, ·1919, apud. St. 
Thompson, The Folktale, New York, 1951, pp. 455-456. 

~ Vezi -G. Căli.nescu, Estetica basmului, Bucureşti, 1965, p. 386. 
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!n ultimii am, mai ales după apariţia variantei engleze 
a cărţii lui V. I. Propp consacrate morfologiei basmului 3„ 
a luat o deosebită amploare cercetarea structurii·prozei populare 
orale. V. I. Propf, ocupîndu-se de stereotipia basmului din 
punct dt; vedere „morfologic", demonstrează caracterul puternic 
formalizat al compoziţiei. Dar compoziţia nu este· decît o latură· 
a stereotipiei în basm. Operaţia întreprinsă de Propp, care îl 
conduce la stabilirea unei noi relaţii, relaţia compoziţie (mor­
foiogie) - subiect, echivalentă cu raportul invariantă-variantă> 
poate fi continuată în studierea celorlalte elemente de ster eoti{ie> 
şi, în primul rîn.d, în. cercetarea materialului care concretizează 
,.funcţiile" descoperite de Propp; este vorba, ti,ci, de_ ,,veşmîntul" 

care îmbracă structurile compoziţionale, realizînd subiectul. 
Şi aici vom întîlni elemente mai mult sau mai puţin formali­
_zate, care alcătuiesc aşa-zisele locuri comune (loci communes). 

Locurile comune constituie în folclor 1mul dintre acele 
,elemente specifice care vin să confirme încă o dată rolitl deosebit 
.ce revine tradiţiei în procesul creaţiei populare orale. Ele au 
apărut şi s-au, ş!,efuit pe parcursul unei îndelungate practici, 

1.ca rezultat al unei bogate şi variate experienţe artistice, fiind 
rodul unui complex proces de creaţie la care au concurat zeci 
.de generaţii; locurile comune constituie, aşadar, un ielement 
.caracteristic al tradiţiei, alcătuind, alături de celelalte elemente 
tradiţionale, ,,bunul comun" al purtătorilor de folclor. 

1 n basm există numeroase elemente tradiţionale; este desl1tl 
să ne referim la motive, la subiecte sau la eroi. ln ceea cc 
priveşte concretizarea acestor elemente tradiţionale, aici se 

; V.I. Propp, Moprfio.lo;!U/1 ~KaJ/.U, Lc11in1;rad, . 1928 (ediţia a II-a, 
Mosc:iva, 1969); prima ediţie în limba c_nglc~ă. V.I.Propp, i\~~rp_hology of tM 
Folktale, Bloomington, 1958 (vezi ŞI cd1ţ1a ro,nânea.scă.. ~.J._ Propp 
Morfologia basmului, Ed. Udvcrs, Bucureşti, 1970, după. care cităm ln 
continuare). 
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m.1,nifestă cu o mai mare intensitate măiestria, talentul, într-un 
.cuvînt, personal,itatea povestitorului. Prin urmare, dacă putem 
-vorbi de motive sau subiecte tradiţionale, de eroi tradiţionali 
.etc., cînd ne referim la forma propriu-zisă a basmului, tre~uie 
să avem în vedere faptul că limba este, în primul rînd, purtă­
toarea stilului unui anumitor povestitor. · 

Aşadar, s-ar putea, credem, ·afirma că elementele tradiţio-

1iale ale basmului: (motive, tipuri de subiecte, tipuri: de eroi etc.) 
sînt elemente ale specificităţii ( stilitlui) basmului în general, 
ca fenomen (gen) fol_cloric, în timp ce limba constituie miul 
dintre elementele principale de manifestare a stilulu-i individual. 
Dar, în ciuda acestei pregnante individualităţi, oricît de talen­
tat, oi-icît de on:ginal ar fi un povestitor, el nu se poate dispensa 
de elementele de expresivitate, create şi perfecţionate de către 
predecesorii săi. Prin -urmare, chiar şi atimci cînd este vorba 
de un element mai puţin stabil, cum e limba, tradiţia intervine 

destul de autoritar în procesul de creaţie, oferind povestitomlui 
ztn fond principal de procedee poetice ; în acest fond tradiţional 
un loc deosebit revine locqrilor comune, dintre care unele; 
datorită gradului înalt de stereotipizare, de formali::are, att 
căpătat în basm - ca de altfel şi în celelalte genuri folclorice 
- denumirea de f o r mit l e. · 

Lucrarea 1wasfră este consacrată tocmai formulelor tradi-
1ionale din basm, urmărind - prin determinarea structurii 
şi funcţiilor lor - să definească locul pe care îl ocupă în pro::a 
populară orală această f armă deosebită de manifestare a stereo­
tipiei folclorice . . , 

Literatura consacrată formulelor din 
basm este destul de bogată, lucru firesc, mai ales dacă ţinem 
seama de faptul că formulele constituie un fenomen foarte 
răspîndit şi, în acelaşi timp, un fenomen tipic pentru bas­
mele multor popoare. 
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Există studii speciale care ţratează extlusiv această 

ternă. Sînt cunoscute, de exemplu, lucrările lui F.M. Luzel 4, 
P. Sebillot s, R. Petsch 6, R. Basset 7) J. Polivka s, R.M. Vol­
kov 9 etc. Nu de mult a apărut un articol al lui. L.G. ~~rag, 
consacrat basmului bielorus, în care se fac cons1deraţ11 inte­
resante asupra unor formule 10 . Trebuie, de asel?enea, ami:~1.­
tite unele lucrări capitale din domeniul basmulm, care conţm 
referiri privind particularităţile stilistic~ _ale prozei i:opulare 
orale şi în cadrul cărora formulele tradiţionale ocupa un loc 
co~siderabii! 1 

Cu toate acestea, în ciuda bogăţiei şi varietăţii lor, cer­
cetările, în marea le~· majoritate, chiar şi atunci cînd au fost 
consacrate exclusiv formulelor tradiţionale, s-au limitat 
doar la inventarierea :1ceitor formule. În al doilea rînd, 
obiectul de cercetare · l-au constituit, de r.::gulă, formulele 
basmelor unui singur popor; în cazul cînd cercetarea s-a 
extins, cuprinzînd anumite arii folclorice, observaţiile au rămas 
generale, subliniindu-se bogăţia şi variehtea formulelor la 
un anumit popor, sărăcia sau absenţa lor în basmele altor 
popoare etc. Cercetarea nu s-a îndreptat, prin urmare, asupra 
subştanţei, asupra esenţei fenomenului respectiv. Or, esenţa 
formulelor tradiţionale este dată .de funcţiile lor, care consti­
tuie elemente caracteristice, determinate în mod direct de 
specificul basmului ca unul dintre cele mai complexe fenomene 
folclorice. 

Cereetarea stereotipiei basmului a urmărit, pornind de la 
det~rrninarea ~tr-ucturii şi funcţiilor formulelor tradiţionale, 

4 F.M. Luzel, Formules initiales et finales des conteurs en Basse-Bre 
tagni:;, .,Revue Celtique", III, 1878, pp. 336-341. 

5 P. Sebillot, Formules initiales, intercalaires et finales d~s conteurs 
e11 Haute-Brelagne, .,Rcvue Celtique", VI, 1884, pp. 62-66. 

6 R. Pctsch, Formelliafle S.chliisse im Vo/ksmărchcll.Jiii§crlin, 1900. 
7 R. Bassct, Les jormules dans Ies contes, .,R..:vuc des Pnîllitions popu­

laires", XVII-XVIII, 1902-1903~ 
8 J. Polivka, Uuodni a zave1'ecne formule slouanskycl, pohâdek (For­

mules initiales et fina/es des contes slaues), .,Nârodopisny V~tn{k Ccskoslo• 
vansky", XIX-XX, Praga, 1926-1927. ' 

9 R.M. Volkov, PyccKaR cKa1Ka. tn „HayKoei 3a1IHCKll", VI, Odesa; 
1?41. pp. 29-58. .. 

10 L.G. Barag, O mpaOUlfUOH11ou cmuAucmu11ecKou '8pMe 6eAopyccKux 
cKa1oa, ln voi. O mpaou11uRx u H06amopcm6e 6 Ai:mepamype u ycm110M 
11apoo110.w m6op11ecm6e, Ufa, 1964, pp. 201-232. 

11 T Bolte şi J. Po!h·ka, Amnerku11ge11 .:11 dcn Kinder-11. Ha11smărr./1r.n 
der Brilder Grimm, voi. .n·. Leipzig, 1932; T. Polivka. Slouanske pohtidhy, 
I, Praga, 1932; St. Thomp!.on, Tiie jolhtatc, New York, 1951. 
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identificarea elementelor stabile şi a celor variabile, e\.;den­
ţierea caracterului universal · sau particular al elementelor 
respective, stabilirea raportului dintre tradiţie şi inovaţie, 
precum şi prezentarea unor ipoteze privind gene·za şi evoluţia 
funcţiilor anumitor tipuri de formule. · 

Lucrarea are la bază un bogat şi variat material care 
cuprinde cele mai diverse zone folclorice. Materialul princi- · 
pal al cercetării îl constituie proza populară orală româ-
nească, materialul comparativ ne este oferit, în primul rîn.d, 
de folclorul slav (cu precădere de folclorul slav de răsărit) şi 
de folclorul popoarelor romanice. Totodată însă, pentru 
stabilirea caracteru).ui universal sau particular al anumitor 
fenomene, am avut în vedere şi creaţia orală a. altor popoare 
europene, precum şi folclorul unor popoare orienţale. 

Determinarea structurii formulelor şi identificarea funcţi­
ilor elementelor lor morfologice ne-a permis stabilirea tJnor 
modele (ca invariante) după care se realizează variantele 
concrete. Aceste modele reflectă, în ultimă instanţă, anumite 
legităţi ce stau la baza existenţei formulelor tradiţionale. 
Identificarea modelelor şi studierea variantelor lor concrete, 
ca imagini poetice, în folclorul diferitelor popoare, ne pferă 
posibilitatea nu numai să stabilim aria de răspîndire a anu­
mitor tipuri de formule, dar şi să evidenţiem mijloacele 
artistice care poţ varia de fa un basm la altul, de la un poves­
titor la. alt povestiţor:, de la w1 popor la ·a1.tu1 etc. ; în ultimă 
instanţă, toate a,cestea concură la stabilirea rolului tradiţiei 
şi inovaţiei în vehicularea formulelor de basm, precum şi 
la sublinierea specificului naţional, în măsura în care acest 
lucru este posibil. 

F o R M u L E I N lŢ I A L E 

Orice povestitor, de · regulă, işi va 
începe basmul prin a „data" _acţJunea, ~eci :prin a o plasa 
în timp (T) ai sau prin: a „locahzva acea:ta acţrn:ie, l?lasmd-o 
deci în spaţiit (S). Dintr-o data rezulta doua tipun de for­
mule iniţiale: 
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I. F armule de- timp (,,temporale") ; 

II. Formule de spaţiu (,,topografice"). 

Prin urmare, povestitorul va plasa naraţiunea sa în timp 
(T) sau în spaţiu (S), sau şi __ în timp şi în ~~a.F1;1 (T

1
~), concre­

tizînd astfel primele funcţn a.le formulei 1ruţ1ale. 

* 
Iată principalele concluzii care se impun în urma cerce­

tirii formulelor iniţiale în proza populară orală românească. 
I. Cea mai răspînd.ită formulă iniţială în basmul românesc 

Este formula temporală; formula „topografică" constituie o 
excepţie. 

II. Formulele iniţiale afirmative [E1 T1 ; E2 T1 T2 + E1 (T2} ; 

E 2 T1 T2 V + E1 (T1)] sînt universale; ele putînd fi pre­
zente în toate tipurile de basm (în general, basmul nuvelis­
tic foloseşte formula simplă E1 T1). 

III. Basmul nuvelistic cunoaşţt,, de regulă, numai for­
mula afirmativă. 

IV. Formulele negative - cele în care elementul V pre­
zintă una. sau mai multe variante - sînt caracteristice pentru 
basmele fantastice; ele nu se întîlnesc în celelalte tipuri 
de basme. 

V. Morfologia formulei iniţiale tradiţionale din basmul 
românesc (element.ele sta.bile ale formulei): 

Ei= existenţa· eroului (eroilor); acest elemenţ este pre­
zent, de regulă, în toate formulele iniţiale din basmul româ­
nesc. E1 este prezent chiar şi atunci cînd lipseşte formula 
iniţială. Extrem de rar putem întîlni un basm a cărei acţiune 
să înceapă fără formulă şi fără Ei, deci in medias res. Absenţa 
elementului E1 constituie un fenomen caracteristic pentru 
snoavă. 

Ei= Existenţa faptului ce urmează a fi relatat. În basmul 
românesc prezenţa lui E2 este un indiciu al existenţei unei 
formule complexe. 

T1 __..: timp nedefinit; împreună cu Ei, elementul T1 alcă­
tuieşte formula-afirmativă universală E1 T1 - unica formulă 

12 Vezi in 1i:icrarea de faţă lista semnelor convenţionale, 
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simplă în basmul românesc. 
T2 = caracterul excepţional, unic al întîmplărilor din basm; 

prezenţa acestui element „schimbă" pe E1 în E2 şi trans­
formă formula simplă într-o formulă complexă care, în mod 
obligatoriu, cere folosirea formulei universale simple E1T1, 

în întregime, sau numai a elementului E1[E2 T1 T2 + E1 (T1) ]. 

V = caractcr·ul veridic al naraţiunii; elementul V dă 
naştere formulei complexe E2 T1 T2 V + E 1 (T1). 

V = dcscr-ierea unor vremuri neverosimile; este elementul 
purtător al negaţiei metaforice (V1 ••• :i;), care, alături de 
celelalte elemente, formează cea mai complexă formulă ini-
ţială a basmului românesc [E2 T1 T2 V v\ ... 35 + El (T1) ], 
prezentă exclusiv în basmul fantastic. 

Redăm schema.tic posibilităţile de îmbinare. a elemen­
telor morfologice ale formulei iniţiale temporale româneşti. 
Rezultă astfel şase scheme care, pe de o parte, ir,dică struc­
tura formulelor respective, iar pe de alta, caracterul lor 
(afirmativ sau negativ): 

1. 
E1 Tl l V ~---iv 

2. + E1 (T1) I ~ 

3. E2 T1 T2 V+ El (T1) I ~ 

4. 

5.' E2 T1 T.:_ + E1 (T1) I ~ 
V1 ••. 35 i V 

6. 

VII. Formulele iniţiale în a căror struch:ră int:-J elemen:::_.:l 
V ş1, în general, formulele în care parodia, gluma, irc~>-
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stau pe primul loc au _ap~t în!r-o e~pă relativ n~uă compa_:­
rativ cu formulele afrrmative, mtruc1t ele reflecta o treapta 
superioară în ceea ce priveşte acceptarea basmului ca rela­
tare veridică sau ca ficţiune poetică. 

VIII. Principala funcţie a formulei iniţiale în basmul 
fantastic constă în crearea unei atmosfere propice pentru 
receptarea relatării întîmplărilor din basm, întîmplări tot 
aşa de neobişnuite şi neverosimile ca şi vremurile descrise 
de formulă. 

IX. Formulele iniţiale în basmul nuvelistic îndeplinesc, 
în primul rînd, un rol pur compoziţional: numesc eroii 
basmului, care, după cum am văzut, nu sînt de obicei eroi 
principali, şi îi plasează în timp (E1T1). 

X. Formulele iniţiale, la originea lor, reflectă poziţia 
oamenilor (povestitorilor) faţă de gradul de verosimilitate 
pe care îl aveau faptele petrecute îii basm. Prezenţa în 
basmul românesc a două tipuri de formule - afirmative şi 
negative - şi, mai ales, folosirea lor diferenţi:ită, presupun 
existenţa, cel puţin iniţial, a unor poziţii diferite faţă de 
basm. 

XI. Trăsătura specifică a formulei iniţiale româneşti o 
constituie posibilitatea largă de alcătuire, prin combina::-e de 
elemente, a unor formule noi. Toate formulele iniţiale tra­
diţionale din basmul românesc~ sînt legate între ele prin 
elementele lor morfologice; formula iniţială cea mai com­
plexă cuprinde toate celelalte formule tradiţionale: 

1. E1 T1; 

2. E 2 T1 T2 + E1 (T1) ; 

3. E2 T1 T2 V+ El (T1); 

4. E 2 T1 T2 V V\ ... 35 + E1 (TJ. 

SCURTĂ INCURSIUNE lN ISTORIA FUNCfIILOR 
FORMULELOR TRADIŢIONALE 

Am insistat pînă acum asupra a două funcţii ale formulei 
iniţiale (plasarea acţiunii în timp şi în spaţiu) ; am identi­
ficat, de· asemenea, funcţiile elementelor morfologice care 
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introduc în formulă sensuri şi nuanţe suplimentare. Am subli­
niat, în acelaşi timp, folosirea diferenţiată a formulelor în 
basmul fantastic şi cel nuvelistic. Nu trebuie pierdut din 
vedere însă faptul că formula iniţială este elementul intro­
ductiv, .,prologul" unei producţii artistice, prin urmare, nu 
trebuie ignorat aspectul care constituie de fapt esenţa feno­
menului cercetat, şi anume, sensul formulei iniţiale într-o 
operă în care ficţiimea poetică joacă rolul principal. 

l7niversale pot fi numai formulele afirmative (avem în 
vedere formulele ce conţin exclusiv elemente afirmative: 
E 1, E2, T1, T2, V). Pentru basmul fantastic sînt caracteristice 
formulele în care timpul şi locul sînt extrem de vag exprimate 
şi care prez;".ltă descrierea unor vremuri neverosimile (V). 
Formulele în a căror structură intră elementul V pot trece 
dintr-un basm fantastic în altul indiferent de subiectul relatat. 
Acelaşi lucru se poate spune şi despre formulele universale 
(E1 T1); acestea din urmă însă, cu toate că nu •~onţin descrierea 
unor vremuri a căror existenţă din punct de vedere logic este­
imposibilă, sînt folosite liber şi în basmul fantastic. 

Se conturează astfel o anumită regulă: formulele basmelor 
nuvelistice (formule afirmative) pot constitui introducerea 
unui basm fantastic, în• schimb formulele basmelor fantastice 
(formule negative) niciodată nu încep un basm nuvelistic. 
Prin urmare, formulele exprimă o atitudine, o relaţie; este 
vorba de poziţia povestitorului faţă de conţinutul basmului 
siiu. Povestitorilor nu le este indiferent modul cum sînt recep-

· ţionate basmele lor, mai ales ~a~ ţinem _s~ama de ~a:ptu! 
că in faţa lor stau aceleaşi ob1~ct1ve ca ş1 m. faţ~ o_nc~l'Ul 
creator: clasificarea materialulm, selectarea ş1 d1stnbmrea 
lui realizarea ideii artistice etc. 13 • 

'Folosirea diferenţiată a formulelor reflectă, după părerea 
noastră, poziţia diferenţiată ~ l?ovestitorului faţă. de întîm­
plările extraordinare, never~s1m~e care s~ l?etrec m basmele 
fantastice şi întîmplările ob1şnu1te, veros1m1le care se petrec 
in basmele nuvelistice. 

Se naşte însă o întrebare firească: există oare yreo l~gă­
tură între folosirea unui anumit tip de formulă ş1 credinţa 
de fapt a povestitorului în veridicitatea ~timplăr~i relatat:? 
Cu alte cuvinte, oare întotdeauna povestitorul _care ~rede in 

veridicitatea basmului său foloseşte formula afirmativă sau, 

13 Vezi şi M. Azado,•ski, PyccKaR cKaJKa, H36pannwe Macmepa, 
voi. I, Len.ingrad, 1932, p. 37. 
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invers, oare întotdeauna. introdu.ce în formulă elementul V 
cînd nu crede şi consideră na.raţiunea. drept un rezultat 
exclusiv a.1 imaginaţiei? Dacă în prezent această legătură 
nu există, care a fost situaţia în primele etape ale vieţii 
basmului? 

Basmele pe care -le avem la dispoziţie, fiind înregistrate 
într-o perioadă relativ tirzie, fac aproape imposibilă o incursiu­
ne în istoria formei basmului, deci şi în istoria formulei. 
Cercetarea diacronică a formulei este îngreuna.tă, în acela.şi 
timp, şi de gradul scăzut de autenticitate a unor culegeri 
de basme la diie'ite popoare. Cu toate acestea., pe baza mate­
rialului existent, pe baza studierii folclorului viu, şi, pe de 
altă parte, sinţetizînd experienţa. unor culegători, se pot face 
investigaţii care, chiar dacă nu duc la concluzii definitive, 
permit formularea unor ipoteze interesante. 

Basmul constituie r~flectarea vieţii poporului sub aspec­
tele cele mai variate, fiind o sinteză a -inţelepciunii populare. 
„Basmul - scrie G. Călinescu - e un gen vast, depăşind 
cu mult romanul, fiind mitologie, etică, ştiinţă, obserYaţie 
morală etc." 14 Basmul este un fenomen istoric, el a. apărnt 
cînd omul a încetat să mai gindească mitologic, cînd i.Înagi­
naţia pur poetică a. începuţ să joace un rol preponderent. 

Acest salt însă nu s-a. făcut dintr-o dată; a fost necesară 
o perioadă foarte îndelungată pînă cînd basmul a devenit 
un fenomen de artă. 

„Basmele" primitive, care reflectau rituri primitive şi 
idei mitologice, constituiau în mod neîndoielnic povestir~a 
unor întlmplări din viaţa oamenilor primitivi şi, desigur, 
atit „povestitorii", cit şi „ascultătorii" credeau în ade\·ă.rul 
celor relaţate. 1s -

Aceste „basme", apărute ca ecouri ale unor întîmpliri 
reale şi transmise ca atare, erau interpreta.te în limitele con­
cepţiilor mitologice dominante, c:i.re · presupuneau peE,,mi­
ficarea forţelor naturii. În afară de aceast:i., basmele au a::i:l.rut 
şi pe calea transformării miturilor, în care, vreme îndelungată, 
oamenii au crezut. 

In acest prim stadiu al istoriei basmului se poate vorbi 
de o "identitate deplină între „concepţia" desp_re lume a 

14 G. Călinescu, Estetica basmului, p. 9. 
·I S Vezi E.M. Mclecinski, llpouc;ro:,,cr)euuc upo11~,:cKoao ,11oci., Moscova, 

196.3, p. 2-i. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



103 

„povestitorului" şi conţinutul basmului său. In această 
p~ri~dă, înţrucît se relata o !ntîmplare reală, concretă, 
din viaţa omului primitiv - bineînţeles cu.implicaţiile mito­
logice inerente stadiului respectiv - era logic ca atît timpul 
cit şi locul acţiunii să fi fost la· fel de concrete şi precise ca 
şi acţiunea propriu-zisă. Prin urmare, introduceri de tipul: 
,,A fost ori n-a fost" (îndoia,lă), ,,A fost şi n-a. fosţ nimic'' 
(negaţ~) nu numai că erau de prisos, dar ar fi venit în contra­
dicţie cu cele povestite. Atunci nu încăpeau echivocuri: 
povestea era redată ca un fapt real, petrecut, care nu avea 
nevoie să fie dovedit, netrecîndu-i nimănui prin gînd posi­
bilitatea de a nega.veridicitatea celor relatate. Iată, aşadar, 
o primă concluzie logică: formula care plasează acţiunea în 
lumi necunoscute şi timpuri trecute nedefinite îi este străină 
„basmului" primiţiv. Cu atît mai mult lipseau formulele 
în care parodia, gluma, ironia, în ultimă instanţă, negaţia, 
directă sau indirecţă (metaforică) ar fi putuţ să-şi facă loc. 
în primele stadii ale istoriei basmului nici nu putea fi vorba 
de ficţiune poetică; ,,basmul" primitiv nu cunoştea gradul 
înalt de expresivitate la care s-a ajuns în urma unei îndelun­
gate experienţe artistice, iar clişeele tradiţioI12.le, şabloanele, 
formulele, elemente esenţiale, specifice basmului clasic, îi 
erau străine. 

Sînt interesante consideratiile făcute de N.I. Nikiforov 
asupra structurii basmelor ciukcilor 16 . Ciukcii, după V. Bogo­
raz, se aflau (la sfîrşitul secolului al XIX-lea) pe o treaptă 
inferioară de dezvoltare istorico-socială, fapt care se reflectă 
şi în basmele lor. Luînd în consideraţie trăsăturile primifrre 
ale acestor basme, N .I. Nikiforov le ·numeşte „pre basme" 
( .. .n:oc1:a3KH"), subliniind astfel faptul că este vorba de o 
etapă veche a basmului, mai exact, de „preistoria" acestui 
gen. Basmul ciukcilor, în special „prebasmul"., nu cunoaşte 
poetica basmului european. În ceea ce priveşte formulele, 
se poate afirma că ele nu există, elementul Ei· este o raritate, 
ciukcii începîndu-şi basmele ex abrupto, in medias res. 

16 N.I. Nikifcrov, CmpyKmypa 11yKomcK01i cKaJKu, KaK !18Aeuue 
np,LuumU8110ZO J.fbllUAeHUR, ,.COBCTCKHil: 4'0.'11,Jtnop", Nr. 2-3, Moscova­
Leningrad, 1936, p. 233. 
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Acelaşi hiteres îl prezintă şi unele basme din Madagascar. 17 

G. Ferrand nota la sfîrşitul secolului al XIX-lea că la malgaşi 
era larg răspîndită credinţa în pos;bilitatea existenţei reale 
a eroilor de basm, mulţi oameni ~firmînd că i-au întîlnit 
sau i-au văzut cu propriii lor ochi. Această atitudine a mal­
gaşilor faţă de întîmplările relatate în basm se reflectă, uneori, 
şi în formule (numeroase formule iniţiale conţin expresiile: 
„se spune", ,,spun bătrînii, şi ei trebuie crezuţi"). 18 

Treptat, pe m?sură ce omul a început să se simtă mai 
puternic, deci mai liber faţă de forţele naturii, odată cu pro­
cesul iJ.profundării cunoaşterii lumii înconjurătoare, povesti­
torul nu se mai identifică total cu conţinutul, mai precis 
cu acele laturi mitologice pe care le conţinea basmul. Apare 
îndoiala, care se exprimă fie prin plasarea acţiunii într-un 
trecut îndepărtat sau în locuri (direcţii, ţări, împărăţii) 

necunoscute 19 , fie prin „declararea" imposibilităţii de reedi­
tare a întîmplării relatate, subliniindu-se astfel caracterul 
excepţional, unic al celor povestite. 

În ·sfîrşit, basmul este considerat ca un produs exclusiv 
al ficţiunii poetice. Abia acum cînd ficţiunea este eliberată 
de sub imperiul reprezentărilor mitologice, ,,odată cu înce­
perea dominaţiei reale a omului asupra forţelor naturii" 20, 
povestitorul dă frîu liber imaginaţiei, înlătură multe din 
vechile forme, creează un alt sistem, care să corespundă 
noii destinaţii a basmului ca exprimare poetică a unor idea­
luri şi aspiraţii ale poporului 21 • Numai în acest stadiu se 

17 G. Ferrand, Contes populaires niaigaches, Paris, -1893. 
18 În Madagascar bătrinii · se bucură de o înaltă stimă; malgaşii nu 

cunosc o autoritate mai mare decit aceea a bătrinilor, strămoşilor (vezi 
ş1 I. Rod man, M aoa;-.1cKap, ,11a.1bzazuu u 11x cKa3KU, în voi. C1-:a1Ku 
MaoazacKapa, 1losco,·a, 1965, p. 19). 

· 19 Formulele de acest tip puteau să apară şi după modelul Iormule:cir 
miturilor, care fixau acţiunea in vremuri străvechi ce au premers, de pildă, 
apar:tiei pămintului, apariţiei oamenilor etc. Totodată, basmul continua. 
să-şi plaseze acţiunea şi după. modelul „basmelor" primitive în care se relatau 
întimplăr\ verosimile pentru o-nul primitiv (intilniri cu „duhul apelor", 
cu „duhul pădurii" etc.); in acest caz, timpul şi locul puteau fi destul de 
precise, lntrucit se avea în vedere o intimplare concretă, recentă. 

20 K. Mar.c şi Fr. Engels, Desp'l'e a'l'tă, Bucureşti, 1966, voi. I. p. 1.31. 
21 Vezi şi V.P. Anikin, PyccKaR uapoc)uaR cKa1Ka, Moscova, 1959, 

p. 119. 
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poate vorbi de basm -ca fenomen de artă. în adevăratul sens 
al cuvintului. 

!n aceste condiţii formulele încep să capete alte funqii 
ce se supun în întregime basmului ca gen folcloric, în care 
ficţiunea poetică are rolul principal. Numai acum puteau 
să apafă acele formule care, parodiind într-un fel „minunile" 
ce se petrec în basm, plasează în mod ironic acţiunea pe 
timpul „cînd se potcovea puricele", ,,cînd se coceau ouăle 
în gheaţă", ,,cînd pe deasupra cîmpiilor zburau potîrnichi 
fripte" etc., sau „într-un sat fără case", ,,într-un ciur", ,,într-un 
cazan", ,,după soba noastră" etc. Flasarea acţiunii în timp 
şi în spaţiu rămîne o funcţie secundară; în aceste formule 
timpul şi spaţiul constituie un „pretext", un mijloc de a crea 
o anumită atmosferă pentru comunicarea basmului. Carac­
terul nedefinit · al tinpului (T1) şi locului (S), caracterul 
excepţional, unic al „evenimentelor" (T2), ,,descrierea" unor 
vremuri neobişnuite (V) - toate acestea promit ascultăto­
rului o pcveste interesantă, neobişnuită, excepţională. 

Se .conturează astfel o nouă functie a formulei initiale, 
şi anume pregătirea auditorului pencr{i receptarea l;:,3.srriulni. 
Această funcfie însă o au, în primul rînd, formulele basmwui 
fantastic; în basmul nuvelistic, plasarea acţiunii în timp şi 
spaţiu continuă să rărnînă funcţie principală. Fenomenul 
constatat este firesc: basmul fantastic cere introduceri care 
să creeze pentru ascultător o anumită atmosferă, să-l scoată 
din realitate, pregătindu-l pentru lumea ireală a unei asemenea 
naraţiuni. 

Referitor la cele afirmate mai sus în legătură cu evoluţia 
basmului pînă în momentul cînd poate fi considerat produs 
al ficţiunii poetice, socotim necesare unele precizări. :'.\ oi 
folosim noţiunile de mit şi gîndire mitologică în sensul în 
care ele au fost înţelese de K. ?llarx. ,,Orice mitologie -
ser.ie 1'.farx - biruie, domină şi modelează forţele naturii 
în imaginaţie şi cu ajutorul imaginaţiei; ea dispare deci 
odată cu începerea dominaţiei reale a omului asupra forţelor 
naturii." 22 Pentru 1Iarx, mitologia „presupune natura ~i 
însăşi formele sociale deja prelucrate de fantezi?. poporului 
într-o manieră inconştient (s.~. - :-;-.R.) artis1:ică". 23 În 

22 K. ::\fan: şi Fr. Er.;els, rnl. cit., p. !Sl. 
23 Ibid. 
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„basmul" primitiv, ca şi în mitologia primitivă, fanţasticul 
era un elernenţ de credinţă (generat de neputinţa omului 
ip faţa forţelor naturii) şi nicidecum rodul -ficţiunii poetice, 
adică produsul unei activităţi artistice conştiente. Iată de 
ce considerăm că tonul de glumă, ironic, tonul de parodie al 
formulelor putea să apară numai atunci cînd basmul.scapă 
de sub dominaţia gîndirii mitologice, devenind un produs 
al imaginaţiei poetice. Acum, fantasticul nu mai .poate fi 
considerat element de credinţă, ei nu mai esţe rezultatul 
unei reflectări deformate a fenomenelor naturii şi societăţii; 
în aceste condiţii, fantasticul devine un procedeu artistic, 
rod al imaginaţiei poetice. · 

Iată deci că formulele prezintă, după părerea noastră, 
o importanţă deosebită şi în ceea ce priveşte problema deter­
minării stadiului desprinderii basmului de mit. Basmul -
scrie V.I. Propp - apare atunci cînd · subiectul şi actul ca 
atare al povestirii se desprinde de ritual; cu alte cuvinte, 
atunci cînd unui subiect sacru, magic i se dă o interpretare 
„profană". Desacralizarea, demitizarea - iată faza în care 
mitul încetează să mai fie mit si devine basm. Eliberat de 
convenţii de ordin cultic, basmul porneşte acum pe un alt 
drum, pe drumul creaţiei artistice. 24 · 

* 

Problemele la care ne-am referit nu privesc numai formu­
lele iniţiale, atitudinea povestitorilor fiind reflectată în aceeaşi 
măsură şi de formulele finale sau mediane. Am găsit însă 
necesară abordarea acestui aspect aici, şi nu în cadrul unui 
capitol ce ar fi unnat cercetării tuturor formulelor, întrucît, 
după cum am văzut, concluziile care s-au conturaţ deja ne 
permit să precizăm funcţiile formulelor iniţiale pe care le-am 
analizat si totodată să urmărim în continuare realizarea 
acestor fu'ncţii în cadrul celorlalte tipur! de formule. 

Revenind la formulele analizate, observăm că atît pl~a.:­
rea în timp sau în spaţiu a acţiunii cit şi sensul anumitor 
elemente morfologice (T2, V, V) au drept scop realizarea 
funeţiei enunţate. Formulele iniţiale de acest tip stîmesc 
rîsul înviorător, creează o atmosferă adecvată pentru recep-

24 V.I. Propp, Hcmopu11ecKue Kopuu so.1w.e611ou cKaJKU, Leningrad, 
1946, p. 336. 
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tarea unor întîmplări neobişnuite, realizînd o trecere ideală 
de la realitatea înconjurătoare la feeria basmului fantastic :::5_ 

Aşadar, prezenţa în cadrul aceleiaşi formule a unor ele­
mente cu sensuri ce se exclud reciproc (V - V) nu este un 
joc graţuit care caută absurdul cu orice preţ, numai de 
dragul absurdului, ci constitqie un procedeu poetic, rezultat 
direct al specificităţii basmului fantastic ca rod al ficţiu:-iii 
poetice. 

* 

Se mai pot aduce în discuţie şi alte formule, mai puţin 
răspîndite, în care· aportul povestitorului la concretizarea 
unor scheme tradiţionale este evident. Iată, de pildă, cum 
îşi începe basmul un povestitor român: 

,,A fost odată, a fost, că de n-ar fi, nici s-ar ponsti; 
că nici eu nu-s deodată cu poveştile, mînca-mi-ar pita fălcile, 
că-s mai mic c-o zi, cu două, mînca-mi-le-ar pe amîndouă. 

Mi-aduc însă aminte cînd poveştile pe la poarta noa~ :-ă 
trecea, maica atunci mă făcea, şi eu luai o poveste de coadă 
şi-o ţipai la noi în ogradă, şi-o bătui bine, bine, să mă-nvE.:ţe 
şi pe mine. De- atunci eu nu minţesc cum se minţeşte, c: 
minţf::.:c de pîrlesc, că în lume aşa se trăieşte. Destul c-a 
fost odată un împărat ... " (BoLOGA, 487; cf. 1IIS, Nr. 5, i). 

Reproducem încă două variante ale ace.stei formule: 
„Cică a fost odată ca niciodală, că de n-ar fi nu s-ar 

povesti, că nu-s dator a minţi ca şi-un purice-a plesni, că eu 
nu-s de cînd fereştile, ci eu îs de cînd poveştile. Cînd ponş­
tile pe la noi trecea, mama atunci mă făcea şi apucai trn.a de 
chică şi-o aruncai într-o vică; şi-am apucat una de picior 
şi-o aruncai după cuptor, şi-o bătui bine, bine, să mă-nveţe 
şi pe mine, după aceea o am lăsat şi iată că m-a îm·ăţat. 
A fost odată un ... " (PoP-RETEG,\SuL, II, 10); 

,,O fost, o fost, că dacă. n-ar fi fost, nu s-ar povesti, 
nici eu a lehăi ca un purice-a plesni. Şi eu nu-s de cind 
poveştile; îs mai încoace cu vo două-trei zile. Poveştile pe 
la poartă trecea cînd pe mi:ue mama mă făcea. Şi am luat 
şi eu una de coadă ş-am zvirlit-o peste poartă şi .ţi-o spun 
amu dumitale. Cică era un ... " (VASILIU, 32; cf. FRîxcu­
CA.:-:DREA, 237-238). 

~5 \'ezi şi N. Cartojan, op. cit., p. 9. 
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În cadrul acestor trei formule identificăm, alături de 
elementele tradiţionale cunoscute deja (Ei_ ~ T1 T2 V), un 
element nou. Este vorba de indicarea „sursei" basmului pe 
care povestitorul se pregăteşte să-l relaţeze. Noul element 
este în fond ţot un V, prin urmare, formula continuă să-şi 
menţină caracterul negativ, prezenţa. ei fiind posibilă exclusiv 
în basmele fantastice. 

Notăm că motivul respectiv (,.sursa" basmului) concretizat 
tot printr-o „formulă a imposibilului", poate fi întîlnit şi 
îr:: basmul a::erbaidjan: 

„ Să vă spun o poveste auzită... de la cei care beau 
d07.:::a (băutură răcoritoare - N.R.) cu furculiţa de lemn, de 
la cei care seamănă pepeni pe spinarea cocoşului... A fost 
- n-a fost ... " (AX, 37; cf. MIO, Nr. 29). 

Im·entivitatea povestitorului român nu c;e opreşte însă 
aici, elementele tradiţionale oferindu-i ·posibilităţi nelimitate 
de a crea, după modelul lor, noi şi noi formule. Iată, de 
pildă. o formulă iniţială care se evidenţiază în mod deosebit: 

„Fost-a cind a fost, demult, tare demult, pe vremea 
poveştilor, cînd stăpînea Mincinos-împărat a cărui împărăţie 
cuprindea toată lumea. Pe vremea aceea se zice c-o fost 
trăind o muiere săracă, săracă doamne, mai săracă ca cucul, 
într-un sat; aici pe dincolo de ... nu ştiu unde, că, mă rog 
d-voastră, e de mult de atunci. Ş-apoi omul mai are şi alte 
lucruri şi năcazuri. Aşa doar veţi fi auzit că aseară mi-o 
fătat purcelul o scroafă şi viţelul o vacă. Vedeţi dară bine 
că tăt ginduri peste gînduri şi lucruri peste lucruri dau 
de capul omului. Nu vă mirareţi, deci, dacă vă spui c-a.m 
uitat numele acelui sat" (FRÎNCU-CAKDREA, 272). 

Un alt povestitor introduce în formulă şi „pedeapsa" pe 
care o va suporta cel ce IJ.U va fi atent la r.elatarea basmului 
său: 

„A fost odată ca niciodată, că de n-ar fi, cine ar şti 
să povestească; vedeţi dară că a fost; şi eu nu spun minciuni 
cînd e vremea bună, dar cînd e cam rea, spun o minciună. 
s-ascultaţi la ea. Cine-o asculta, mult va învăţa, cine o dormi 
bin · s-o odihni, dar nimic n-o şti. Pit găină curtă, oa-s-ar în 
gura cui n-ascultă, c-un dop de pogace în gura cui nu tace. 
A fost odată un ... " (CATANĂ, II, 23). 

„Pedeapsa" pe care va trebui s-o suporte cei care nu 
ascultă cn atenţie pe pove~titor este prezentă şi in formula 
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iniţială din basmul turc: 
„Cine-ascultător nu va fi, acela un picior de măgar ,·a 

primi!. .. A fost, ori n-a fost, în vremuri îndepărtate trăia un ... " 
(KA, 7 ~ cf. TNS, 104); 

,.Cinţ-ascultător va fi, zahăr vâ. primi, cine nu, pe coco­
şaţul clin poveste îl va găzdui... Se spune că odată trăia 
un padişah" (KA, 70; cf. TNS, 180). 

In basmele anumitor popoar.!, în Carelia, de pildă, ,,pe­
deapsa" este introdusă în formula finală: 

„Aici basmul s-a sfîrşit. Cine-a ascultat, la urechi cercei 
de aur; cine n-a ascultat, cu smoală să fie mînjit" (:!\KS, 162) ; 

„Aici basmul s-a sfîrşit. Pentru cine-a ascultat, floarea 
de aur din basm; pentru cine n-a ascultat, ace în urechi 
să nu mai poată auzi" (KNS, 411). 

Acesţe formule din basmul românesc, uneori unicate, 
urmează modelele tradiţionale cunoscute. In fond, avem de-a 
face cu aceleaşi elemente care şi-au găsit însă. noi concretizări. 
Povestitorii şi-au însuşit astfel î:u. mod activ, creator trad.iţ„a, 
formulele căpătînd în repertoriul lor noi forme de exprimare. 

In acest proces creator un loc important îl joacă şi 
1'.mprovizaţia, care duce la împrospătarea, la înviorarea tradi­
ţiei. In timpul interpretării unei piese folclorice cunoscute 
ascultătoril.or ~ scrie P. G. Bogatîriov - interpretul recurge 
la improvizaţie. Absenţa toţală a improvizaţiei în cadrul 
oricărui gen de artă populară ar reduce tradiţia la un simplu 
tipar, iar opera folclorică s-ar transforma într-o piesă meca­
nică, pierzînd una din funcţiile ei esenţiale - de a acţiona 
asupra spectatorilor - ceea ce ar duce, în ultimă instanţă, 
la dispariţia ei din repertoriul folcloric 26. 

Tipul acesta de formule, unde povestitorul relatează o 
întîmplare hazlie al cărui erou este el însuşi 27, ne amintesc 
de „prologurile" (npncxa31m) basmului rus; originalitatea 
lor a fost adesea subliniată de Polivka 28 , Thompson 29 şi de· 

26 Vezi P.G. Bogatîriov, Tpaduqu11 u u.m1posu1a11u:1 B 11ap?i>1!0M maop­
'lecm6e (Comunicare la Congresul VII de antropclo;;ie şi etnografic), Moscova, 

1964, p. 7. · f I I 
27 Fenomenul este foarte răspîndit, după cum vom vedea, m ormu cc 

finale. 
28 l, Polivka, Slovanske pohd.dky, I. p. 125. 
29 St. Thompson, op. cit., p. 457, 458. 
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către alţi folclorişti. 

Iată cum îşi încep unii povestitori ruşi basmele lor: 
.,Se găteşte povestea auzită de 1a calui roib cel năzdră­

van; pe-o mare, pe un ocean, pe ostroV'Ul lui Buian e o vacă 
coaptă, lingă ea ceapă tocată; trei w,inici de locul acela 
s-au apropiat, s-au aşezat de s-au ospătat, mai departe au 
plecat şi cu haz s-au apucat de lăudat; am fost noi, fraţilor, 
in locul cutare, am mîncat de ne-am săturat mai ceva decît 
baba de aluat! Asta încă nu-i clin poveste, de-acu-nainte 
povestea se găteşi..~. lntr-o împărăţie, undeva-ntr-o ţară, 
trăia un împărat ... " (AFANASIEV, I, 292; 254; II, 406; 
cf. MIO, Nr. 49; MIS, Nr. 46). 

Tonul ironic al povestitorului este mult mai evident 
într-un alt „prolog" în ca„e se relatează hazliu cearta dintre 
Anton şi Agafon: · 

,,Trăiau doi ţărani: pe unul ll chema Anton, pe altul~ A­
gafon. << Ascultă, frate! - zise Anton. - Se apropie un nor.» 
« Ei şi ce mare nenorocire>> - zise Agafon. << O să cadă grindina, 
ne prăpădeşte tot grîul1> - zise Anton. « Care grindină? O 
să fie ploaie>>. - « Ba grindină! 1> « Ba ploaie!>> <<Nu mai vreau 
să vorbesc c-un prostălăm> - zise Anton, şi jap ! cu pumnul în 
Agafon. Nici tu grindină, nici tu ploaie, dar din nas şi urechi 
le curge sîngele şiroaie. Asta încă nu-i din poveste - de-acu­
nainte povestea se găteşte ... " (AFANASIEV, II, 97; cf. M10, 
Nr. 50). . 

ln basmul oriental astfel de „prologuri" ocupă un loc 
însemnat. Dăm un exemplu din basmul turc care se remarcă 
în mod deosebit (avem în vedere, înainte de toate, origi­
nalitatea concretizării formulei imposibilului): 

„În vremurile de demult, într-un ciur, ori pe fundul 
unui cazan, cînd cămila era poştaş, cînd şoarecele era bărbier, 
cînd aveam cincisprezece ani, cînd... legănam pe mama şi 
pe tata; cine-n goană a alergat şi-n grădină fără voie a 
intrat iată ce i s-a-ntîmplat ... După aceea. ne-am sculat si-am · 
pornit-o la drum, şi-am mers, am mers, am mers am ~ers 
şi-a_m tot mers, ~ste munti, peste dealuri, peste 

1

văi - şas~ 
~um am me:s - ş1 ce-am văzut, de locul cu orz am trecut; şi 
iar am pormt, şi-am mers şi-am mers şi-am tot mers p~ă am 
dat de grădinile padişahului Cinimacin. Am intrat. Un băiat 
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învîrtea o rlşniţă, iar lulgă el, o pisică; şi pisica avea labele 
dinainte, şi pisica avea labele dinapoi, şi pisica avea gură, 
şi pisica avea gW, şi pisica -avea urechi, şi pisica avea bot, 
şi pisica avea blană, şi pisica avea coadă! 

În vremurile de demult, 11n padişah avea o i~tă ... " 
(KtrNOS, I, 1; cf. MIO, Nr. 21). 

Acesţ :t>rolog din basmul turc nu are nici o legătură cu 
acţiunea Basmului propriu-zis; el îşi justifică prezenţa ex­
clusiv prin funcţia pe care a.m relatat-o şi la formulele ini­
ţiale complexe din basmul românesc: un zîmbet aproape 
imperceptibil sau hohotele de rîs provocate de o formulă 
iniţială în care absurdul ia locul logicii fireşti, raporturile 
reale fiind inversate, creează o atmosferă intimă, familiară, 
propice pentru povestirea unei întîmplări „cum n-a mai 
fost si nu mai este". 

O funcţie identică îndeplineşţe şi următorul „prolog" în 
versuri clintr;un basm tătar: 

,.Broaştele ţestoase • 
Şi-au făcut aripi ca să zboare. 
Pestii clin mări ..,_ 
Au' închiriat case să se muţe. 
Minarett..l din Akmecit 
S-a a.plecat să bea apă din Salgîrdan; 
Am prins un purice. Mama l-a tăiat. 

• Au ieşit şaizeci oca de carne, 
Şaptezeci oca de untură. 
ivI-am apucat să-mi ung cizmele: 
Pentru o cizmă mi-a ajuns, pentru-a doua n-a mai fost. 

Odată a fost, odată n-a fost. Într-o vreme trăia un padişah" 
(HALK, 160; cf. MIO, Nr. 27). 

în sfîrşit, reproducem o variantă a „prologului" de mai 
sus, culeasă, de data aceasta, de la tătarii din Dobrogea; 

„ În vremurile de demult 
Cînd cămila era telal, 
Cînd broaştele ţestoase 
Şi-au făcut aripi ca să zboare, 
Peştii din mări · 
Şi-au făcut picioare ca să meargă, 
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încet, încet, am prins un pui, .. ,. 
L-am luat, l-am tăiat: 
Şaizeci de oca de -came a cîntărit, • 
Şaizeci de oca de untură au ieşit . 
. . . . . . . . . . . . . . .. . ; ... 

Odată a fost, odată n-a fost ... " (MAMUT, MIO, Nr. 24). 
După cum am spus, elementele S şi T, iniţii!-1, au avut 

o funcţie precisă în formulă, ele plasînd în timp şi în spaţiu 
o întîmplare. Treptat însă, exprimînd un timp sau un loc 
din ce în ce mai vag, ele au ajuns să mdeplinească o cu 
totul altă funcţie, rămînînd numai 'aparent ,,determinante 
temporale" sau „topografice". În ultimă instanţă, aceste 
elemente s-au transformat în nişte glume (Tv, sv). 

Iată cum unii povestitori plasează în spaţiu sau în timp 
acţiunea basmului. · · 

Ba.smul rus: 

,, ... pe pămînt, exact sub cer~ cu vreo două sute de metri 
mai într-o parte (pe-un loc neted ca boroana), trăia un ... " 
(AC::\l, 1963, :Nr. 252, 25.3; c~ ZELENIN", I, Nr. 48; cf. 
MIO, l'ir. 51, 52); 

,,într-o împărăţie, undeva-ntr-o ţară, chiar în ţara. 
noastră, lingă Paris, ceva-ceva mai aproape ... " (ŞEIN, II, 
262; cf. MIO, Nr. 5.3); t 

,,într-un sat aşezat nici prea departe, nici prea aproaf>e: 
nici prea-n deal,· nici prea în vale, trăia un ... " (AFANASIEV, 
II, 411; cf. MIO, Nr. 54). 

Basmul slovac: 

,,Unde a fost, acolo a: fost; în a şaptezeci şi şaptea împă­
răţie, dincolo de marea cea roşie, dincolo de stînca de lemn, 
după o sobă împletită, unde se făceau brice clin beţe şi seceri 
din paie. Acolo trăia un ... " (StrPIS, III, 5; cf. MIO, Nr.25); 

„A fost pe vremuri de Dumnezeu blagoslovite, cînd porcif 
umblau în papuci, broaştele purtau scufie, iar ciorile tichie, 
cînd măgarii pocneau din pinteni pe străzi, iar iepurii alergau 
<lupi cîini; atunci era bine de iete: clinii le spălau vasele, 
po::-cii spoiau sobele, gîştele măturau casa, peştii le spălau 
n;.fr:l:- în Hron şi racii le plingeau de milă. Nu vă temeţi, 
fetcio:::- ! O să înceapă iar porcii să umble m papuci, broaştele 
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să poarte scufie şf ciorile tichie; măgarii o să bată iar din 
pinteni şi iepurii o să alerge din nou după cîini. O să vie şi 
vremea asta! ,.· -. 

Pe vremuri de Dumnezeu blagoslovite trăia un ... " (DoB-
SINSKY, II, 199, 317; cf. MIO, Nr. 12). . 

Basmul tătar: 

,Jn vremurile de demulţ, cînd sita era de paie, cînd . 
rîndunica era judecătoare, cînd ciocîrlia era babă, cînd 
meiul creştea pe munte şi-l seceram cu trăsnete ; cînd _ 
griul creştea pe gheaţă şi-l seceram cu fulgere. Odată a fost~ · 
odată n-a fost..." (MAMUT, MIO, Nr. 23); 

„În vremurile de demulţ, cînd ţapul era comandant de 
oşti, cînd bunicii încă nu veniseră pe lume, dar locuiau 
împreună cu taţa, trăia un ... " (HALÎK, 524; cf. MIO, Nr. 30). 

Basmul başkir: 

.,În vremuri îndepărtate, cînd ţapul era comandant de -·· 
oşti, iar răţoiul itriatnik, cînd curcanii erau şefi de echipă, 
iar lupii controlori, cînd ciorile erau paznici, iar ciocăn.i.toa­
rcle - socotitoare, cînd vrăbiile erau soldaţi, cocoşii - ofiţeri, 
găinile - tălmaci, leii erau cai, şerpii - bice, iar vulpile 
- peţitoare, pe atunci se zice că trăia un han ... " (B.\ŞKORT, 
233; cf. MIO, Nr. 28). 

Basmul turc: 
,, ... dnd eu eram bătrln c~ ?arbă albă ... iată că într-o 

zi poş tasul mi-aduce prea fencita veste că s-a nă~cu! tat~. 
Am băgat mîna în buzunar, undeva~. dat de t~ei bannJi: 
unul era fără margini, altul era făra mi1loc, al treilea n-a\:~a -
nici una nici alta. Pe cel ~e al treilea._ 1-~m datv poşta.şul1;11; 
am intrat repede în casă şi, ce să vezi: m leagan era chiar 

tata. . d d lt ·t v• 
A fost, ori n-a fost, în vremurile e e:mu raia o 

femeie ... " (KA, 189; cf. _TNS, 403). . 
Reproducem încă o variantă a „prologului" de m~i sus: · 
,, ... cînd capra era bărbier, . cînd ie_purel~ 11:e slu1e~ cu -
d. ţv lat~ că într-o zi vme bumcul şi zice: << Fmle, -ere 111 a... . .... , •. v t · ă t 1 

0 veste nici că se poate mai bună! S-a n~scut a1c - u •\ : 
:VI-am dus repede la mama: «l\-Iamă, a verut pe lume tata .. -
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Lasă-mă să mă duc să-l legăn, iar tu fă-ne ceva de mîncare)). 
« Nu se poate - zice - cine ştie ce-o să-i faci.>> « Lasă-mă, 
mamă, rogu-te, că o să-l legăn mai bine ca tine.» « Bine, 
du-te.>> Nici n-am apucat bine să-l legăn, că tata a şi căzut 
jos şi s-a pus pe plîns. Şi mi-a dat mama o bătaie zdravănă ... 

A fost, ori n-a fost, într-un timp trăia un ... " (KA, 261; 
cf. TNS, 175-176). 30 

* 

Schimbîndu-se poziţia oamenilor (povestitorilor) faţă de 
basm, datorită eliberării treptate de sub dominaţia forţelor 
naturii - odată cu aprofundarea procesului de cunoaştere a 
lumii înconjurătoare, deci odată cu înaintarea omului pe o 
treaptă superioară de cultură - se schimbă şi formulele, 
sensul, funcţiile lor. Se naşte însă o întrebare firească: oare 
toţi oamenii (povestitorii) au încetat să mai creadă în veridi­
citatea basmelor? Rispunsul ni se pare imp0rtant, întrucît 
considerăm că poziţia diferenţiată faţă de basm a condiţionat 
apariţia unor tipuri de formule diferite (formule „afirmative" 
şi formule-glume, formule-parodii, într-un cuvint, formule 
,,negative"). 

Sensul tuturor formulelor iniţiale din basmul fantastic 
- avem în vedere formulele care cuprind clementul V -
constă în exprimarea unei atitudini mai mult decît sceptice 
în ce priveşte veridicitatea basmului. Prin urmare, ele re­
flectă acel stadiu cînd povestitorii, în general, rlu cred în 
adevărul celor relatate. Altfel se pune însă problema în cazul 
unor anumiţi povestitori. 

E cunoscut, de pildă, faptul că există o legătură directă 
între repertoriul unui povestitor şi natura, caracterul aces­
tuia. Fraţii Sokolov au încercat chiar să stabilească anumite 
tipuri de povestitori (epici, wnorişti'., satirici etc.) 31. Cn poves­
titor însă înslină s,pr~ _basmul ţantastic nu ncap;'.'trat pentru 
că ar crede m vendic1tatea lm - deşi acest lucru nu este 

30 Aceste formule ale imposibilului tlin basmul turc ne amintesc tlc 
„vestea" pe care !)Ovestitorul român o aduce ascultătorilor: ., ... nu-a l~tat 
purcelul o scroafă. şi viţelul o vaci ... " (frincu - Cantlrcn., 272). 

31 B.M. Sokolov şi I.M:. Sokolov, CKa3KU II nec11u Ee,103epcK020 ,-;pa.,, 
Moscova, 1915, pp. LIII-LXXXVII. 
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cu totul exclus - ci, în primul rînd·, datorită faptului că 
îi place fabulosul, îi plac întîmplările cu conflicte puternice, 
„serioase" etc. Repertoriul, prin urmare, nu ne va. lămuri 
asupra problemei ridicate mai sus; materialele culese nu ne 
oferă posibilitatea. identificării poziţiei povestitorului faţă 
de basmul său şi, în legătură cu acea.sta, anumite ca.racte-.. 
ristici stilistice, o anumită m_anieră interpretativă. · 

Pentru a primi răspuns la întrebarea pusă este necesar.· 
să ne adresăm folclorului viu, întrucîţ, aşa cum nota şi 
N .A. Dobroliubov, răspunsurile pot fi diferite pentru cazuri 
şi locuri diferite. Unii gîndesc mai mult, alţii mai puţin, 
unii cred, alţii nu. · Intr-o localitate credinţa poate fi mai 
confuză decît în alta.; unora le provoacă teamă ceea ce 
pen~ru alţii constituie obiect de glumă, prilej de distracţie 32. 

În urma cercetărilor întreprinse, reiese că o serie de poves- • 
titori (ascultători) contemporani mai „cred în basme", oricît · 
de fantastice ar fi ele; alţii sînt mai sceptici sau au o atitu- . 
<line echivocă. La o altă categorie de povestiţori se contu- · 
rează tendinţa spre aprecieri diferenţiate în ceea ce ;iriveşte · 
verosimiliţatea snoavei, basmului nuvelistic, basmului fan- -
tastic etc. Cei mai mulţi povestitori însă con."ideră basmele, 
în general, simple „născociri", ,,bune pentru copii", ,,bune · 

de adormit copiii" etc. Poziţiile, aprecierile d.,iferite trebuie,c 
considera.te a fi în directă legătură cu mentalitatea, cu gradul ~ 
de cultură al povestitorilor respectivi 33. . • 

Vorbind despre epos, V.I. P'ropp afirmă că se pune greşit : 
problema atunci cînd cercetătorul se întreabă dacă inter- . 
pretul crede sau nu 34• Propp are dreptate cînd consideră că : 
un răspuns afirmativ sau negativ al poetului popular nu ne 
va convinge că evenimentul istoric, evocat într-o bîlină, de 
pildă, a avut sau nu loc. Aceasta nu înseamnă însă că atitu- -
dinea povestitorului faţă de basm, din acest punct de vedere, ·. 
nu are implicaţii de ordin artistic. După păl'erea noastră,·_ 
într-un fel va dezvolta subiectul un povestitor care nu cre<le 

32 N.A. Dobroliubov, Iio.1Hot co6paHut CO'IUHtHUU, voi. I, 1934, pp. iJ3 : 
-H4. 

33 Vezi şi O. Eirlca, art. cit., pp. 118-119. 
34 V.I. Propp, tl>o.,1,K.iop u c)eucmaume.1b11ocm1,, .. Pycc~:111 .n.ut::r,a-_. 

rypa", 1963, Nr. 3. p. 7i. 
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în veridicitatea întîmplărilor pe care le relatează ş1 m alt 
fel, unul care crede; primul va fi mai ;mţin_ credincios tra­
diţiei şi va da frîu liber imaginaţiei, în timp ce al doilea 
se va simţi mai încorsetat de subiect, transmiţîndu-1 aşa 
cum l-a auzit şi cum l-a învăţat (desigur că aici colaborează 
o serie întreagă de factori: nivelul cultural al povestitorului, 
măiestria, talentul acestuia etc.). 

În ceea ce priveşte formulele, un rol important în men­
ţinerea lor îl joacă tradiţia, desigur, dar tradiţia nu este 
însuşită în mod '11ecanic. Folosirea, de pildă, şi în basmele 
fantastice a formulei afirmative nu poate fi interprefaU în 
sensul că povestitorul respectiv ar considera verosimile întîm­
plările relatate. Totuşi, este mult mai uşor să ne închipuim 
un povestitor care,.in _ciuda folosirii formulei afirmative, nu 
consideră verosimil ba:,mul său, decît un povestitor care, 
deşi foloseşte o formulă negativă - conţinînd una sau mai 
multe variante ale elementului V - crede în adevărul întim­
plării narate. 

Sînt intere:,ante, uneori amuzante, explicaţiile pe care 
unii povestitori contemporani le dau întîmplărilor din basme. 
Unii folosesc drept argument însuşi elementul V din for:nula 
iniţială, fapt care dovedeşte încă o dată. sensul pe care pon:s­
titorii îl dau elementului respectiv. 

Astfel, la întrebarea pusă de culegător, dacă întimpLirile 
relatate s-au întîmplat cu adevărat sau nu - este vorba de 
un basm fantastic pe care povestitorul îl începe fără formulă, 
fiind prezent numai elementul E1 - un povestitor răspunde: 

.,Apăi poate că s-ar fi întîmplat că dacă nu s-ar fi pomenit, 
nu s-ar fi spus" (APP, I, 484). 

Alţi povestitori aduc alte „argumente": 
„Api poate să fi fost,· c-o omorît zmeii şi dc-atu::tci nu 

mai sînt zmei, o pierit şi n-o mai fost altu" - basmul rela­
tat este tot fantastic; povestitorul foloseşte o formulă ini­
ţială afirmativă: E 2 T1 T2 V + E 1 (APP, I, 379); 

„Altu crede, altu nu crede. O fo ia cînva, cum o fos şi 
războiu mondial, acuma-i poveste" -- povestitor.11 rdatase 
un basm fantastic; formula iniţială folosită: T1 E1 (APP, 
II, 33). 

Din aceste exemple în nici un caz nu se poate trage 
co:icluzia că povestiţorii contemporani folosesc o formulă 
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afirmativă numai atunci cind ~red că faptele relatate s-au 
întîmplat aievea, că sînt deci adevărate. Ar fi o concluzie 
pripită şi s-ar putea. ca cercetările ulţerioare s-o infirme. 
O legătură exisţă totuşi sau, mai bine zis, a existat, însă 
basmul, în etapa actuală, trăindu-şi ultimul stadiu c·a fono­
men folcloric, nu ne mai poate oferi materialul necesar pentru 
ca noi să putem argumenta suficient existenţa acestei 
legături. 

Un alt factor ca.re determină, într-o măsură mai mică 
sau mai mare, folosirea unui anumit tip de formulă - afir­
mativă sau negativă ~ este uneori auditoriul. De pildă, în 
anul 1956 am înregistratcîteva basme de la bătrînul P. Dumi­
tru, ţăran din Oltenia, în vîrstă de 72 de ani. În general, 
povestitorul avea înclinaţii spre formule stufoase, în care 
gluma, ironia ocupau un loc esenţial. Acelaşi povestitor însă, 
la o şezătoare, organizată special pentru el, povestind copii­
lor un basm pe care nouă ni-l comunicase deja., a omis 
formula negativă (care la prima audiţie conţinea foarte 
multe glume), folosind o formulă afirmativă simplă (E1 T1). 

La. sfîrşit el a ţinut să încheie cu o constatare moralizatoare: 
,,Aşa sînt pedepsiţ 0amenii răi la suflet, dragii moşului; 
să ţîneţ minte" (basmul se termina cu episodul pedepsirii 
fraţilor mi:redincioşi). 

* 

FoRMULE FINALE. 

Concluziile cercetării structurii si func­
ţiilor formulelor iniţiale şi, în special, unele ipotez~ rck­
ritoarc la istoria acestor formule facilitează într-o măsură 
considerabilă studierea formulelor finale, unde vom ide:atifica 
numeroase aspecte similare. În primul rînd, şi în formulr.le 
finale se manifestă la povestitor fie tendinţa de a sublinia, 
într-un fel sau altul, direct sau indirect, verosimilitatea 
întîmplărilor relatate, prin folosirea unor formule afirmative, 
fie tendinţa de a califica basmul drept o ficţiune, apelînd la 
formule negative. Prin urmare, şi aici trebuie să avem in 
vedere atiţudinea diferenţiată a povestiţorului faţă de bas-
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mul său, atitudine ce se concretizează, după cum vom vedea. 
în forme foarte varia te. 

Formulele finale, în comparaţie cu c.ele iniţiale, · sînt 
mult mai bogate şi mai variate, atît în basmele româneşti 
cit şi în basmele altor popoare. Am identificat, de pildă. 

cazuri cînd formula finală este prezentă chiar şi atunci cînd 
cea iniţială lipseşte, încercînd parcă să suplinească şi funcţiile 
acesteia. 

Frecvenţa superioară a formulei finale - fenomen carac­
teristic pentru basmele tuturor popoarelor - are cauze mul­
tiple, dintre care subliniem necesitatea exprimării, într-o 
formă sau alta, a unei „concluzii", a unei atitudini, al cărei 
sens depinde de natura subiectului, de povestitor, de audi­
toriu şi, desigur, de gradul de intensitate ~ tradiţiei, care 
nriază de la popor la popor, de la un povestitor Ia altul. 

Basmul românesc ne oferă o gamă foarte variată de for­
mule tradiţionale finale; cea mai frecventă este formula 
prin care povestitorul îşi informează auditoriul asupra parti­
cipării sale la ospăţul împărătesc (nuntă), moment final 
tipic pentru basmele noastre, în primul -rînd, pentru cele 
fantastice. Altfel, declară un povestitor, ,,de unde a:=; şti 
eu cum a fost acolo". 

I. Formula finală care se referă la prezenţa (participarea) 
povestitorului la nunta eroilor din poveste are în basmul 
românesc cea mai mare frecvenţă. Această formulă prezintă 
şase elemente compoziţîonale: 

P - prezenţa povestitorufoi la ospăţul împărătesc,· 
A - acţiunile povestitorului; 
D - deplasarea povestitorului de la lornl acţiimii la ascul-

tători; 
B .;_ scopul deplasării = conmnicarea basmului; 
~ - povestitorul ·primeşte daruri; 
C - povestitorul pierde darurile primite; 
R - povestitorul cere să fie răsplătit. 
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Notăm variantele acestor el"!mente: 
A - acţiuni verosimile, posibile: A1 = .,am jucat"; Az =s 

.,am băut'.'; A.a = ,.am mîncat". . 

.AV - ~cţiuni neverosimile, imposibile: Af = ,,căram lem-­
ne cu frigarea" ; Af = .,căram apă cu ciurul; ~=,,căram glu.; .. 
me cu căldarea"; A~ = ,,tăiam lemne cu sapa"; Af = ,,în~­
câ.rcam ouă cu ţepoiul"; A~ = .,frigeam gheaţă pe grătar". 

D - .,mijloc de transport" verosimil: D = nu este indicat· 
mijlocul de transport; D1 = şa; · 

DV= '!..mijloc de -transport" neverosimil, imposibil: DÎ = 
vi:spe; Dl= pai de secară; _Dl= roată; Df = cocoş; 
Dt = arici; Dţ = mărăcine; Dl= mia pîrlită; Df=găină; 
D}'o = coasă; Df,_ = prăjină; Df2 = căpşună; D~ = rădă­
cină; DY4 = custură ruginoasă; Df6 = cărbune; Df6 = lin­
gură scurtă; Df7 = iepure şchiop; Df8 = lemn; Df9 = cui ; 
Df0 = fus ; Df1 = cal cu picioare de ceară ; D~ = poartă ; 
Df3 = glonţ. 

B : B = poveste, BV = minciună. 
C : C = primirea unor daruri verosimile (diferite feluri 

de mîncare, obiecte de îmbrăcăminte etc.); 

ev = primirea unor daruri neverosimile; element absent 
din basmul românesc (exemple din alte basme: pălărie din 
untură, ghete de sticlă, bere în batfrtă etc.). 

C(CY) = pierderea darurilor (cauze variate; cîinii - prin­
cipal deposedator). 

R : ,,Plătiţi-mi-o". 
Ca şi în cazul formulelor iniţiale, vom distribui aceste 

elemente în raport cu poziţia pe care o ocupă faţă de limita 
verosimilului. Considerăm importantă stabilirea acestei pozi­
ţii, întrucît ea determină şi gradul de expresivitate aJormulei. 
Cu cît asocierea elementelor din „formula· imposibilului" 
este mai neverosimilă, mai absurdă ('V), cu atît gradul de 
expresivitate este mai mare; elementul V devine astfel un 
indiciu al expresivităţii formulei (elementele P, A1, A2, A3, 

D, sau chiar Di, sînt, după părerea noastră, mai puţin expre-
sive decît elementele Af, Ar, Aî. DÎ, Dt Dt, D~ etc.). 
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In acelaşi timp, determinarea caracterului formulelor - afir­
mativ sau negativ - explică şi folosirea lor diferenţiată în 
basmul fantastic şi cel nuvelistic. Aici trebuie să facem însă 
o precizare: folosirea diferenţiată a formulei finale este mai 
puţin strictă <lecit în cazul formulei iniţiale; cu toate acestea, 
caracterul afirmativ sau negativ al formulei finale rămîne 
mai departe factor important în folosirea uneia sau alteia 
din formule. De regulă, basmul nuvelistic evită formulele 
finale negative complexe - aveam în vedere, în primul 
rind, acele formule în care elementului V (Df4, Dt A?, Af. 
BV) i se acordă un rol deosebit. 

Schemele noastre vor indica locul elementelor formulei 
finale, evidenţiind astfel poziţia posibilă a povestitorului -
.,pozitivă" sau „negativă" - faţă de basmul său. 

Varietatea formulelor finale în basmul românesc -va­
rietate ce se va reflecta şi în numărul schemelor - este deter­
minată, în primul rîrt'd, de poziţia dublă (V -'- V) pe care ·o 
au majoritatea elementelor (A - A v~ D - D~ B - Bv, C -
CV). Elementul P va ocupa locul „superior", în ciuda 
caracterului său negativ „voalat", întrucît el exprurl in­
tenţia povestitorului de a sublinia veridicitatea întLnplă­
rilor relatate; R, fiind neutru, va lipsi din scheme. 

Iată poziţiik posibile ale elementelor structurii formulei 
finale din basmul românesc: 

1. 
p At. .. 3 I V 

p 
2. 

A.., ... 1 

p D B 
3. 

V 
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p B u 
' 

4, 

D2 ... 23 \7 • 
I 

<P> 'v 
5. I 

I 

D2 ... 23 B I \7 
I 

<P> e CD Iv 
'-'· 

/v 
Elementul ev, în forma în care se găseşte în basmele arn1-

mitor popoare, nu l-am întîlnit în formulele româneşti; dacă 
luăm însă în consideraţie faptul că nv (la noi - Df~: calul 
cu picioarele de ceară), este, de cele mai multe ori, şi un ev, 
atunci pu~em să introducem în schemă şi elementul respect.iv: 

7. 
C c 

.j V 

<D>IV 
I 

II. P, D şi B sînt elementele cu cea mai mare frecvenţă 
în basmul românesc. Înclinăm să credem că formula finală 
în a cărei structură erau prezente elementele P, A, D şi B. 
iniţial, încheia numai acele basme al căror. ultim episod 
era nunta eroului. Cînd formulele de acest tip au început 
să fie folosite şi în alte basme, unele elemente au încetat să 
mai corespundă conţinutului basmului;· treptat, aceste for­
mule au început să treacă din basm în basm, pierzîndu-şi 
sensul iniţial (prezenţa povestitorului la nuntă). 

III. Majoritatea formulelor finale din basmele româneşti 
conţin într-:"o formă sau alta, direct sau indirect, negarea veridi­
cităţii întîmplărilor care se petrec în basmul fantastic. Prin 
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urmare, ca şi formulele in:ţiale (V), ele reflectă acel stadiu 
al istoriei basmului cînd, în general, i:,oporul nu mai crede în 
caracterul veridic al basmului, socotindu-l -ficţiune. Aceasta 
însă - după cum s-a arătat şi în cazul formulelor iniţiale -
nu exclude existenţa unor povestitori (ascultători) izola.ţi 
care să creadă în adevărul basmelor, ·aricit de neverosimile 
ar fi ele, mai ales dacă luăm în consideraţie şi faptul că nu 
toate basmele fantastice se înch"!ie cu „formule~glume", 
„formule-parodie", deci cu formule „negative", iar basmele 
nuvelistice nu cunosc, de regulă, astfel de formule finale. 

rv. Majoritatea formulelor finale româneşti folosesc 
„categoria imposibilului", concretizată în alăturarea a două 
fenomene care se exclud reciproc, rezultînd formule al căror 
grad de expresivitate depinde, ca şi în cazul formulelor ini­
ţiale, de caracterul neobişnuit (absurd) al asocierii făcute. 

V. Funcţia principală a formulelor finale constă in 
transpunerea ascultătorilor în lumea reală; printr-o uşoară 
ironie, prin tonul ei de glumă, de parodie, formula finală 
destramă lumea de basm. 

FoRMULE MEDIANE 

A 

In acest capitol vom cerceta for­
mulele mediane în basmul românesc. Ne-am limitat numai 
la b~s:11u~ nosţru, da.tă fiin~ cor~plexitatea acestei probleme, 
bogaţ1a ş1 varietatea matenalulu1 pe care îl avem la dispoziţie. 
To_todaţă însă yom căuta să aducem în discuţie, pentru o 
ev1denţ1e!'e. mai pr?gnant_ă_ a _concl;uziilor noastre, şi unele 
~spec~e srm:lare ~a1 scmmficative clin folclorul altor popoare, 
m pnmul nnd, dm basmul slav, care ne oferă un material 
de comparaţie deosebit de bogat. 
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I. Prima concluzie care se impune în urma cercetării 
formulelor mediane se referă la• ,bogăţia şi varietatea lor; 
afirmaţia conform căreia formulele mediane sînt mult mai 
sărace decît cele iniţiale şi finale nu corespunde realităţii. 
La această concluzie s-a ajuns, după cum s-a arătat, dato­
rită faptului că au fost excluse din cadrul formulelor mediane 
acele „clişee călătoare" care se referă la personajele bas.­
mului. Pornindu-se de la acest punct de vedere, după pă­
rerea noastră, nejustificat, era normal să se constate sără­
cia formulelor mediane. !n realitate însă, formulele mediane 
se caracterizează printr-o mare bogăţie şi diversitate, datorate 
bogăţiei şi. diversităţii personajelor basmului; fiecare tip de 
personaj se leagă, într-un fel sau altul, de o formulă speci­
fică, prin care povestitorul îi fixează anumite însuşiri, îi 
defineşte anumite acţiuni; şi nu este vorba de acţiuni în 
general, ci, după cum am spus, de· acţiunile (funcţiile) cele 
mai importante. 

II. Să vedem care sînt funcţiile personajelor marcate de 
formule. Le vom da în ordinea impusă de naraţiune, indicînd 
totodată, în paranteze drepte, numărul pe care funcţiile 
respective îl au în schema lui V. I. Propp 35 . La fiecare 
funcţie vom nota elementele marcate de formule. 

[VIII] rvIII-aJ Prejudicierea (lipsa, dorinţa). 
1. Apariţia adversarului: imensitatea gurii (g1); 

2. Jnsuşi~a miraculoasă de a arunca foc ·pe gură (a1); 

3. Locul unde adversarul duce obiectul raptului (S1) 36. ; 
4. Locul, unde se află obiectul care lipseşte (dorit) (S2

). 

[IX] Comunicarea tunorocirii (lipsei, dorinţei) 
5. Porunca însoţită de ameninţarea cu m,oartea (m) ; 
6. Reproşul adus de erou fetei de împărat (soţiei care, 

vrînd să-l scape de vrajă, face jocul adversarului (rJ 37; 
7. Reproşttl adus de fata de împărat eroului (soţului) care, 

35 Vezi \".I. Propp. Morfologia basmului, p. 35 şi urm. 
36 A.ici este vorba de un element tipic pentru formula iniţială: pla­

sarea în spaţiu; de aceea a fost păstrat simbolul (S). 

37 Eroul comunici fetei' de împărat (soţiei) nenorocirea._ (u~m~rilc_ pe 
c;:;.re le va avea. fapta necugetată): va trebui să tocească op11~c1 ş1 to1~5..: 
de fier pînă îl va găsi, nu va putea naşte pină cind el nu _va a!mge cu mina 
cercul care-i tnconjoară mijlocul etc. Formula marcheaza. schimbarea rolu­
rilor: eroul dispare din scenă, iar fata de împărat ii ia locul, îndeplinind 
rolul de e,-ou-căutător. 
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vrînd s-o scape de vrajă, face jocul adversarului (r2). 

[X] Plecarea ăe acasă a eroului spre a îndeplini porunca 
împărătească ( deplasare terestră sau aeriană) .· 

8. Frumuseţea (strălucirea) eroului (fJ; 
9. Locul unde se află obiectul căutărilor eroului (S3); 

10. Dialogul dintre cal şi erou - precizarea vitezei de 
deplasare (p1) ; 

11. Durata şi greutate drumului pe care eroul îl parcurge 
(dJ; 

12. Viteza de deplasare a eroului (vJ. 
[XII] 1 ntîlnirea eroului cu viitorul donator ( sjătu.j,tor) 141 

13. Dialogul dintre donator (sfătuitor) şi mama (son., 
soţia etc.) acestuia; simte, după miros, prezenţa unui străin 
în casă (sJ; 

14. Dialogul dintre erou şi donator (sfătuitor) ; donatorul 
vrea să afle identitatea eroului (i) ; · 

15. Intrarea în casa donatorului, deschiderea uşii cu 
ajutorul unei formule (u) ; 

16. Comunicarea probel6r la care eroul va fi supus pentru 
a obţine ajutorul miraculos - ameninţarea cu pierderea 
capului (x). 

[XIII] Reacţia eroului la probele donatorului ( sfătuitor,dui) 
17. Reuşita eroului datorită animalelor ( chemate, uneori, 

printr-o forrnu;ăJ, cărora, în drum spre donator, le-a cruţat 
viaţa (c1). De foarte multe ori chiar dialogul dtntre erou şi 

. . 
donator (i) constituie proba pe care eroul o trece prin răs­
punsul dat: ,,Om bun".31! 

[XIV] Primirea ajutorului miraculos (în urma trecerii pro­
belor la care eroul a jost supus de către donator) 

18. 1nsusirea miraculoasă a calului de a arunca foc 
(flăcări, scî~tei, fum) pe nări (a2); 

19. Frumuseţea (strălucirea) neasemuită a calului (f2); 

20. Formule magice care declan~ează acţiunea obiectelor 
primi te ( 0 1). · 

[XV] Deplasarea eroului - după primirea ajutoruliti mira­
culos - la locul unde se află obiectul căutării lHi ( deplasare 

38 În basm exist,\ nu numai donatori de obiecte miraculoaoe. care 
ii ajut.:;. pe erou să. ineleplineasc;l porunca, ci şi „donatori" ele sfaturi, care 
sint tot atit ele folositoare eroului ca şi obiectele miraculoase; basmul 
rom;incsc ne oferă o gamă. foarte variată de astfel de „donatori-sfătuitori", 
care ii facilitează. eroului indeplinirea misiunii. 
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terestră sau aeriană) 
21. Dialogul dintre cal şi erou - precizarea vite:ei de 

deplasare (p2) ; 

22. Durata şi greutatea drumului (C½); 
23. Vite:a de deplasare (v2); 

24. Frumuseţea (strălucirea) neasemuită a 'palatelor adver-
sarului (f3) ; . 

25. Frumuseţea (strălucirea) neasemuită a prinţesei ră­
pite (f4). 

[XVI] [XVIII] Lupta - victoria 
26. Dialogul dintre adversar şi soţia acestuia (prinţesa 

răpită); adversarul simte, după miros, prezenţa unui străin 
în palat (s2) ; 

27. Dialogul dintr!;:" erou şi adversar - alegerea formelor 
de luptă (1); 

28. Durata luptei (d3); 

29. Chemarea animalelt>r recunoscătoare h); 
30. Declanşarea acţiunii obiectelor primite (o2}. 

[XIX] !ntoarcerea eroului ( după îndeplinirea poruncii) 
31. Durata şi greutatea drumului ( d~) ; 
32. Vite:a de deplasare (v3). 

[XXI] [XXII] Urmărirea eroului - salvarea 
33. Apariţia urmăritorului - imensitatea gurii (g2); 

34. Însuşirea miraculoasă a zmeului (a mamei zmeului, 
a sorei etc.) de a arunca foc pe gură (a3) ; 

35. V ite:a de deplasare (v4) ; 

36. Dialogul dintre calul urmăritorului şi al eroului (y)3° 
37. Chemarea animalelor recunoscătoare (c3); 

38. Declanşarea acţiunii obiectelor primite (o3). 

[VIII-bis] Apariţia impostorului 
39. Dialogul dintre erou şi ajutorul care îl bivie - fratele 

de cruce, animalttl fecunoscător etc. (î). După acest episod 
se reiau, de regulă, funcţiile XI, XII, XIII, XIV, XV, cu 
aceleaşi posibilităţi de repetare a formulelor respective (S -
25); apar deci înd 18 situaţii în care este po~ibilă folosirea 
(reluarea) formulelor. · 

[XXV] [X:X.VI:.1ncercarea grea la carr: esfr supus eroul -
ieşirea din impas 

39 Acest diaiog este mai puţin formalizat şi nu a io;t i:J.clus în formu­
lele analiza te. 
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40. Fmmuseţea (strălucirea) palatului construit într-o 
noapte de erou pentru a-şi dovedi identitatea (f6). 

Trebuie să mai adăugăm aici încă o formulă care mar­
chează un element ce se referă, dună Propp, la situaţia 
initială; este vorba de: 

'41. Creşterea miraculoasă a viitorului erou (z). 

III. Vom distribui elementele marcate s:].e formule pe 
personaje; rezultă şase grupe de formule 40 : 

Grupa for mulelor eroului ( viitoruluil erou) 
1. Creşterea miraculoasă a viitorului erou (z); 
2. Frumuseţea (strălucirea) eroului (fJ ; 
3. Frumuseţea (strălucirea) palatului construit de erou (f5); 

4. Dialogul dintre cal şi erou (pi, pJ; 
5. Durata şi greutatea drum.ului (d1, (½, d4); 

6. Viteza de deplasare (v1, v2, v:J; · 
i. Dialogul dintre erou şi dona tot (i) ; 
8. Deschiderea uşii casei donatorului (u); 
9. Chemarea animalelor recunoscătoare (c1, ~. e:,); 
10. Declanşarea acţiunii obiectelor primite (o1, 0 2, o3); 

11. Dialogul dintre erou şi adversar (1); 
12. Durata luptei (da); 
13. Dialogul dintre erou şi ajutorul care îl învie (î); 
14. Locul unde se află obiectul căutărilor eroului (S3). 

Grupa formulelor adversarului • • 
1. Locul unde adversarul a ascuns obiectul raptului (S1); 

2. Frumuseţea (strălucirea) palatelor adversarului {f:1) ; 

3. Imensitatea gurii adversarului (g1, g2); 

4. însuşirea miraculoasă de a arunca flăcări pe gură(a1 , a:J; 
5. Dialogul dintre adversar şi soţia acestuia (prinţesa 

răpită) (s2); 

6. Dialogul dintre adversar şi erou (1); 
7. Durata luptei (d3); • 

8. Viteza de deplasare (v4); 

Grupa forinule;c, ajutorului eroului 
1. Frumuseţea (strălucirea) calului (fJ; 

·" 40 Acţiunile celui de al şaptelea personaj al basmului fantastic (irupos• 
ton.:!) nu sint marcate de formule; aceasta se explică, după părerea noastră, 
pr:.:. iapcul că impostorul apare mai rar, şi numai tn anumite tipuri de 
basrr.. 
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2. Însuşirea miraculoasă a calului de a arunca flăcări 
pe nări (½); . . 

3. Viteza cu care îl transportă pe erou (v1, v2, v3) ; 

4. Dialogul dintre cal şi erou (p1, p:J; 
5. Dialogul dintre calul eroului şi calul urmăritorului (y); 
6. Dialogul dintre ajutor şi eroul înviat (î). · 

Grupa formulelor personajului care comunică nenorocirea 
(trimiţătorul) · 

1. Porunca Însoţită de ameninţarea cu moartea (m) ; 
2. Reproşul adus fetei de împărat (r1) ; 

3. Reproşul adus feciorului de ~părat (r:J. 

Grupa formulelor donatorului (sfătuitorului) 
1. Dialogul dintPe donator si mama (sora, soţia etc.) 

acestuia (s1); ' 

2. Dialogul dintre donator şi erou (i); 
3. Comunicarea probei (x). 

Grupa formulelor fetei de împărat. 
1. Frumuseţea(strălucirea)neasemuităafeteideîmpărat(f4); 
2. Dialogul dintre fata de împărat şi adversar (s:J. 

IV. Pentru a vedea gradul de repetabilitate a unor 
formule şi pentru a evidenţia formula cu ~ea mai mare 
frecvenţă în basmul românesc, am întocmit o schemă unde 
este fixat loctrl posibil ocupat în desfăşurarea acţiunii de 
elementele (situaţiile) marcate de formule. S-a păstrat, bine­
înţeles, ordinea impusă de naraţiune, formulele fiind grupate 
în jurul funcţiilor personajelor: 

[Situaţia iniţială= z] [VIII - VIII -a = g1a1S1S2J[ IX= 
mrh [XI= f1S3p1 d1 v1] [XII = s1iux] [XIII = c1] [XIV= 
a2f2 0 1 (XV = p2d2v2f3f4] [XVI - XVIII= s2ld3c;o2] (XIX-:­
d4v3] [XXI - XXII= g2a3v4yc3o3] [VIII-bis= î] [în continuare 
pot să apară funcţiile XI-bis, XII-bis, XIII-bis, XIV-bis, 
XV-bis, cu aceleaşi posibilităţi de reluare ~ formulelor res-
pective] [XXV-f5] . • 

V. Concluziile ce rezultă în urma efectuării celor trei 
operaţii (raportarea formulelor mediane interne la funcţiile 
personajelor, repartizarea lor pe personaje şi întocmirea 
schemei situaţiilor posibile de folosire a hrmulelor): 
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1. Fimcţiile cele mai importante sînt marcate de formule. 
Această concluzie poate fi argumentată cu încă un fapt deo­
sebit de interesant, după părerea noastră: oricine cunoaşte 
formulele mediane (interne) pe care noi le-am analizat poate 
să alcătuiască un subiect de basm (schematic, desigur) numai 
din formulele respective (folosind, bineînţeles, anumite cu­
vinte de legătură); dacă mai adaugă şi formulele mediane 
externe sau pe cele iniţiale şi finale, atunci basmul este „com­
plet". 

2. Am identificat în basmul românesc 19 formule mediane 
interne care pot fi folosite în 41 de cazuri (dacă luăm în 
consideraţie şi funcţiile bis - şi trebuie să le luăm - atunci: 
41 + 18 = 59 de cazuri). Diferenţa mare între numărul de 
formule şi numărul cazurilor în care ele pot să apară se dato­
rează faptului că o formulă marchea<ză mai multe elemente: 
lurafa. tlrumului, durata luptei (d1, d3), frumuseţea eroului, 
calului, palatului etc. (f1, f2, f3 etc.), sau marchează unul 
şi acelaşi element în situaţii diferite: viteza de deplasare de 
acasă la tlcmator şi de la donator la palatul adversarului, viteza 
la întoarcerea acasă etc. (v1, v2, V3 etc.). 

3. Personajul cu cea mai bogată grupă de formule este 
eroul (14 elemente marcate de formule); îi urmează ad·versarul 
(8), ajutorul (6}, donatorul (3), trimiţătorul (3), fata de ·împârat 
(2). Aşadar, numărul formulelor din grupa unui personaj 
este în raport direct cu locul .pe care personajul respectiv 
îl ocupă în desfăşurarea acţiunii basmului. 

VI. Împărţirea formulelor mediane în formule ext~rne 
şi formule interne are la bază raportul acestora cu acţiunea 
basmului propriu-zis. Prima grupă se referă exclusiv la 
relaţia povestitor-ascultător, stabilinp. prin funcţiile pe care 
le exercită (trezirea curiozit!iţii ascultătorilor, verificarea aten­
ţiei etc.) o legătură directă între povestitor şi auditoriu. Totoda­
tă, formulele mediane externe imprimă naraţiunii o oarecare 
vioiciune, ferind-o de monotonie. A doua grupă (formule medi­
ane interne) cuprinde formulele-care se leagă direct de anumite 
elemente esenţ.iale ale basmului, ~cătuind_unităţi indisolubile. 

1n ceea ce priveşte expresivitatea, formulele mediane 
externe nu ocupă un loc deosebit, în schimb, unele din ele, 
con'>tituind un indiciu al oralităţii, devin şi un. mijloc de 
verificare a gradului de autenticitate a unor basme culese 
în trecut după metode mai mult sau mai puţin ştiinţifice. 
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VIL Formulele media~e au frecvenţa cea mai mare în 
basmul fantastic. Formulele mediane externe presupun exis­
tenţa unei naraţiuni întinse, bogate în episoade. Formulele 
de trecere, de pildă, sînt direcţ legate de existenţa unor 
episoade paralele, altfel ele nu ar avea nici un rost; formulele 
de solicitare sau de verificare a atenţiei nu apar decit în 
acele. basme deosepit de lungi, unde posibilitatea apariţiei 
.oboselii ascultătorilor justifică prezenţa lor (aceasta nu în­
seamnă că noi excludem posibilitatea ca, uneori, formulele 
respective să fie folosite .şiîn mod mecanic). 

Formulele mediane interne analizate, fiind legate de ele­
mente ce aparţin în primul rînd basmului fantastic (apariţia 
zmeului sau a balaurului, lupta dintre erou şi zmeu, fuga 
calului, creşterea miraculoasă a copiilor etc.), este firesc ca 
ele să apară numai în basmul fantastic. 

VIII. Formulele mediane - mai ales cele interne - nu 
pot fi folosite la întîmplare. Dacă formulele iniţiale şi finale 
treceau cu mai mare uşurinţă dintr-un basm în altul, fantastic 
sau nuvelistic (exceptînd elementul V), formulele mediane 
au un loc stabil chiar în cadrul aceluiaşi tip de basm. For­
mula- de trecere, de. pildă, apare numai la schimbarea locu­
lui acţiunii, reali_.dnd legătura dintre două episoade; formula 
internă va,. însoţi nwnai personajul (obiectul) sau episodul 
pentru care a fost creată. 

În legătură cu această afirmaţie este necesară o preci­
zare. Fiecare formulă internă a apărut iniţial pentru a defini 
un anumit personaj, o anumită acţiune, un.ammiit episod etc. 
Prin urmare, poV'~titorul, odată cu subiectul propriu-zis, 
V'a moşteni şi formulele stereotipe care îmbracă anumite 
elemente ale basmului; şi povestitorul va folosi aceste for-
mule ori de cite ori apar elementele respective. însuşirea 
unui basm nefiind însă mecanică, unii povestitori vor da o 
folosire mai largă anumitor formule, în sensul că, uneori, 
vor apelala ele şi atunci cînd vor încerca să defineasd. alte 
elemente. Aceasta însă presupune un proces mult mai com­
plex; presupune existenţa unui povestitor foarte talentat, 
pentru că una este să „muţi" o formulă. iniţială dintr-un basm 
nuvelistic într-un basm fantastic sau să adaugi la formulă 
încă un element V, după modelul „formulei imposibilului", 
şi alta este să găseşti în basm acel element pentru care nu ai 
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o expresie „de-a gata" şi să-l caracterizezi cu ajutorul uriei 
formule create iniţial per ... tru alt element, sau cu ajutorul. 
unei formule noi, create după modelul tradiţional. Un exem­
plu în acest sens îl . poate constitui, după părerea noastră, 
apariţia formulei care defineşte fn.lllluseţea eroului (eroinei} 
raportînd-o la strălucirea soarelui. Credem că, iniţial, formula 
respectivă a avut în vedere exclusiv strălucirea 'tn razele 
soarelui a metalului preţios (castel de aur, pod de aur, măr 
de aur, straie de aur etc.), şj. mult mai tîrziu a definit 
metaforic frumuseţea eroului s~u a eroinii, iar prin extensiu­
nea şi frumuseţea altor personaje de basm {f1 ... 4). 

IX. Tonul de glumă, ironic, tonul de parodie, specific 
atît formulelor iniţiale cit şi celor. finale (avem în vedere 
basmul fantastic). dispare pe parcursul desfăşurării acţiunii,. 
Povestitorul parcă uită că şi-a plasat basmul pe timpul cînd 
„puricii se încălţau în găoci de nucă şi mergeau la rugă" sau 
„pe cînd şoarecii mîncau pisici", parodiind astfel întîmplările 
neverosimile care au loc în basm, şi relatează povestea cu cel 
mai serios ton posibil. Tonul este· fire&c dacă avem în vedere 
că basmul este ficţiune, dar el exprimă într-o formă metafo­
rică anumite idealuri de viaţă; în l;>asm binele va învinge 
întotdeauna răul, cei mai slabi şLneajutoraţi se vor dovedi, 
în cele din urmă, a fi cei mai burii şi cei mai puternici; 
în basm, dreptatea este întotdeauna.' de partea celor oropsiţi. 

Numai în felul acesta se poa.te explica, după părerea 
noastră, absenţa din basmul propriu-zfs a celorlalte ele­
mente V(TV, sv), în care glumt";: ironia; parodia sint evi­
dente. Povestitorul va folosi în „interîorul" basmului numai 
acele elemente din formula iniţitţ:lă care în nici un caz nu 
pot fi interpretate ironic.* 

* Principalele teze ale cercetării au constituit tem,1 unor 
prelegeri în cadrul cursului special Poetica folclorului rus, tinut de 
P. G. Bogatyrev la Universitatea din Moscova (1%5); ulterior, ele 
au fost incluse în teza noastră de doctorat (1'.loscova, 1967). Form~ 
definitivă este concretizată in vol. N. Roşianu, Stereotipia 
basmului, Editura Univers, Bucureşti, 1973. Aici reproducem, 
fragmentar, concluziile cercetării. 
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V. UNIVERSALITATEA FORMULELOR 

BASMULUI 

În această ultimă parte expunem 
pc scurt concluziile generale care se desprind din cerc,:ta­
rea pe plan compar,'lllt' a structurii si funcţiilor formulelor 
tratliţiomle din basm. ' 

E 1 ( existen.ţa eroilor) constituie elementul cel mai frec­
vent în basmul universal; îsi datorează această frecventă 
faptului c:i arc o existenţi independentă, putind fi folo;it 
indifcn:nt de prezenţa sau absenţa celorlalte elemente. 

Ez ( existc11ţ,1 fapt11l11 i ce urmează a fi relatat) atinge o 
frec,·cnţ;i 0-eoscbită. în basmul românesc datoriti:l. complexi­
t;iţii formulelor iniţiale din basmele noastre; ele asemenea, 
cunoaşte o m:uc răspîndire în ace!e basme în care apare 
negaţia directă (Ev), deci în basmele popoarelor orientale. 

T 1 ( plasare.a în tim/J) constituie o caracteristică a fo.-­
nm lclor iniţiale din b:,smele tuturor popoarelor romanice, 
alcHuind. împreună cu EL fonnula cca mai simplă şi, totocb.tă, 
cca mai răspîndită din basmul universal (EL T1 sau T1 E1). 

T2 (car,zc!e:r:cl excepţional, unic al acţiunii) nu esrn 
atcstat în basmele popoarelor care au stat în centrul atenţiei 
noa:;trc; se parc că acest element este specific numai for­
mulei iniţiale din basmele româneşti. 

V ( caracternl veridic al acţiiţ11ii) constituie un element 
tipic pentru formulele iniţiale româneşti; prezenţa lui într-o 
formă aproape identică în unele basme aromâne, macedo­
nene şi bulgare nu exclude posibilitatea unor inflµenţe reci-

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



132 

proce, cu atît mai mult cu cit au existat condiţii istori­
co-geo15Tafice care au putut facilita apariţia fenomemilui 
respectiv . 
. V (negarea metaforică a veridicităţii basmului) atinge 

cea mai mare frecvenţă în formula iniţială a basmului româ­
nesc; urmează, în ordinea frecvenţei, basmele turceşti, 
slovace, catalane etc. Desigur că nu este vorba de preluarea 
aceluiaşi element, ci de repetarea unui procedeu poetic 
(,,formula imposibilului") care îşi găseşte cele mai diferite 
concretizări. Prezenţa elementului V şi în alte genuri fol­
clorice (proverbe, zicători, cîntece lirice, descîntece etc.) 
vorbeşte de locul deosebit pe care exprimarea metaforică 
îl ocupă în creaţia populară orală. 

Elementul V are în formula iniţială din basmul universal 
următoarele concretizări: 

1. V = ,,determinare" temporală (Tv) ; 
2. V = ,,determinare" topografică (SY); 
3. V = negare directă (E") ; 
4. V = îndoială (E:V). 
Elementul Ev' (EV) nu este atestat în basmele popoarelor 

romariice; lipseşte, de asemenea, din basmele popoarelor 
slave, în schimb atinge o frecvenţă deosebită în basmul 
turc, persan, tătar, cazah, turcmen, uzbec etc. Prin urmare, 
elementul EV (Ev) este tipic pentru basmul popoarelor orien­
tale. Apariţia lui în unele basme aromâne se datorează, 
după părerea noastră, influenţei turceşti, cu atît mai mult 
cu cit există şi alte elemente din basmele aromâne luate 
direct din basmele turceşti sau apărute după modelul 
acestora. · 

Cercetarea elementelor · morfologice ale formulelor ini­
ţiale din basmul diferitelor popoare ne-a permis întocmirea 
unei scheine generale în care poate fi inclusă, de regulă, 
orice formulă iniţială: 

E ___ T __ s_j_}!_ 
E (E) T S V 

În ce priveşte formula finală, elementele identificate în 
basmele româneşti pot fi întîlnite şi în basmele altor popoare. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



133. 

·•l>· (f!._e~ pov~i lâ nuntă) constituie „argu­
mentul •principal pe care majoritatea povestitorilor îl aduc 
în sprijin.ul. sublinie~ .,veriw,ciţăţii" · !ntîmpHlrilor din basm. 
L-am identificat în basmele "slave (mai ales în basmele sla­
vilor -_de ·.răsărit), în basm~le · popoarelor romanice şi, în 
ge'neral,>.1n toate basmele· pe care le-am avut la dispoziţie, 
ceea ce. d~monstrează caracterul său universal. Prezenţa_ 
în formulă a: elementului P . atrage după sine, de regulă, 
şi celelalte elemente (A, C, C: D, B), prin urmare, în 
basmele. popoarelor amintite vom întîlni şi aceste elemente: 

A (A Y) = acţitinile povestitorului la ospăţul împărătesc 
(nuntă); 

C (Cv) = primirea darurilor; 
C (CV) = pierderea darurilor; 
D (DV) = depla$area povestitorului,· 
B (Bv) = scopiel deplasării ( comunicarea basmului). 
În majoritatea basmelor pe care le-am cercetat am evi­

denţiat poziţia dublă (afirmativă şi negativă) a elementelor 
morfologice din formula finală (A - A v, C - ev, D - D\i, 
B - BY) ; prin urmare, modelele identificate în basmul 
românesc sînt aplicabile şi la basmele celorlalte popoare, 
distribuirea acestor elemente ( afirmative ~i negative) în 
raport cu limita verosimilului supunîndu-se aceloraşi reguli 
ca şi elementele formulei iniţiale. . 

Pa baza tuturor formulelor finale cercetate am întccrnit 
o schemă generală care demonstrează - ca şi în cazul formulei 
iniţiale - caracterul universal al strudurii formulei finale: 

P A C C D B 

A C C D B I+ 
Orice formulă finală în care elementul P este prezent, 

direct sau indirect (subînţeles), poate fi inclu~ă. în ultimă 
instanţă, în această schemă, ea reflectînd. anumite reguli, 
anumite legităţi ce decurg din însăşi natu.rai. ~mului. (fan-
tastic) ca rod al ficţiunii poetice. . . . : 

Analizînd structura basmulw, V.I. Propp 1dentif1că 
elementele stabile (juncţiile personajelor), în nici un b3.;3_m 
fantastic însă nu vom întîlni concretizate toate funcţnle 
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(31) descoperite de Propp; o astfel de perfoi:manţă nu poatt: 
fi realizată decit la masa de scris, deci în dauna .autentici­
tăţii folclorice. 

ln privinţa schemelor întocmite, trebuie să spunem că 
o formulă iniţială sau finală atît de complexă, în care să 
fie concretizate 1.oate elementele în ambele poziţii (V - V) 
nu există în realitate . Pe noi ne interesează însă nu atît 
prezenţa sau absenţa din formulă a unuia sau altuia din 
elementele ei morfologice, cit, mai ales, forma pe care o 
îmbracă aceste elemente în basmele diferitelor popoare, 
ceea ce d•1ce de fapt la evidenţierea particularităţilor unor 
formule, în ultimă instanţă, la sublinierea specificului na­
ţional. 

Elementele structurii formulelor tradiţionale din basm 
fiind stabile şi, de regulă, universale, varietatea şi origina­
litatea formulelor sînt determinate de mod·..11 cum sînt con­
cretizate si combinate aceste elemente în cadrul unor scheme 
general-\;alabile. Aici se evidenţiazi capacitatea fiecărui 
povestitor de a crea noi V'ariant•~ după un model, după un 
tipar universal, pe care i-l pune la dispoziţie tradiţia. 

Luăm spre exemplificare elementul E, prezent în formula 
iniţială din basmele tuturor popoarelor. În basmul româ­
nesc se afirmă: .,A fost ... ", totodată se sublini:1ză car;1 -:tcrul 
exr:epţional, unic al întîmplărilor (.,ca niciod2.t;i"); în °fîrşit, 
se aduce un „argument" logic în sprijinnl acrcstor aL:-rm.ţii 
(,,dacă n-ar fi, nu s-ar povesti"). Totul es1e n,:gat apoi indi-
rect, metaforic prin elementul ŢV (,,cînd puricii se încălţau 
cu găoci de nucă şi mergeau la sfînta rugă", .,cînd alergau 
şoarecii după pisici" etc.) . .În basmele altor popoare de­
mentul E cor..tine în el însuşi negaţia (direct:i.) ; ,,A fost ce 
n-a fost" (basmul aromân); ,,A fost, n-a fost" (basmul oriental). 

Varianteie celorlalte elemente morfologice sînt tot atît 
de elocvente. Elementul· D, spre exemplu, este prezent 
în basmele multor popoare, formele în care ci se concreti~ 
zează îns~ sînt diferite. Din cele 23 variante ale <:kmentului D, 
identific2 · e în basmul românesc, de pildă, numai cîteva pot 
fi întîlnite şi în basmele altor popoare (Df Dfi, D}~). cele~ 
lalte aparţinînd exclusiv repertoriului povestitorilor noştri. 
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Elementul C este la fel de frecvent în basmul universal, 
unde urmează aceeaşi linie (C ➔ C, ev➔ ev). concretizările 
lui însă sînt extrem de variate. tn primul rînd, diferă darurile 
primite, în al doilea rînd, diferă cauzele care duc la pier­
derea acestor daruri. Povestitorul român „primeşte" o 
plăcintă, pe drum însă întilneşte un om pofticios, căruia 
este nevoit să i-o arunce; povestitorul aromân primeşte flori, · 
haine, vin, dar, speriindu-se de orăcăitul broaştelor (credea 
că au năvălit turcii), aruncă totul şi o ia la fugă; po­
vestitorul turc primeşte o farfurie de pilaf cu şofran, poves­
t_itorul grec - !Jani, povestitorul bulgar - miere, povesti­
torul turcmen - carne de tot felul. Toţi însă. rămin în cele 
din urmă fără aceste daruri din cauza apariţiei cîinilor. În 
sfîrşit, povestitorul norvegian primeşte pîine într-o sticlă, bere 
într-o batistă, un costum de hîrtie, o şapcă confecţionată 
din unt şi ghete de sticlă; povestitorul spaniol primeşte 
nişte papuci făcuţi din untură, iar povestitorul italian -
bomboane, cu care îşi hrăneşte cocoşul, singurul său „mijloc 
de transport". 

Exemplele se pot oricînd înmulţi, întrucît demonstraţia 
poate fi repetată cu oricare din elementele formulelor· ini­
ţiale sau finale. Aşadar, elementele morfologice constituie 
factorul stabil al formulelor, în timp ce concretizările elemen­
telor respective constituie factorul variabil. 

* 
Un aspect important în basmele popoarelor romanice, 

slave, orientale etc. îl cqnstituie prezenţa în formulele ini­
ţiale şi finale a elementelor afirmative şi negative, fapt care 
demonstrează, în mod neîndoielnic. existenţa - cel puţin 
iniţial - a unei atitudini diferenţiate faţă de natura faptelor 
cuprinse în diferitele tipuri de basm .. Acehşi lucru se poate 
spune şi despre elementul Ev (înJoială) - atît de frecvent 
în formula iniţială. din basmele orientale - care reflectă, 
după părerea noastră, o etapă reală a drumului spre înţele­
gerE:a basmului ca ficţiune poetică. 

În cercetarea formulelor iniţiale şi finale con~iderăm 
necesară identificarea poziţiei elementelor morfologice faţă 
de limita verosimilului, deci . în raport cu caracterul lor 
( afirmativ sau negativ), întrucît, după părerea noastră, de 
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această poziţie depinde într-o măsură considerabilă şi expre­
sivitatea formulei. Cu cît combinarea elementelor afirmative 
şi negative este mai variată, cu atît formula devine mai expre­
sivă; structura constituie şi un indiciu al gradului de expre­
sivitate. 

* 
În privinţa folosirii diferenţiate a formulei afirmative 

şi negative în diferitele tipuri de basme româneşti, trebuie 
să spunem că cercetarea basmelor altor popoare ne oferă, 
în general, acelaşi rezultat: basmele nuvelistice, spre exemplu, 
nu cunosc, de regulă, formula negativă, ea fiind o caracte­
ristică a basmului fantastic, în schimb formula afirmativă 
eite universală, ea putînd trece dintr-un basm în altul fără 
nici o restricţie. 

Aici considerăm necesară o precizare. De3igur că la 
unii povestitori, după cum am arătat deja, poate să existe, 
chiar şi în zilele noastre, o concordanţă între folosirea unei 
formule (afirmative sau negative) şi atitudinea lor faţă 
de gradul de verosimilitate al întîmplărilor relatate, dar 
aici mai intervine un factor. Este vorba de varietatea de 
stiluri · a diferitelor tipuri de basm (basm fantastic, basm 
nuvelistic, basm cu a1:imale etc.). O formulă complexă (iar 
elementul V intră, de obicei, numai în componenţa formu­
lelor complexe) sau un „prolog" într-un basm nuvelistic 
sau într-un basm cu animale, de pildă, devine stridentă, 
iar povestitorul simte această neconcordanţă şi o evită. 

* 
Concluziile la care am ajuns în urma studierii formulelor 

mediane sînt valabile, în. primul rînd, pentru basmul fan­
tastic românesc, materialul comparativ folosit de noi însă 
ne-a dat posibilitatea să constatăm că ele pot fi extinse şi 
asupra basmelor altor popoare. 

Basmul slav, de pildă (în primul rînd basmul slav de 
răsărit), care ne-a oferit principalul material de compa­
raţie, prezintă, şi în domeniul formulelor mediane, uimi­
toare asemănări cu basmul românesc. Din cele 19 forn.ule 
m~diane interne, identiiicate în basmele noastre, 17 sînt 
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prezente şi aici. Nu este vorba, bineînţeles, de aceleaşi for­
mule, ci de concretizări foarte apropiate ale aceloraşi ele­
mente. Iată care sînt cele 17 elemente comune: 

1. z = cresterea miraculoasă a viitorului erou· 
2. a= înst'.işirea calului de a arunca foc pe gu;ă; 
J. S = Locul unde adversarul (zmeul) duce obiectul raptu­

lui (locul unde se află obiectul căutărilor eroului) ;-
4. m = porunca ţarului · însoţită de ameninţarea cu 

moartea; 
5. r = reproşul adus fetei de împărat (soţiei) sau fecio­

rului de împărat (bărbatului) care, vrînd să 
înlăture vraja, face jocul adversarului; 

6. f = frumuseţea eroului (fetei de împărat); 
7. p = dialogul dintre cal şi erou; 
8. d = durli.ta şi greutatea drumului parcurs de erou 

(durata luptei dintre erou şi adversar); 
9. V' = viteza de deplasare a eroului; 

10. s = dialogul dintre donator (sfătuitor) şi mama 
(soţia, sora etc.) acestuia (donatorul simte după 
miros prezenţa unui străin în casă) ; 

11. i = dialogul dintre donator şi erou; 
12. u = deschiderea uşii casei donatorului; 
13. x = comunicarea probelor la care va fi supus eroul 

de către donator; 
14. c = chemarea animalelor recunoscătoare; 
15. o = declanşarea . acţiunii obiecţelor primite de la 

donator (cu ajutorul unor formule magice); 
16. 1 = dialogul dintre erou şi adversar·; 
17. î = dialogul dintre eroul înviat şi ajutorul salvator. 
Raportarea acestor formule la funcţiile personajelor şi 

distribuirea lor pe personaje ne conduc la aceleaşi concluzii: 
formulele marchează funcţiile cele mai importante (aşa se 
şi explică faptul el aceleaşi elemente sînt marcate de formule 
în basmele unor popoare diferite) ; numărul formulelor 
afectate unui personaj este în raport direct C-' locul' pe care 
acesta îl ocupă în desfăşurarea acţiunii; ca ::..i în cazul bas­
mului românesc, putem alcătui un subiec exclusiv din 
formule. 

Prezenţa unor formule asemănătoare, uneori identice 
în basmele mai multor popoare, nu se datorează neapărat 
existenţei unor influenţe. La popoarele slave de răsărit un 
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rol deosebit în apariţia formulelor identice l-au avut, desigur, 
anumiţi factori care au favorizat exercitarea unor influenţe 
reciproce (aceste popoare sint vecine şi - ceea ce are o 
importanţă mai mare - vorbesc limbi înrudite foarte ase­
mănătoare). Faptul însă că majoritatea formulelor sînt 
comune tuturor slaviior de răsărit ne face să credem că 
fenomenul se datoreşte nu numai influenţelor reciproce -
care au avut desigur loc, unele fiind de origine recentă, 
datorate şi circulaţiei colecţiilor de basme - cit, mai ales, 
existenţei u!lei moşteniri folclorice comune pe care trebuie 
s-o raportăm la perioada premergătoare separării popoarelor 
respective. Ku ne referirp. la acele procedee stilistice care 
sînt universale datorită specificităţii comunicării orale dintre 
oameni, deci şi naraţiunii populare orale; avem în vedere, 
în primul rînd, formulele mee?iane interne. Aici se po:i.te 
vorbi, înainte de toate, de eroi comuni, de situaţii comune, 
în ultimă instanţă, de motive comune,. şi numai după aceea 
de formule comzme, pentru că tocmai identitatea de motive 
a dus la apariţia unor formule asemănătoare, uneori identice. 

Se poate merge, desigur, mai departe, urmărindu-se 
stabilirea cauzei apariţiei acestor motive. Se cunosc, de 
pildă, încercările lui V. Stasov şi apoi ale lui J. Polivka de 
a găsi explicaţia apariţiei diferitelor numere în basm; sint, 
de asemenea, cunoscute incursiunile pe care V. I. Propp le 
face în trecutul îndepărtat pentru a descoperi rădăcinile 
istorice ale basmului fantastic etc. 

Atît în basmul românesc cit şi în basmul rus, ucrainean, 
bielorus etc. am identificat, de pildă, formula care mar­
chează porunca împăratului (ţarului). Povestitorii mi fac 
altceva decît să transpună în basm o realitate istorică: anume 
aceasta este relaţia suveran - supus într-o anumită epocă 
istorică, suveranul dispunînd de viaţa supuşilor săi. Aşadar, 
originea unor formule, atît de asemănătoare în basmele mai 
multor popo:1.re, nu trebuie căutată neapărat în exterior, 
motivarea ei poate fi găsită dacă o raportăm la anumite 
realităţi. 

Altfel se pune problema însă în cazul altor motive din 
basm. Motivul „calului de foc", de pildă, a cărui apariţie 
este marcată de o formulă, este atestat în folclorul multor 
popoare. Motivul fiind prezent însă şi în mitologie, consi­
deră!n că tocmai vechimea lui l-a făcut aşa de răspîndit 
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în creaţia populară; prin urmare, formula care fixează 
acest mdtiv ~ atît de asemănătoare in basmul şi eposul 
eroic al unor popoare diferite """.'llo datorăm circulaţiei moti­
vului respectiv din cele mai vechi timpuri. 

Pornind de la rezultatele obţinute în urma cercetării 
structl,lrii formulelor iniţiale şi finale, precum şi de la stu­
dierea. elementelor marcate de formule mediane (interne), 
am alcătuit o schemă generală din care rezultă locul deosebit 
pe care îl au în basm formulele: 

E T s li ~ '+ z a s·•m r f p d V s u X 
E T S V 

c o 1 Y î + P __ A_c_c __ D_B __ I \iv~ 
A C C D E. 

În această. schec.1ă pot fi incluse, de regulă, tOJ.tc for­
mulele unui basm fantastic . 

•• 
Cercetarea basmelor din repertoriul povestitorilor con­

temporani ne-a dat posibilitatea să constatăm viabilitatea 
formulelor. 11Iajoritatea formulelor tradiţionale continuă să 
circule şi astăzi. Totodată, prezenţa acestor formule în 
„basmele contemporane" într-o formă identică sau foarte 
asemi"tnătnre cu formulele din primele colecţii de basme 
ne întăreşte convingerea că ele au constituit. acel element 
care a fost afectat cel mai puţin în urma ,,stilizării" făcute 
de către unii culegători, formulele pJ.strîndu-şi, în general. 
forma lor autentică. La aceasta a contribuit, desigur, şi 
rima - destul de frecventă în formule - care a usurat memo­
rarea lor, imprimindu-le totodată o mai mai-t~ · stabilitate. 

În legătură cu importanţa rimei în consen'area orală a 
formulelor tradiţionale trfl)uie să facem unel.t: precizări. Pe 
parcursul lucrării noastre am subliniat ades ~a rolul rimei 
în memorarea şi păstrarea unei formule ; au L rol însă, î_n 
primul rind, nu trebuie exagerat, şi, în al doil• __ rind, trebme 
înţeles exact. 

Rima ofer::i formulei o mai mare stabilit~în sensul că 
ea cu greu poate fi schimbată: aşa se expli :l şi faptul ci 
formulele în versuri circulă, de regulă, într-o singură var~antă. 
Prin urmare, cind afirmăm că rima joacă un anumit rol 
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in menţinerea unei formule, avem· în V'edere cotts.ervarea 
formei iniţiale a formulei respective, nu . viabilitatţa eL 
Dacă ·rima ar fi jucat un rol deosebit în păstr~ea, formu­
lelor, ar fi însemnat ca numărul formulelor mediane în ver-. 
suri care au „supravieţuit" să. lntreacă cu mult numărul · 
celorlalte formule. Or, lucrurile 11-u sţau deloc aşa; Cerce­
tarea r~pertoriului povestitori.lot: contemporani ne--a _ oferit 
posibilitatea să constatăm că: formulele în proză_ dau dovadă 
de o mare viabilitate, în timp <..e unele formule în versuri 
încep să-şi piardă rima. _ - · · _ 

Viabilitatea unei formule nu depinde, aşadar, <le ·preţenţa 
sau absenţa rimei; rima, din acest punct de vedere, constituie 
un element secundar. Factorul cel mai important _î:ri men­
ţinerea unor formule îl constituie frecvenţa reluării lor de 
către povestitor, de<;:i frecvenţa cti eare povestitorul îşi 
comunică basmul său. · Un basm se memorează mai bine, 
se şlefuieşte, repetîndu-,l; o formulă în versuri memorată, 
dar nefolosită, va avea aceeaşi soartă ca oricare altă formulă 
în proză. Desigur, aici mai intervin o serie de factori de 
care trebuie să se ţină seama: calitatea memoriei, talentul 
povestitorului, reîmprospătarea unor basme prin_ interme­
diul cărţii etc. Totodată credem că nu trebuie uitat gradul 
de e~presivitate care s-ar putea să joace un anumit rol în 
„supravieţuirea" unor formule. Se ştie, de pildă, că nu orice 
formulă în versuri este şi expresivă, rima singură_ nu con­
stituie neapărat şi un indiciu al expresivităţii. Bineînţeles 
că acest considerent e valabil cînd este votba de povestitori 
deosebit de tal~ntaţi, care îşi pot da seama de valoarea 
cuvîntului folosit, care sînt capabili să aleagă, să selecteze, 
uneori chiar să creeze forniule noi pe· baia modelelor tra­
diţionale. · 

In ciuda viabilităţii unor formule tradiţionale, se observă 
totuşi un proces de sărăcire a lor; Acest proces însă se t'eferă 
mai mult la aspectul cantitativ decît la cel calitatiY, mo­
dificările, inovaţiile neafectînd, de regulă, expresh'itatea 
formulelor. 

* 
Atît în basmul fantastic român cit si în basmele altor 

))Opoare se poate constata o diferenţă evidentă între tonul 
formulelor tradiţionale şi tonul naraţiunii propriu-zise. Am 
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subliniat, _cînd ne-am ocupat de acest aspect, tonul de glumă, 
ironic,, tonul de parodie _al formulelor iniţiale şi finale. Nu 
credem că exagerăm dacă V'Om afirma că 1::iasmul fantastic 
este încadrat între două glume. 

· Elementul neverosimil, caracteristic pentru „formulele 
imposibilului" (V), ne insoţeşte pe întreg parcursul desfă­
şurării acţiunii basmului: eroul se îndreaptă spre locul „unde· 
se bat munţii în capete", construieşte îmr-o singură noapte 
un palat „cu totul şi cu totul de aur", se dă de trei ori 
peste cap şi ia o altă înfăţişare, moare şi este înviat etc. 
Toate aceste acţiuni sînt neverosimile, prin urmare, privit 
din acest punct de vedere, basmul fantastic este o mare 
,.formulă a imposibilului". Dar elementul neverosimil, impo­
sibil constituie un aspect, iar gluma, ironia, p::i.rodia, cu 
totul alt aspect. 

In timpul naraţiunii propriu-zise, povestitorul părăseşte 
gluma, ironia, parodia, atît de caracteristice pentru formu­
lele iniţiale, şi relatează faptele cu cel mai serios ton posi­
bil. Iată de ce eroul în peregrinările sale întîlneşte zmei sau 
alte fiinţe supranaturale, dar nu „potîrnichi fripte z~urînd 
pe deasupra cîmpiilor"; el ajunge pe „tărîmul celălalt'!, în 
împărăţia situată „peste de trei ori cîte nouă ţări", în „altă 
lume", "lecunoscută pămîntenilor, dar niciodată nu va ajunge 
pe „tărimul" unde „puricele se potcoveşte cu 99 de oca de 
fier la un singur picior", unde „şoarecii mănincă pisici", 
,.iepurii aleargă după ~ni", iar „porcii scriu versuri". 

Seriodtatea povestitorului se menţine pină la sfîrşitul 
basmului, cind tonul de glumă specific formulei iniţiale revine 
în formula finală. Este suficient, credem, să amintim caii 
cu care povestitorii „se întorc" de la ospăţul împărătesc: 
povestitorul român se întoarce pe un cal „cu picioarele de 
ceară, cu coada de fuior, cu capul de curechi, cu ochii de 
neghină" povestitorii rusi ucraineni sau bielorusi călăresc 
pe cai d~ ceară, de smoală sau de gheaţă, cu şei şi frţuri 
confectionate din materiale comestibile. Nici un povestitor 
însă n~1-şi va permite să introducă un astfel dt:. cal î1_1: inte­
riorul basmului propriu-zis. Caii pe care călări: -~ erou bas­
mului- ,,mănîncă jeratec", ,. varsă foc pe nări", .,aleargă ca 
vintul şi ca gîndul", zboară. ,.pe deasupra norilor călători, 
pe deasupra codrului încremenit", într-un cuv'înt, sînt nJ.z-
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drăvani. Existenţa unor astfel de cai constituie un fapt neve­
rosimil; acelaşi lucru însă îl putem spune şi_ despre caii de 
gheaţă, de smoală, sau de ceară. · · 

Prin urmare, nu este vorba de caracterul verosimil sau 
ne\"erosimil al (!ementelor respective, ci de funcţiile dife­
rite pe care aceste elemente le au în basmul popular. ,,Calul 
năzdrăvan - scrie G. Călinescu - este un protagonist adesea 
mai important decit zmeul. Fără cal, orice faptă .eroică ~ste 
imposibilă"m; aşadar, voinicul din poveste devine erou toc­
mai datorită calului, care - între animalele cc intră pe scena 
povestirii - ,,este cel mai apropiat de om, de gîndurile, de 
năzuinţele lui C·1 totul altă funcţie are calul din formula 
finală; povestilu,ul niciodată nu se va deplasa călare pe an 
cal năzdrăvan, ci pe un cal care să prezinte acele caracte­
ristici ca,e să-l poată face să dispară (suardc sau altă sursă 
de căldură topeşte caii de ceară, de smoală sau de gheaţă, 
iar porcii sau găinile fac să dispară acccsoi:iilc). Fenomenul 
invers cu atît mai mult nu este posibil: un erou de basm 
călare pe un cal de cea:·ă, de gheaţă sau de sn1Galil va deveni 
o fis-ură comicic, iar basmul se Ya tran::iorm:l într-o parodic. 

Imposib.:Zttl redat prin elcm(:nlc:lc negative ale formulei 
iniţiale sau finale se transformă de cc1(• mai multe: ,ri in 
comic; iinjJosibil1d din basmul propriu-zis nu urmea7. · îns:"'L 
această cale. Formulele iniţiale negativ(:, .+iiin tonul lor de 
glumă, ironi"., neagă veridicitatea intimpL"trilor c:in bas,11, dar 
nu desfiinţează basmul. Basmul famas-:ic este ficţiune, cbr 
asta nu-l împieclic.l să exprime într-o formJ mct:iforic:t :mu­
mite idealuri ele ,·iaţă, să crt:cze o lum12 idcaiă in care 
totul este posibil. );°umai aşa sr. poate explica, dupr1 p:L~crc:1 
noastră, existenţa, chiar în zikh.: noastre, a unor pv\·,·stiwri 
(2.scultător i) care „cred în ba.sm(:". Şi nn consi'..icr:·Lm c:, ni­
n:lul scăzut de cultură al unor2. dintre c: ar constitui crn;'.a 
principală a unei astfol de atitudini. Povestito,ii de i:qlt nu 
cred atît în posibilitatea exister·1:i reale a întîmpl.:irilur fan­
t2.stice care se petrec în basm, ci:, mai aks, in ;1_de,·ăru;·ik pe 
care ele îl exp,i~ă. Tonu.I deglumf1 al formuklo:· i1•iţi$.ţi fin~le 

1 71 G. Călinescu, op. cit .. p. 105. 
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din basmul fantastic şi tonul serios al naraţiunii propriu-zise 
reflectă tocmai această atitudine. . 

În afară de aceasta, nu trebuie ignorat rolul formulelor 
în stabilirea relaţiei puoestitor - asc'fl,ltător. Basmul este o 
comunicare orală,_ prin urmare, el:presupune, în mod obliga­
toriu, existenţa unui auditoriu, iar povestitorului nu-i e 
indiferent cum este receptată comunicarea sa. Jocul afir­
maţiilor şi negaţiilor din formula iniţială cu tonul lor de glumă, 
uşor ironic, urmăreşte tocmai crearei unei bune dispoziţii, 
a unei atmosfere intime, propice pentru comunicare:i. şi 
receptare:i. basmdui. Acelaşi joc din formula finală destr:i.mă 
lumea miraculoasă a_basmului fantastic, reducind pe ascultător 
in lume:i. reală, iar contrastul dintre lumea ireală a bas­
mului şi lumea reală nu împiedică pe asi:ultători să simtă 
satisfacţie pentru triumful binelui asupra răului . 

• 
V.I. Propp a demonstrat în chip magistr;il stereotipia 

morfologiei (compoziţiei) basmului fantastic. Dar stereotipia 
nu se manifostă numai în domeniul compoziţiei. După cum 
am încercat să arătăm, însăşi „haina" care îmbracă scheletul 
basmului este alcătuită, într-o măsură apreciabilă, din „prefa­
bricate". Atunci cum se mai poate manifesta originalitatea? 

Din punct de vedere morfologic - după Propp - basmul 
c.:. gen este o naraţiune care cuprinde un număr limitat 
d,: funcţii (31), dispuse tn serie, într-o or.cline predictabilit. 
.-\ceste funcţii sint grupate în jurul celor şapte personaje. 
Fiecare basm concretizează un ammiit număr de funcţii, 
grupate în jurul anumitor personaje. Aşa apar subiecte noi, 
aşa apar vari,mte noi. Povestitorul poate, deci, ::c:i-şi manifeste 
originalitatea in alegerea şi cqmbinarea funcţiilor persona­
jelor. !n ceea ce prive,şte concretizarea a.cesto· funcţii, po­
vestitorul are o mult mai mare libertate; ai .1 el poate să 
dea frîu liber imaginaţiei, să-şi demonstreze is :i1sinţa, talen­
tul, într-un cuvînt, măiestria artistică. ,, . .\.r> :i. copiatului" 
poate să se manifeste, înainte de toate, după p :-erea noastră, 
în schemele compoiiiţionale ale basmului; gen:ul, în schimb, 
poate să sţ manifeste numai în concretizarea acestor scheme. 
Şi Creangă este un exemplu elocvent• în această privinţă. 
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Oricit de original ar fi un povestitor însă, el nu poate 
face abstracţie de acele „locuri tipice", devenite formule, 
uneori adevă.rate modele de expresivitate, care s-au trans­
format în „locuri comune". Cele 19 formule mediane iden­
tificate în basmul fantastic, care se pot folosi în aproape 60 
de situaţii, demonstrează cu prisosinţă rolul tradiţiei şi în 
ceea ce priveşte forma· propriu-zisă a unei opere folclorice 
în proză, element mai puţin stabil comparativ cu morfologia 
(compoziţia) operei respective.• 

* Reproducem capitolul final din vol. N. Roşianu, Stereotip:a 
basmului, Bucureşti, 1Q73, Stabil şi variabil în formulele 
tradiţionale, p. 197-210. Principalele teze. ale acestui capitol au 
constituit obiectul comunicării noastre la Congresul intern<1/ion,1I 
al foldoriştilor (1969). 
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TRADffiONALFORMULAS 
IN THE FOLK-TALE 

The work of the Romanian folklorist N. Rosianu - Assistant 
Professor at the university of Bucharest 'Traditional Formu­
las in the Folk-tale', starts with a comparative investigation 
of the structure and.functions of commonplaces (loci 
communes) showing a high leve! of formalization and 
stereotypization with a view to identifying thc stable elements, 
as well as the other variables, pointing out the universal or 
particular characler of the respective elements, establishing 
the relation between tradition and innovation, between stereo­
types and originality, as well as the advancing of certain 
hypotheses concerning the genesis and evolution of the functi­
ons of certain types of formulas. 

The work is based on a rich and varied material which 
covers the most varied folkloric areas. The main material on 
which the investigation is basecl is made up of oral Romanian 
folk prose, the comparison being followed on Slav . folklore 
(particularly the Eastern Slav) as well as on other :::uropean 
peoples' folklore (especially in Romance languages). Special 
attention is also given to the Oriental folk-tale which shows 
some highly interesting features. 

Establishing the structure of traditional formulas and 
idcntifying the functions of their morphological elements, the 
author was able to derive some pat tern s (as invariant) 
upon which the actual variants are developed. These patterns 
revcal ultimatcly certain laws which underlie the traditional 
formulas as such. ldentifying the patterns and sttidying their 
actual variants, as poetic images, in the folklore of various 
pcoples, makes possible not only the determination of the area 
of dissemination of certain types of formulas, but also the 
evidencing of the artistic devices that may vary from tale to 
tale, from narrator to narrator, from people to people, etc.; 
ullimately wherever possible, all these concur towards poinling 
out thc national characteristic note. 

Slarting from t_he main categories of stereotypical fnrrnu­
las: 1) hr.ginn1ng formulas; 2) median formu-
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1 as; 3) e n d for m u 1 as, the author has grouped the 
investigated material round the three types. At the same time 
he dedicated a special chapter to the traditional formulas met 
with in the contemporary narrators' repertoire. Thus the work 
has assumed the following structure: 

ln Chapter I an analysis is given to the morphology 
(structurel and functions of 1 he b e gin ning for m u 1 as 
('temporal· and 'topographical'). At the same time it is here 
that a series of general questions regarding the phenomena 
under study are tackled, namely: the genesis and e\"olution of 
[unctions, the reasons for the differentiated use of formulas 
with various type!' of folk-tales, the narrator-audience rela­
tionship, etc. 

In Chapter II are siudied the morphology (structure) and 
iunctions of the e n d for m u 1 as. 

Chapter I I I is devoted to the • m ed ian i o r m u 1 a s 
( 'outer' and 'inner'), trying to determine their place in the 
artistic context oi folk narrative. 

In the three chapters, the traditional fermul as are inves­
tigated starting from the material found, in the ck.ssic col­
Jections (the late 19th and early 20th centuries). In the last 
chapter (IV) conlemporary folk-tales are considered (mast of 
them recorded on tape), trying to distinguish among the main 
development tendencies in the field of oral folk prase (in point 
of their formulas), at present. Thus, Chapter IV is devoted to 
t h e f a te of the traditional formulas. 

In the final section the main results yielded by the in­
vestigation in the comparative sphere of the structure and 
f unctions of the traditional formulas in the f olk-tales of va­
rious peoples, are presented. lt is here that a stress is laid on 
the st a b I e and on the v a r i a b Ie elements, on the gene­
ral and on the individual o nes in the folk-tale everywhere. 

* * * 

The research in the comparative sphere of the structure of 
beginning and ending formulas has led to the discovery 
of some stable elements which, in spite of their extremely 
varied ferm of realization, have proved, on the whole, to be 
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universal. There have thus been identified two types of ele­
ments ( caffirmative» and <negative>) determined by the two 
intentions of th!_ narrator: the a f fi' r ma t ion (V) or the 
n e g a t i o n ( V ) of the veracity of the narration. 

The affirmative elements of the beginning formula: f:- the 
existence of certain characters or facts to be narrated; T -
ihe situation in time (verisimilar time); S - the situation in 
space (verisimilar space). 

The negative elements of the beglnning formula (usually, 
each affirmative element has it~ own pair, the negative element, 
exp;essed, most often, by the so called «formula of lmpossiblll­
ty» which is based of the reversal of actual relatlonshlps, or 
on the putting side by side of incompatlble phenomena which 
annihilate one another): E• - outright negation; T• - oblique, 
metaphorlcal negatlon (implausible, imposs!ble tirne): S• - obli­
que, metaphorical negation (lmplausible, impossible space). 

The end formulas show a serles of characteristics similar· 
to. sometimes identica! wlth the beglnning formulas; first of all, 
here, too, one meets the two. kinds of elements (affirmatlve and 
negative), discharglng the same functlons. The mast frequent. 
end formula, typical for many peoples' folk-tales, is about the 
narrator's particlpation ln the king's daughter's weddlng· feast. 

The affirmatlve elements of the end formula: P - the nar­
rator's presence at the royal feast (the weddlng); A - the nar­
rator·s activltles (verlslmllar actions); C - the recelpt of glfts. 
(verisimllar glfts); C - the loss of the received · glfts (various. 
causes; dogs as chief dlspossessing agents); D- the narrator's. 
travelling (verislmllar means of transport); B·- the alm of the 
narrator's travelllng: the recountlng of some happenlngs as lf· 
true. 

The negative elements of the end formula (~s well as i!l the 
case of beginnlng formulas, each afflrmative element of -the end 
formula) usually has Its own pair, the negative elements, actua­
llzed under the forrn of «the formula of imposslbillty>: Av - im­
pia usible. lmpossible actlons; Cv - the receipt of implausible; 
impossiblc glfts; Dv - the narrator's travelllng (by implausible, 
impossible means of transport); Bv - outright negation (the aim 
of the travel: the. recountlng of certatn occurrences described as 
~!Ies»). 

The morphological elemenls of the beginning and of the 
end formulas are stable, being the constitutive parts of the 
skeleton sustaining the formulas; at the sarhe time, they 
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proved to be commonly shared by the folk-tales of the most 
diverse peoples. Starting from this finding. the author bas 
evolved two general frames within which he has distributed the 
structural ele:nents taking into account their relation to the 
verisimilitude threshold, that îs, in relation to their character 
(aifirm;itive or negative). In investigating the beginning and 
the end formulas. the identification of this relalion is necessary, 
as it determincs :he degree of graphicalncss, expressiveness, of 
a ior:nula. The more varied the mixture of affirmative and 
negative elements. the more graphic, expressive the 
formuL:i beco'Ties. The structure turns thus to be also an index 
oi the d-::gre-:: oi gr;::iphicalness, expressiveness. 

1. The possible locations of the morphological element:ş 
oi lhe beginning formula: 

E T s I V 
E T S V 

2. The possibie locations of the morphological elements of 
!he end îormuia: 

PACC_DB 1~· 
A C C D B V 

So complex iormulas w: 1r.in which all elcmen!s in bolh si­
tuations (V and V ) are present, as a mattcr of [act do 11ot 
actually exist (howevcr some formulas in the Russian and 
Romanian folk-tales come clase enough Io Ibis lc:vcl of pcr­
formance). The :mporlant thing, however, is 110\ se; inuch lhe 
presence or absence from the formula of lhis or :hal ell'mcnt 
above-mentioned, but, especially, the form undcr \1:hicb U1l'y 
realize themselves. Because of !he fac( !hat !he stru:c::tu.ral 
elements are slable, the variety and originality of !he.- focrn'.; 
\\"iii be determined by !he way in which !he respective elcments 
a re real ized. Thereby becomes el ear lhe ab ii ity of cach na r, a tor 
lo create new variants, slarting from a patkrn, from a univer­
sal design which he i:nds readymade within the tradition. 
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• • • 
As far as the m e d ia n f or m u I as are concerned the 

author's atţe,n!ion was no longer f_ocu_s~d on the morphblogy of 
the r~spectl\ e formulas (a less s1gmf1cant element in the case 
of th1~ type of formula). but on their fu n c t ion s, detenrti­
~ed d1rectly by the natur~ of the element (motifs) which they 
inform. Two !ypes of median formulas, are identified: I. «Ou­
t e f>) median for m u I a s; II. «I n ne r» median 
for m u I as (according to their degree of relatedness with 
the narration proper): 

Amon_g the «outer» median formulas the following groups 
are cons1dered: I) Formulas by means of which one is trying 
to arouse the listeners' curiosity, enlisting thus their full atten­
!!on; 2) Formulas for testing the listeners' attention; 3) Transi­
tion for~ul as. These formul~s. _f rom the funclic;mal viewpoint, 
come qu1te cl?se to the b~gmnmg. or end formulas, referring 
to the teller-l1stener rela!ton, havmg thus a relative inde­
pendence f rom the action proper of the folk-tale. 

Amona the «inner» median formulas the following groups 
are considered : 1) Formulas by mea ns of which certain 
features of the characters of the folk-tale or of certain objects 
belonging to them are defined; 2) Formulas whic,h. _define 
certai1~ actions of the characters; 3) Formulas per,ammg to 
the dialogue (typical phrases used by _the characters_ of the 
folk-tale); 4) «Magica!» formulas by means of whtch the 
.actions of the hero's helpers are triggered off; 5) Formulas 
conlaining elemenls characteristic fo_r th_e beginning formula~. 
These formulas, as their very denomma!ton shows, are orgam­
ca!ly connected to certain essential elements of the folk-tale. 

The following elements informed by median. (inner) formu­
l:!s are identified: z - the miraculous growth of the future 
hero; g - lhe appearance of the adversary (the ~ugeness _of ~is 
mouth) a - the adversary's ability (the _ horse s)_ to sp1t fire 
(sparks, smoke) through his mou~h (h1~ hostnls); S - the 
place where the object of the rape 1s carned (the place where 
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the desired object {s to be found}; m - the cirder accompanied 
by the menace of death; r - the hero's reproach uttered against 
the king's daughter (his bride) who, desiring to save hirn from 
thc speli, co-operates with the adversary (the king's daughter's 
reproach uttered aga:nst the hero - her spouse); f - the beauty 
(brilliance) of the hero/ine, horse, castle, etc.; p - the dialogue 
between the horse and the hero (the specified speed oi riding); 
d - the length and the difficulty of the road covered by the 
hero (the length and the difficulty oi the fight with the 
adversary); v - the hero's (adversary's) · travelling speed; 
s - the dialogue between the donor (the adversary) and 
his rnother (sister, wife): the donor (the adversary) feels 
by odor the presence of a stranger in the house; i - the dia;o­
gue between the donor and the hero (lhe donor wishes to 
discover the identity of. the hero); u - entering the donor's 
house (unlocking, the doar by rneans of a formula); x - the 
informing of the hero about the tests he is expected to pass in 
order to be granted the rniraculous helper (warning him that 
he might lose his head); c - asking for help (by means of a 
forr:rnla) the grateful beasts; o- the triggering (by mea ns of a 
formula) of the action of the miraculous objects; I - the dialo­
gue between the hero and his adversary (the choice of the 
weapons for fighting); y - the dialogue belween the pur:ouer's 
horse and the hero's; i - the dialogue between the hem and 
the helper who resurrects him. 

After an exqmination of all the inner median formulas, 
with their actualized variants in the folk-tales of various 
peoples, three operations are performed: the relating of the 
inner median formu.las with the characters' actions, their dis-
1rihution ;:mong characlers and fhe dţawing up of the diagram 
shov:ing lhe possible uscs of lhe fordiulas. The follo\\·ing con­
clusions are reached: I) the mosl .inipbtlanl actitms are infor­
med by formulas (one can make up a tale - in ilsbare outlincs, 
of course - by exclusively resorling to formulus}; 2) lhe 
ninetecn inner median Tormulas identified in lhe Rom.inian 
iairy-tale - out of which some are mel wilh olher pcoples' 
folk-tales - can he used in almost siXty situations (the author 
has dr<1wn up a -complex diagram which presents, in the order 
dic-tatcd by the narrative, the sixty possible situations of the 
occurence of the median formulasJ; the great diff erence between 
the number of f orm.uJas and the nµml>er of cases in which they 
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can occur is due to the f act that a formula informs severa I 
dcments (the duration of the journey or fighting; the hero's 
beauty or that of hts horse and castle) or informs one and the 
same element în diff erent situations (the travelling speed iro:n 
home to the donor and from the Jatter to the adversary's 
pal ace, the travelling speed back home, etc.); 3) the number of 
formulas in a character's group is a function of the place held 
by the respective character in the development of the plot: 
the character with the largest group of formulas in the hero 
(14 elements informed by formulas); followed by his adver­
sary (8), the hei per (6), the donor (3), the sender (3), the 
king's daughter (2). 

\Vith the median· formul as, as well, one can speak of the 
existence of a multitude of similitudes or even identities among 
the folk-tales of the most different peoples. For instance, out of 
lhP nineteen median formulas us~d by the Romanian narrator, 
sevenleen are to be found in the Eastern s:av folk-tale as 
well. It goes without saying that one does meet the self-same 
formulas, but very similar realizaiions of the same elements; 
under the circumstances one can speak, before any thing, about 
common situations, about common motifs and only further on 
about common formulas, since it is the very identity of motifs 
that led to the emergence of similar and sometimes identica! 
formulas. 

The sfudy of traditional formulas in the folk-tale has shO\rn 
lhe outstanding role played by a knowledge of stereo t y pe s 
fur the setting off of the orig i n a I i t y of <i folkloric piece. 
Since one cannot speak of the orfginality of a folk-tale, with­
oul a kno\\'ledge of its stereotypes, one canno critical!y deter­
mine the real ,·alue of a folk-tale. withoµt pre\·;Jusly idenWying 
the stereotypical elements, which, in mast case· . .::re traditional, 
alftl therefore, universal, and specific for the · 0hole genre. 
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Even by investigating one side of the stereotypes of tht! 
folk-tale (its formulas) only, the author succeeded in throwing 
Iight on a series of essential relationships within the process 
of. iolkloric creation: the relation between genera I (univer­
sal--) and part icu I ar (national) between t rad i t ion and 
i n novat ion, the relation between the st a b I e element 
and the vari a b Ie one, etc.; al! this boiling down, ultima~ely, 
to the fundamental relationship between stereo t y pe s and 
origina Ii t y, since it is common 1mowledge that, in folklore, 
stereotypes may be of a genera I (universal), traditional 
order, and, in mast cases, of an invar ia b Ie one, while the 
original element may be of an individual, regional, even natio­
nal. and, in any case, of a vari a b Ie order. * 

• Publicat ca rezumat la voi. N. Roşianu, Tradicionnye 
formuly skazki, Editura Nauka, Moscova, 19Î4, p. 209-215. 
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LES FORMULES TRADffiONNELLES 
DANS LE CONTE 

Le fait que la stiriotypie represente l'un des traits essentiel.; -du 
folklore n' est plus une chose nouvelle pour personne. Ce phenomene 
a ete observe depuis longtemps, la stereotypie etant presente dans 
tous Ies genres folkloriques. Quant au conte merveillcux, il ne 
constitue pas une exception*. _ 

Un probleme se pose cependant: celui de l'ori:ginaliti. La ste­
reotypie - dans le conte merveilleux - va-t-elle a l'encontre de 
l'originalite? Non; bien sur, malgre la place considerable que Ies 
elernents stereotypes occupent dans ce genre folklorique. Certes, la 
stereotypie restreint la liberte de la narration orale, mais dans quelle 
mesure? C' est justement une reponse a cette question que cherchent 
ccux qui se consacrent a l'etude du conte merveilleux, lorsqu'ils 
examinent Ies implications Ies plus diverses de ce phenomene. En 
effet, on ne saurait parier de l'originalite d'un conte merveilleux 
sans en connaître la stereotypie; on ne saurait determiner d'une 
maniere critique la vraie valeur d'un conte merveilleux sans identi­
fier au prealable Ies elernents stereotypes qui sont traditionnels. 
dans la plupart des cas·i.miversels, et constituent doncTune des caracte­
ristiques du genre tout entier. 

Le c pb.giat •· dans le processus de la creation orale, est une 
realit:e rncontestable; mais ce qui nous interesse c'est ce que plagie 
le narratew:-. cam:ment et cambien ii plagie et _surtout ce qz,'il ne ptagie 
pas. .. liil ~.site-., e.n ef!ef, dans le conte merveilleux - et non seulement 
da.ns; re cant e: merveilleux: - Ul] veri table Q, art du demarquage o don t 
ii' faut dccounir le: mecattisme. 

L'l rcponse, on peut fa trouver en etudiant i.1 stiriot_vpie, qui 
nous clonne la possibilite de definir une serie de reL.tions essentielles. 
iclen tifo.blcs dans Ie proccssus de la creation folklorique:. giniral 
(univcrst:I) - particulier (national), tradition - inirovalion, collecti-

. ,nH - i11di,1idu, s!able - variable, etL.; elles se rt'. ~isent toutes. en 
cL·rnicre analyse, au rapport fondamental entrc ~a stereotypie et 
l'<Jriginalitc, car dans Ie domaine du folklore la ster c' .:·pie e~t d'~rdre 
g,'11c'ral (uni\·crsd), trnditionncl et, dans la plupart C:S cas, rnvariabte, 
alors quc l'origirn:.litc est d'ordre individuel, rigiotk uu meme national 
et, cn tout cas, variable. 

V. I. Propp a demontrc d'une maniere magistrale la stereotypie 
de Ia morplwtogie (de la composition, de la structure) du conte mer-

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



156 

veilleux .. \fais la stereotypie nes~ manifeste pas seulement au niveau 
de la morphologie; le • vetement • meme qui recouvre le c squelette „ 
du conte merveilleux est fait, dans une mesure considerable, d' • el&­
ments prefabriques •· 

Du point de vue morphologique, le conte merveilleux est une 
narration qui comprend un nombre limite d'act_ions (Propp Ies nomme 
janctions, nous les apellerons actionsj disposees en serie, dans un ordre· 
preetabli; ces actions sont groupees autour des sept personnc.ges. 
Chaque conte merveilleux concretise un certain nombre d'actions, 
distribuees a certains personnages. C\.st ainsi qu'apparaissent des 
sujets nouveaux, des variantes nouvelles. Le narrateuz: peut clonc mani­
tester son originalite dans le choix et la combinaison des actions des. 
personnages. En ce qui concerne la c~ncretisation de ces actions, 
il dispose d'une liberte beaucoup plus grande: c'est ainsi qu'il peut 
donner libre cours a son imagination, montrer son ingeniosite, deployer 
son talent, en un mot - tout-e sa maestria. c L'a\"t du demarquagc ~ 
peut se manifester surtout dans les schemas compositionnels du. 
conte merveilleu.x, alors que le genie ne se manifeste que dans la 
concretisation de ces schemas. · 

Mais quel que soit le talent d'u.n narrateur, quelle que soit son 
originalite, il ne peut se passer des elements d'expressivite, crecs. 
et perfectionnes par ses predecesseurs. Aussi, meme lorsqu'il s'agit 
d'un element moins stable, comme par exemple la langue du conti; 
merveilleu%, la tradition intervient-elle d'une maniere assez autori­
taire dans le processus de creation, offrant au narrateur un fonds. 
principal de procedes poetiques; dans ce fonds traditionncl, Ies Heu:-c 
communs (loci communes) jouent un role tout particulier; etant 
donne leur haut degre de formalisation, de ~ stereotypisation »,. 
certains d'entre eu.x ont meme ete designes dans le conte merveil-­
leu.x - comme dans les autres genres folkloriques du reste - par le 
nom de formules. Notre etude est justement consacree 2'lx jormu­
les traditionnelles dans le conte merveilleux et se propose - en deter­
minant leur structure et leurs fonctions - de definir la place qu'oc­
cupe dans la prose populaire orale cette forme particuliere de mani­
festation de la stereotypie folklorique. 

* 
Nous nous sommes propose - en etudiant la structure et Ies. 

fonctions des lieux communs sur un large plan compare (le con te· 
merveilleux chez Ies peuples romans, slave,, orientaux, etc.) - d'idcn­
tifier Ies elements stables et Ies elements variables, de faire ressortir 
le caractere general (universel) ou particulier (national) des clcments. 
respectifs, d'etablir le rapport entre la tradition et I'innovation, entrL~ 
le s:ereotypie et l'originalite, et de presenter des hypothescs sur la 
genese et l' evolution des fonctions de certains types de formules. 
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La detennination de la structure des formules traditionnelles­
et l'identificati_on ,des f?nctions d~ _ leurs e!ements morphologiques. 
nous ont penms d etabhr des modeles (cons1deres comme des inva­
riants) qui servent a realiser Ies variantes concretes. L'identification 
des modeles et de leurs var~antes concretes, en tant qu'images poeti­
ques, dans le folklore de d1fferents peuples, nous permet non seule-
ment de determiner la zone de diffusion de ccrtains types de formules, 
mais aussi de mcttre en valeur Ies moyens artistiques qui peuvent 
varier d'un conte merveilleux a un autre, d'un narrateur a un autre, 
d'un peuple a un autre; en dernicre analyse, tout cela concourt a 
defini;- le role de la tradition et de I'innovation dans la circulation des 
formulcs du conte merveilleux, ainsi qu'a en faire ressortir la speci­
Jiciie nationale. 

* 
L'approche comparee des formules initiales nous a conduit a la 

decouverte d'elements stables qui, malgre leur f01me de concretisation 
extrcmement variie, se sont reveles etre, en regle generale, des ele­
rne:nts imiversaux. Cest ainsi qu'on a pu indentifier deux types 
<l' elements ( affirmatifs et negatijs), determines par Ies deux inten-
J;ions du narrateur: l'affirmation (V) ou la negation (V) de la c vera­
cite ~ de la narration. 

Les elements affirmatifs de Ia formule initiale (V): 
E = l'existence de certains personnages ou d'evenements · qui 

doivent etre relates; 
T = localisation dans le temps (temps vraisemblablt); 
S = loqi.lisation dans l'espace (espace vţaisemblable). 

Les elements negatif s de la formule initiale (V): 
Ev = negation directe; 
Tv = localisation dans le temps (temps invraisemblable, impos­

sible); 
Sv = localisation dans l'espace (espace invraisemblable, • impos-

sible). • 
EQ general, chaque element affinnatif a son peno.ant, sa contre­

partie - l'elem:ent negatif qui s'exprime le plus s01:•,.;:nt p,ar la /or­
mi,le de l' impossible, laquelle repase sur l'inversion ~ e . certains _rap­
ports reels ou sur le rapprochement de phenomeni~ mcompatibles 
,qui s'excluent l'un l'autre. 

• 
Les formules finales presentent des caracteristiques semblables 

et parfois meme idcntiques aux formules initiales; mentionnons to~t 
d'abord qu'on y rencontre aussi Ies deux types d:elements (affir­
matifs et nigatifs) qui remplissent Ies memes fonctions. La formule 
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finale la plus repandue, typique du conte merveilleux, concerne la 
participation du -conteur au festin royal (aux noces). 

Les elements affirmatifs de la formule f"male (V): 

P = la presence du conteur au festin royal (aux noces); 
A = les actions du conteur (actions vraisemblables); 
C = il reyoit des dons (dons vraisemblables); 
C = la perte des dons reyus; 
b = le deplacement du conteur (moyen de transport vraisem­

bla ble); 
B = le but du deplacement du conteur: le recit d'evenements 

qualifies d' histoires. 

* 
Comme dans le cas des formules initiales, chaque element affir­

matif de la formule finale a, en general, sa contrepartie. !'element 
negatif, concretise egalement dans la formule de l'impossible. 

Les elements negatifs de la formule finale (V) : 

Av° = les actions du conteur (actions invraisemblables, irnpos­
sibles); 

ev = il reyoit des dons (dons invraisemblables, irnpossiblcs); 

D;- = le deplacement du conteur (moyen de transport invrai­
semblable, impossible); 

B;- = le but du deplacement du conteur: le recit d'evenements. 
qualifies de mensonges. 

Les elements morphologiques des formules initiales et finales. 
sont stables, ils forrnent Ies parties constitutives du squclctte qui 
est a la base des formules; ils sont en meme temps communs a ux 
contes merveilleux des peuples les plus differents. Nous sommes 
parti de cette constatation et nous avans construit deux sch6mas. 
generaux ou nous avans place Ies elements morphologiques cn tenant 
compte de leur position par rapport a la limite de la vraisemblauce; 
en d'autres termes, par rapport a leur caractere affirmatif ou nigatif_ 
L'identification de cctte position est significative, dans la recherchc 
des formules initiales et finales, car elle determine egalement le 
degri d' expressiviti d'une formule: plus la combînaison des elements. 
affirmatifs et negatifs est variie, plus la formule est expressive, la. 
structure constituant aussi un indice du degri d'expressiviti. 
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1. Les pc)sitions pc)ssibles des elements morphologiques de la 
fom11lle initiale: 

E T ~ . V 

E 

2. Les pQsitions 

T s 
pc)SS11>les des elements 

formule finale! 

v 
morphologiques de la 

p A C c D B 

A C c D B ---....,.,..------~----! ; 
En fait, il n'existe. pas de formules, si complexes soient-elles„ 

qui c~ntiennent tous Ies elements, dans Ies dewc positions - V et V. 
(certaines formules du conte merveilleux rournain approchent cepen­
dant de cette performance). Mais ce qui importe, ce n'est pas tant la 
presence ou I absence - dans ces forrnules - de tel ou tel element 
mentionne, que la forme sous laquelle ces elements se realisent · en 
eff~t. Ies- elements morphologiques etant stables, la variete (l'o;igi­
nal1te) des forrnules sera determinee par Ia maniere dont Ies ele­
ments respectifs sont concretises. C'est ici que l'on peut voir la capa-

dte de chaque conteur de creer des variantes nouvelles, sclon un 
modele, un moule universel que lui offre Ia tradition. 

Prenons comme exemple, pour illustrcr notre propos, !'element 
E, present dans Ia formule initiale des contes merveilleux de tous 
Ies peuples. Le conte merveilleux roumain conimence par: « II etait 
une fois ... ,, en soulignant en meme temps Ie caracte·re exccptionnel, 
unique des evenements ( o comme cela n'a jamais ete ,) ; i1 apporte 
.aussi un • argument logique a.Tappui de ces affirrnations ( « si cel.a 
n'avait ete, on ne I'aurait pas conte,}. Tout est ensuite nie indirecte­
ment, metaphoriquement, par !'element Tv ( « quand I'on ferrait Ies 
puces •• • quand l'on cuisait Ies ceufs dans de la giace•· • quand 
Ies souris mangeaient des cbats •• etc.). Dans Ies contes merveilleux 
appartenant a d'autres peuples, !'element E conticr,t en lui-meme 
-sa propre negation (directe): • II etait une fois ce qc:; n'a pas ete •· 

t 11 etait une fois, il n'etait pas, (le conte orient + 
Les variantes des autres elements morphologiqw :;ont tout aussi · 

revel.ateurs. L'element D, par exemple, est present ,; .ns la formule 
finale des contes merveilleux de nombreux peupleE mais Ies fonnes 
sous lesquelles il se concretise sont differentes. Su Ies 23 variantes 
-de !'element D, identifiees dans le conte merveilleux roufi?-ain, on n.'en 
rencontre que cinq dans Ies contes merveilleux appartenant a d'autres 
_peuples. L'element C suit la meme ligne (C-+C, Cv-+G), mais ses 
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-concretisations sont extrememPnt variees. Ce sont tout d'abord Ies 
presents res;us qui different; en second lieu, Ies causes qui determi­
nent la perte de ces presents sont elles aussi differentes: le conteur 
roumain « res;oit • une galette, mais il rencontre sur son chem.in un 
bomme gourmand et ii la lui jette; le conteur turc rer;:oit une assiette 
-de pilaf; le conteur gTec - de l'argent; le conteur bulgare - du miel, 
le conteur turkmene - toutes sortes de viandes. Mais tous se retro11-

vent finalement sans ces presents et ce sont Ies chiens, dans la plupart 
<les cas, qui Ies depossedent. Mentionnons enfin que le conteur nor­
vegien • rer;:oib du pain dans une bouteille, de la biere dans un 
mouchoir, un costume de papier, une casquette en beurre et des 
bottines de verre; le conteur espagnol rer;:oit des pantoufles de graisse 
et le conteur itaiien des bonbons avec lesquels il nourrit son coq, 
qui est son seul • moyen de transport •· 

On pourrait multiplier Ies exemples, car la demonstration peut 
-etre repetee avec n'importe l~quel des elements morphoiogiques d'une 
formule initiale ou finale.· · · 

* 
Les formules medianes constituent deux gToupes dîstincts (selon 

le degTe de liaison avec la narration proprement dite): I. Formules 
medianes « externes •; II. Formules medianes • internes.. 

I. F ormules midianes externes: 
I. Fonnules destinees a eveiller l'attention et la curiosite des 

auditeurs; 
2. Formuies visant a verifier Ieur attention; 
3. Formules de transition. 

Du point de vue fonctionnel, ces formules medianes se rapprochent 
-des formules initiales et finales, car elles concernent la relation 
conteur-auditoire (et ont .donc une certaine independance a l'egard de: 
la narration proprement dite). 

II. Formulcs midianes internes: 
1. Formules par Iesquelles on definit certains traits des person­

nages ou Ies caracteristiques de certains objets appartenant 
a ces personnages; 

2. F ormules qui definissent certaines actions des personnages: 
3. Formules appartenant au dialogue (expressions typiques. 

employees par Ies personnages); · 
'I. Formules • magiques • qui declenchent Ies actions des aufi-

liaires du heros; · 
5. Formules contenant Ies elements caracteristiques pour Ies. 

formules initiales. 
Les formules medianes internes sont organiquement liees, comme: 

leur nom l'indique, aux elements (aux situations, aux motifs) essen-
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tiels du conţţ. 
· Voici Ies elements (Ies situations, Ies motifa, etc.) contenus par 

Ies formules (nous Ies :nentionµons dans l'ordre impose par la nar­
ration, en indiquant egalement, entre crochets, le numero que portent 
les actions des personnages dans le schema de Propp): 

[VIII] [VIII-a] Le prejudice cause (situation de manque, de desir} 

1. L'apparition de l'adversaire: l'immensite de sa bouche (de-
sa gueule) (g1); 

2. Son don miraculeux de cracher du Jeu (a1); 

3. Le lieu ou l'adversaire ernmene •l'objet du rapt (s1); 

-4. Le lieu ou se trouve l'objet qui manque (qui est desire) (s2). 

[IX] La communic~tion du malheur (du manque, du desir) 

5. 1.'ordre accompagne d'une menace de mort (m); 
6. Le reproche adr..:sse par le heros a la princesse {a son epouse} 

qui, voulant le delivrer d'un sortilege, fait le jeu de l'adver­
saire (r1); 

7. Le reproche adresse par la princesse (l'epouse) au heros (a 
son mari) qui, voulant la delivrer d'un sortilege, fait le jeu 
de l'adversaire (r2). 

[XI] Le heros quitte sa maison pour executer l'ordre du roi (deplace-
ment sur terre ou dans Ies airs) · 

8. La beauti (l'eclat) du heros (f1); 

9. Le lieu ou se trouve l'objet de la quete du heros (s3); 

10. Le dialogue entre le cheval et le heros: on· indique la vitesse 
de diplacement (p1) ; · 

11. La duree et la difficulte du chemin que ie lieros parcourt (d1): 

12. La vitesse de deplacement du heros (v1); 

[XII] Le heros rencontre le futur donateur (conseiller) 

13. Le dialogue entre le donateur (le conseiller) et sa mere (sa 
sceur, sa fcrnrne, etc.).: il sent (par !'odorat) la presence d'un 
itranger dans la rnaison (qJ. 

14. Le dialogue entre .le heros et le donateur (le conseiller); · 1e 
donateur (le conseiller) veut connaître l'identite du heros (i); 

15. L' entree dans la maison du donateur (du conseiller) - ouver­
tt'7e de la porte grâce a une formule (u) ; 

16. La comrnunication des epreuves auxquelles le heros sera sou­
mis pour pouvoir obtenir l'aide miraculeuse - la menace de lui 
cauper la tete (x). 

[XIII] Le heros reagit aux epreuves du donateur (du conseiller) 
17. La reussite du heros grâce aux animaux reconnaissants 
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( appelis, dans certains cas, par une formule) qu'il a aides 
d'une certaine maniere ou auxquels il a epargne la vie alors 
qu'il faisait route vers le donateur (c1). Tres souvent, le dia­
logue entre le heros et le donateur (i) constitue justement 
l'epreuve que passe le heros par la reponse qu'il donne. 
C' est donc • un brave homme t. 

IXIV] Le heros res:oit I' aide miraculeuse ( apres avoir passe Ies 
epreuves que le donateur lui a fait subir) . 

18. Le don miraculeux que possede le cheval de cracher du /eu 
(des flammes, des etincelles, de la fumee) par Ies naseaux (az); 

19. La beaute (l'eclat) du cheval (f2); 

20. Formules magiques qui declenchent l'action des objets rec;us (o1). 

{XV] Le heros se deplace - apres avoir res:u l'aide miraculeuse -
pres du lieu QU se trouve l'objet de sa quete (deplacement sur 
terre ou dans Ies airs). 

21. Le dialogue entre le clieval et le heros - on indique la vitesse 
de deplacement (p1) ; · 

• 22. La duree et la diffi :ulte du chemin (d2); 

23. La vitesse de deplacement (v2); 

24.. La beaute (l'eclat) des palais de l'adversaire (fJ); 
25. La beaute (l'eclat) de la princesse enlevec (f4). 

{XVI] [X.VIII] Le combat - la victoire 

26. Le dialogue entre l'adversaire et sa femme (la princesse 
enlevee); l'adversaire sent (par l'odorat) la presence d'un 
etranger dans le palais (q2); 

27. Le dialogue entre le heros et l'adversaire - le choix des for-
mes de combat ( 1 ) ; 

28. La duree du combat (d3); 

29. Le heros fait appel aux animaux reconnaissants (c2); 

30. Le declenchement de l'actfon des objets rec;us (o;). 

IXX] Le retour du hei-os (apres avoir accompli sa tâche) 

31. La duree et la difficulte du chemin (d4); 

32. La vitesse de deplacement (v~)-

1X..XI] [XXII] La poursuite du heros - le hercs est sccouru 

33. Apparition du poursuivant - l'immensiU de sa bouche (de 
sa gueule) (g2); 

:H. Le don miraculeux que possede l'adversaire (sa· mere, sa 
sceur, etc.) de cracher du /eu (a3); 
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J-5. La vitesse de deplacement du poursuivant (v4); 

36 .. Le dialogue entre le cheval du poursuivant et le cheval du 
beros (y); · 

37. Le heros fait appel aux animaux reconnaissants (c3); 

38. Le declenchement de l'action des objets rer;:us (o3). 

[VII bis] L'apparition de l'im.posteur 

39. Le dialogue entre le heros et l'auxiliaire (frere de croix, animal 
reconnaissant, etc.) qui le ressuscite - (k). En regle generale, 
apres cet episode on reprend les actions XI, XII, XIII, 
XIV, XV, avec la possibilite de repeter Ies formules respec­
tives (8-25); nous aurons donc 18 autres situations ou il est 
possible d'employer (de reprendre) les formules mentionnees. 

[XXV] [XXVI] La difficile epreuve a laquelle est soumis le heros 
· Il reussit a sortir deo cette situation difficile 

40. La beauti (!'eclat) du palais construit par le heros pour prou-
ver son identite (f5). 

11 nous faut enfin ajouter une formule qui rcflete un element 
lie, selon Propp, ă. la situaticn initiale; i1 s'agit de: 
41. La croissance miraculeuse du futur heros (z). 

Distribution, par personnages, des elements presents 
dans des formules 

Le graupe des f ormules du hir':Js ( du futur hbos) 
1. La croissance miraculeuse du futur heros (z) ; 
2. La beaute (l'eclat) du heros "(i1); 

3. La beaute (l'eclat) du palais construit par le heros (f6); 

4. Le dialogue entre le cheval et le heros (p1, Pz) ; 
5. La duree et la difficulte du chemin (d1,ci,,d,); 
6. La vitesse de deplacement (v1,v2,v3); . 

7. Le dialogue entre le heros et le donateur (i); 
8. L'ouverture de la porte de la maison du donateur (u); 
9. Le heros fait appel aux animaux reconnaissants (c1,c2,c3): 

10. Le declenchement de l'action des o bjets rer;:us (o1,o2,o3); 

11. Le dialogue entre le heros et l'adversaire (-1); 
12. La duree du combat (d:i); . 
13. Le dialogue entre le heros et l'auxiliaire qui le resuscite (k); 
14. Le lieu ou se trouve l'objet de la quete du heros (s,); 
15. Le reproche adresse a la princesse (rJ. 
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Le groupe des formules de l'adversaire 

1. Le lieu ou l'adversaire cache l'objet du rapt (Si); 
2. L;. beaute (]'eclat) des palais de l'adversaire (f3); 

3. L'immensite de la bouche (de la gueule) de l'adYersaire (g1,g2); 

-4. Le don miraculeux de cracher du feu (a1,a3); . 

5. Le dialogue entre l'adversaire et sa femme (la princesse enle-
vee) (q:): 

6. Le dialogue entre l'adversaire et k heros (1); 
7. La duree du combat (d3); 

8. La vitesse de deplaceruent (v4). 

Le groupe des jonnules de l'auxiliaire du Mros 

1. La beaute (l'eclat) du cheval (f2); 

2. Le don qu'il possede de cracher des flammt:s par Ies naseaux 
(a2): 

3. La vitesse avec laquelle i1 transporte le heros (v1,v2,v3); 

-4. Le dialogue entre le che\"al et le heros (p1,p2): 

5. Le dialogue entre le cheval du heros et le cheval du pour­
suivant (y); 

6. Le dialogue entre l'auxiliaire et le heros ressuscite (k). 

Le groupe d~s Jormules du donateur ( du conseiller) 

1. Le dialogue entre le donateur et sa mere (sa sreur, sa femme, 
etc.) (s1); 

2. Le dialogue entre le donateur et le heros (i); 
3. La communication de l'epreuve que le heros devra subir (x) .. 

Le groupe des formules de la pri.ncesse 

1. La beaute (!'eclat) de la princesse (f,); 
2. Le dialogue entre la prî.ncesse et l'adversaire (5:); 
3. Le reproehe adresse au heros (au mari) (r3). 

Le groupe des formuks du personnage qui commmsique le malheur 
(le 'manque, le disir )-le mandateur 

1. L'ordre accompagne d'une menace de mort(mJ. 
Les actions du septieme personnage (l'imposteur) ne sont pas, 

en general, exprimees par des formules (peut--etre parce que ce per­
sonnage apparait plus rarement et seulement dans certains types 
de contes merveilleux). 

Pou'" que l'on puisse voir dans quelle mesure Ies formes media­
nes se repetent et pour mettre en evidence la formule la plus repan­
due dans le conte merveilleux roumain, nous avons construit un 
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.schema ou est indiquee la place que Ies elements (Ies situations) 
concretises dans des formules peuvent occuper dans le deroulement 
·de l'a~tion. Nous avons garde, bien entendu, l'ordre impose par la 
narration, Ies formules etant groupees autour des actions des per-
.sonnages: . 

[La situation initiale = z) [VIII-VIII-a = g1a4s1sJ [IX = mr1r2] 

[XI= f1S2p1d1v1) [XII= s1iux) [XIII = c1) [XIV= a2f2o1] 

[XV= p~dzv2f3f4] [XVI-XVIII= s2ld3czoJ [XX= d4v3] 

[XXI-XXII = g2a3vv7c3o3) [VIII bis = k) [on peut avoir 
ensNite les actions XI bis, XII bis, XIII bis, XIV bis. XV bis, 
avec les mrmes possibilitis de reprise des formules respectives] 
[XXV= f5]. . 

Voici maintenant quelles sont Ies conclusions que l'on peut tirer 
des trois operations que nous avons effectuees (les formules medianP,s 
intcrnes rapportees aux actions des personnages, la repartition ele 
ces formules selon Ies personnages et la construction d'un schema 
des situations possibles); · 

I. Les actions Ies plus importantes sont exprimees par des for­
mnlcs; on peut apporter a l'appui de cette affin:nation un fait parti~ 
culierement eloquent: quiconque connaît Ies formules medianes 
(internes) peut construire un sujet de conte merveilleux (d'une maniere 
schematique, bien sur) forme uniquement de formules; s'il y ajoute 
l es formules medianes externes et Ies formules ini tiales et finales, le 
conte merveilleux est c complet•· 

2. Nous avons identifie dans le conte merveilleux roum.i.in 19 for­
mu.les qui peuvent etre employees dans 41 _cas (si Fon tient compte 
egalement des actions bis - et il faut en tenir compte - nous aurons 
alors: 41 + 18 = 59 cas). La grande difference entre le nombre des 
formules et celui des situations est du au fait qu'une formule reflete 
plusieurs situations: la duree du chemin, la durie du combat (d1,dz) 
ia beauti d1+ heros, du cheval, du palais, etc. (f1.f2.f3, etc.) ou reflete 
un seul et meme element a des moments differents: la vitesse de 
diplacement du heros de chez lui chez le donateur, de chez le do11Ateur 
au palais de l' adversaire, la vitesse avec laquelle il retourne a la maiso-n., 
etc. {v1, v2, v3 , etc.). · . 

3. Le personnage auquel est consacre le groupe de formules le 
plus nombreux est le heros (15 elements concretises en formules); 
viennent ensuite: l' adversaire (8), l' auxiliaire (6), le ăonateur (3), 
la princesse (3), le manăateur {1). Le nombre de formul_es contenues 
dans le groupe d'un personnage est donc en rapport direct avec la 
place que ce personnage occupe dans le deroulement de la narration. 
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Nos conclusions sont valab:es surtout pour le conte merveilleux 
roumain. mais le materie! que nous avons :itilise dans cette etude -
et gui embrasse les zones folkloriques les p!us diverses - nous a 
permis de constater qu'elles sont egalement valables pour les contes 
merveilleux appartenant a d'autres peuples. 

* 

En ce qui concerne la presence des formules c affirm.atives • 
et • negatives, dans le conte merveilleux, on peut emettre une serie 
d'hypotheses sur leur • fonctionnement ,. Nous nous occuperons 
seulement de la formule de l'impossible. · 

La transformation du sacre en profane a de multiples implica­
tions. Les tabous commencent a disparaître, le porteur de folklore 
se sent plus libre, la fiction, resultat de l'ignorance, se transforme 
peu a peu en fiction poetique; le mythe • devient • conte merveil­
leux, le rituel ouvre ses portes et donne toute liberte a nombre de 
productions folkloriques (contes, chansons, · etc.) gui l'accompag­
naient, l'incantation perd sa fonction magique. Et ainsi de suite. 
Evidemment. ce processus est de beaucoup plus complique, mais 
telle est la direction que la disparition du sacre a imprimee a l'evo­
lution du folklore jusqu'a ce que celui-ci prenne la forme c classique • 
qu 'ii revet aujourd'hui. . 

Mais quel lien cxiste-t-il entre la formule de l'im possible et le 
processus de desacralisation, de demythification du folklore? Qu' est-ce 
que la formule de l'irnpossible et quelles sont ses fonctions? Ce pheno­
mene doit etre aborde tout d'abord sur un plan synchronique (pour 
voir en quoi il rcside, quelles sont ses caracteristiques) ('t apres seule­
ment sur un plan diachronique (afin d'identifier son origine et ensuite 
son evolution, ses transformations fonctionnelles ulterieures). 

Mais commenc;:ons par des exemples. . 
L'action du conte merucilleux se deroule en un temps invraisem­

blabll." (impossible): t quand des Ie matin ii cornmenc;:ait a faire nuit •; 
ou dans un espace invraisembJable (impossible): « dans une foret 
sans arbres -. • da.ns un village sans maisons • ou • coule, une • ri\·iere 
sans eau ,. 

Par sa formule c magique •• l'in.cantation t annihile , le mal (la 
maladie); elle • restreint & ses possibilites d'action (da.ns le temp~ 
et dans l'espace); le temps est invraisemblable (irnpossible): c jus­
qu au jour ou le muet parlera, le sourd entendra, l'aveugle verra •; 
I'espace est lui aussi invraisemblable (impossible): « la oul'on gar~e 
l'eau dans un tamis et le millet dans un magasin en treillis •· . 

Le proverbe se refere a un tcmps invraisembla:ble (impossible) : 
• quand le timon poussera des bourgeons t, • quand Ies buffles 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



167 

voleront t; ou dans un espace invraisemblable (impossible) : « la 
ou l'oie ne cacarde pas,. e la. ou la riviere coule vers le som.met de Ia 
colline ,. etc. 

La chanso1i lyrique «precise• le moment du I retour • du heros: 
• quand le Danube tarira & ; • quand le grain de sable pl.ţnte dans. 
le jardin germera ,. etc. 

Toutes ces forrnules (qucl que soit le geure folklorique auquel 
elles appartiennent) expriment. malgre la variete des elements lexi­
caux constitutifs, une seule et meme idee: quelque chose qui ne se 
produira jamais ( m aucun temps). nulle part ( en aucun lieu) ; l'idee 
est exprim~e d'une maniere indirecte, metaphorique. La negation 
s'effectue par une affirmation qui inverse une relation logique, reelle: 
les lois de la gravi1ation sont annulees et les rivieres coulent vers le 
sommet de la colline, la terre s'arrete de tourner. puis commence 
un mouvement de rotation en sens- in,·erse (la nuit commence des 
le matin), etc. C' est ainsi qu'apparaît un modele (un schema) qui se 
trouve a la base d'affirmations absurdes. 

La propagation de ce procede (la formule de l'impossible), son 
universalite (on le rencontre dans le folklore de tous Ies peuples} 
sont dues au modele que nous offre la tradition. Une fois assimile. 
le modele traditionnel donne au createur populaire des possibilites 
illimitees pour de nouvelles concretis.ations, ce qui a pour. resultat 
une profusion de formules. 

Dans le domaine du folklore, la formule - y compris la formule 
de J 'impossible, par consequent - est un << lieu commun » ~xtre_me­
ment stereotype, formalise; elle est employ~e _dans de? s1tuati_on~ 
scmblables ou identiques pour exprimer une- « idee essentielle ». Ains1 
la ressemblan..:e entre J?.lusieurs situations ou l'identite de ces situa­
tions determine I' emploi de formules semblables. ou identiques; en 
second lieu, Ies situations qui se repetent ne sont pas toutes concre­
tisees dans des formules - seules le sont les situations Ies plus 
impo,tantes parce qu'elles expriment des • idees essentielles •· Or, la 
formule de l'impossible exprime justement une telle idee: 1etre t ou 
« ne pas etre & dans l'espace et dans le temps. Nous disons etre ou 

,;e pas etre, bien que la formule de l'impossible se refere, selon nous, 
1:1mquement a ne pas etre, car le sens riel d'une ideţ ne doit pas tcu­
;ours etre identifie au sens que nous lui attribuons aujourd'hui, mais 
au sens qui decoule de la mentalite d'une collectivite se trouvant a 
un certain niveau de developpement. Mais illusfrons notre propos 
par des exemples. 

Le fantastique du I conte primitu. etait un element de croyance, 
ii ne representait pas quelque chose d'invraisemblable ( d'impossible); 
c'est pourquoi une formule de l'impossible, dans un tel I conte•· 
ne peut etre consideree comme exprimant la nigation de la veracite 
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des faits decrits. Mais lorsque le conte merveilleux se d6tache du 
mythe (et le sacri se transforme en profane) - c'est-ă.-dire a un 
autre niveau, dans une autre phase de l'evolution·delasociete, quand 
nous avons deja. affaire a une autre mentalite - il est interprete 
d'une maniere differente; c'est maintenant seulement que le fantasti­
que commence a. devenir invraisemblable (impossible). • Quand le 
ciel etait pres de la terre ,. c quand les animaux parlaient •• c quand 
Dieu et saint Pierre se promenaient sur la terre •• c quand les fees 
parcouraient le D:1onde •· etc. sont des forroules qui exprimaient, au 
debut tout au moins, une croyance. Il ne pouvait etre question alors 
d'une negation de la veracite, donc d'une formule de l'impossible. 
On ne saurait en dire autant d'autres formules: c quand on cuisait 
les ceufs dans de la glace t, 6 quand on ferrait les i,"uces •• c quand 
les puces volaient dans le ciel serein et piquaient tous les saints •• 
etc.; ici la nc"eation de la veracite est evidente, /'ironie en est l'indice 
d'ailleurs. L'ironie appar-aît donc dans la phase ou le conte merveil­
leux se detache du mythe, du rituel, de la croyance; c'est maintenant 
seulement qu'on peut parler de la formul,e de l'impossible. Voila 
pourquoi nous avons parle au debut du processus de demythification, 
de desacralis;:i tion. 

On peut cgalement suivre sur un plan synchr~ique le lien direct 
qui existe entre la formule de I'impossible et la posirion du createur 
{de !'interprete) popufaire a I'egard des faits folkloriques qu'il relate. 
Ainsi, dans la prase orale, la formule de l'impossible est utilisee 
uniquement dans le conte mcrveilleux, alors que le conte de mc:eurs 
se voit reserver d'autres formules ou la veracite n'est pas niee. I1 y 
a meme plus: la position (l'attitude) du createur popi.laire determine 
le choix meme des elements constitutifs de la formule de l'impossible. 

Le schema de la formule de l'impossible est identique dans tous 
tes genres, aussi le procede est-il toujours le meme; ce qui differe 
ce sont les concretisations du schema general ainsi que les fonctions 
de la formule en relation directe avec la na ture de la categorie folklo­
rique ou celle-ci est employee. Mentionnons en premier licu la diffe­
rence de ton ( serieux ou ironique, badin, parodiq11e). Le ton dcpend 
de l'attitude d.e !'interprete populaire, attitude qui determine ega­
!~ment la fonctior. de la formule de l'impossihle. 

Ainsi, dans le conte merveilleux, la fonction de la formule de 
l'impossible rcside dans la negation de la veracite de la narration; 
le conte mervcilleux ~ classique • est tres diffcrent du rnythe; ii a 
memc perdu la fonction magique qu'il avait jusqu'a ces derniers 
temps (on chassait ~ lcs esprits malfaisants • de la maison cn racon­
tant des contes merveilleux); la plaisanterie, !'ironie, la parodie 
viennent remplacer le ton serieux. Aujourd'b.ui, la formule 'de l'impos-
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sible se borne a P2:fodier Ies • miracles • auxquels on assiste dans,·; 
le conte nierveilleux, ceux..ci etant acceptes comme de simples fictions .. 

L'incantation a suivi une toute autre voie, · elle a garde assez ;. 
longtemps, dans certains milieux, sa fonction magique. Ce pheno­
mene est d'ailleurs explicable. Si certains c esprits, disparaissent 
de la mentalite des hommes, Ies maladies (considerees tomme le 
resultat de l'action des ·« esprits, malfaisants) restent un adversaire 
redoutable. Ce n'est pas un effet du h:a.sard si Ies incantations pour 
conjurer la maladie ont fait preuve d'une vitalite toute particuliere 
et constituaient une composante importante de la medecine popu­
laire. Quelque paradoxal que cela puisse paraître, Ies incantations 
pour conjurer la maladie produisaient dans de nombreux cas des 
effets salutaires et immediats, car la formule magique etait accom­
pagnee d'un traitement empirique qui aboutissait assez souvent a 
la guerison du malade; on avait ainsi l'impression que c'etait la 
formule qui avait opere le miracle (en chassant « le demon de la 
maladie»), C'est la encore une raison - et non la moins impor­
tante - de la viabilite de l'incantation: c'est parce qu'elle ·est une 
composante de la medecine populaire que Ies hommes ont continue 
a. croire en son pouvoir magique. Aussi le ton reste-t-il serieux, et 
cela est du justement a cette croyance. 

C'est ainsi seulement que l'on peut expliquer, selon nour, la nature 
des elements constitutifs de la formule de l'impossible: dans le conte 
merve:illeux, !'element invraisemblable (impossible) n'est pas seule­
ment absnrde, il est aussi camique, alors que dans l'incantation l'impos­
sible ne se transforme pas en comique, la situatio::i impossible decrite 
dans ce cas (le temps, l'espace ou Ies maladies peuvent agir en toute 
liberte c'est-a-dire jamais, nutle part) eta,1t justeme·nt l'etat souhaiti, 
idial (l'acte magiqoe a pour but la giierison) qui ne saurait etre l'objet 
de plaisanteries ou l'occasion d'amusements. · 

Voila donc encorc un exemple de modele conscient ou divers 
procedis sont employes dans la creation populaire: rien n'est laissc 
au hasard; il n'est pas jusqu'aux composantes d'une formule (ele­
ment,;; qui semblent sans importance) qui ne soient choisies en vertu 
de la fonction qu'elles doivent remplir dans un c-ertain contexte. 

Poursuivons. Nous avons cite plus haut deux •xemples de for­
mulcs de l'impossible dans la chansvn lyrique. I ,:'est pas neces­
saire de ten ir compte, dans ce genre folklorique ·. ·,ut au moins en 
ce qui concerne !'element q~i. nous interesse), de -~\'olution de I:i­
fonction; la formule exprime 1c1 la douleur du her~ 1"c1: a le pressenti-'­
ment qu'il ne reviendra plus jamais: « ••• Et qu;i,n, ce grain de sable 
germera / Alors je m'en retournerai ! • Rempla'1ons la formule de 
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l'impossible, employee dans cette chanson populaire russe, par une 
formule du meme genre caracteristique du conte merveilleux (appar­
tenant egalement a_u folklore russe: • quand au-dessus de la campagne 
volcront des perdrix r6ties »). II en resultera que la chanson lyrique 
cessera d'exister. Bien entendu, l'interprete (le createur) populaire 
ne iera jamais un tel remplacement. 

Ou retrouve la plaisanterie (l'ironie, la parodie),- propre au conte 
merveilleux, dans cenains proverbes: • quand le matau attrapera 
des poissons et I.a queue de l' ours croitra en tirc-bouchon •; • quand 
de l'berbe poussera âans ma barbe »; ~ quand j'aurai du poil aux 
talons •· etc.; on la retrouve egalement dans Ies chansons et Ies bouts­
rimes satiriques qui animent Ies fetes organisees a l'occasion d'un 
mariage: on promet a la jeune mariee qu'elle reviendra chez sa mere 
•quand le tremble aura des poires et le timon des bleuets », ~ quand 

le ruisseau coulera en ham », ~ quand le brocbet chantera h, etc. 
Mentionnons enfin que le nteme ton ironique caracterise la promesse 
du jeune ciiiba,aire: i! epousera sa bien-aimee « quand la menthe 
poussera dans l'entree et le basilic jusqu'au plafond », t quand le 
peuplier fera des noisettes et le saule des violettes t, etc. 

Les exemples que nous offre la creation orale chez d'autres peuples 
viennent confirmer l'universalite du modele mais aussi Ies particu­
larites des conc:retisations qui presentent meme des nuances relevant 
de la specificite des categories f olkloriques. 

La formule de l'impossible dans le conte merveilleux: • quand les 
souris mangeaient des chats »; c quand le coq se mettait a couver •; 
• quand Ies mouches etaient grosses comme des gc,diveaux, si gr0s­

ses que Ies chasseurs leur tiraient dessus avec des flignots (cont~ rou­
main) ; • quand les souris etaient artistes capillaires,1 ( conte turc) ; 
• quand le ble poussai: sur de la giace • ( conte tatare) ; «quand Ies 

lievres couraient apres les chiens • ( conte s!ovaque) ; <<quand Ies 
cochons parlaient en vers• ( conte anglais). 

La formule de l'impossible dans l'incantation: «Ia. ou le coq ne 
chante pas & ; o la ou Ies poissons vivent sans eau *;«la ou l'on garde 
l'eau dans un tamis" (incantation roumaine); « qu::md se reuniront 
la lune qui se trouv" au ciel, le.mort dans le tombeau et la pierre du 
fond de la mer t (incantation uk1'ainienne); « quand se rencontreront 
la lune qui se trouve au ciel, le loup dans la foret et la pie:re dans 
I' etang • ( incantation allemande)_ • 

La formule de l'impossible dans les proverbes (les adages) ; G quand 
le saule aura des noix et l'osier des petits pois t; << quand maman 
redeviendra pucelle & ; « quand Ies chevaux auront des cornes• ; 
• quand le brochet chantera dans l'etang et l'ecrevisse la.-haut dans 

_le poulailler •; • quand je_ pourrai voir ma nuque •; « a la Pâque des 
E:heva·uX •; c a la saint-attends • · ( adages roumains) ; • a. la Saint-
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Michel en mai• (adage polQ11,1Zis); • quand le chat pondra • {adage 
tcheque) : • quand la vache mettra bas un poulain t; • quand le 
loup epousera la bre bis •; • quand l' eau et le teu vivront en bonne 
intelligence • (adages serbes); • quand la Volga coulera en haub; 
• quand l'ecrevisse sifflera au sommet de la montagne •; c Quand le 
loup deviendra brebis, l'ours - vacher et le cochon - ja::-dinier •; 
• quand le poisson chantera •; • quand tu pourras voir tes oreilles •; 
• quand notre genisse attrapera un loup , ; " quand des fleurs pous­

seront sur la pierre.\ ( adages russes). · 
Mais arretons-nous la. I1 est evident, selon nous, que nous avans 

affaire a un modele universel, mais Ies concretisa tions du modele 
s'effectuent en fonction du role que remplit chaque formule dans un 
contexte (un genre folklorique) concret. Certes, l'interference des 
genres -y compris des formules- n'en est pas exdue; c'est, au 
contraire, un phenomene tres frequent, mais la. • circulation e d'une 
formule d'i!ne piece folklorique a l'autre, d'un genre a l'autre, ne 
s'dfectue pase,automatiquement, elle est dirigee selon des regles 
assez rigoureuses et leur transgression peut entraîner des modifi­
ca tions fondamentales comme, par exemple, le changement de , sta­
tut t d'une piece folklorique (cf. le remplacement de la formule de 
l'impossible dans la chanson lyrique par une formule du meme genre, 
mais appartenant au conte merveilleux). 

Nous avons demontre la c specialisation »dela formule de l'impos­
sible en analysant la structure et Ies fonctions de ce genre de stereo­
typie dans le conte merveilleux universel. I1 en resulte que dans le 
conte merveilleux roumain aussi bi~ que dans Ies contes apparte­
nant a d'autres peuples on peut constater une difference evidente 
entre le ton des formules ~raditionnelles et le ton de la narration 
proprement dite. Nous avons deja parle du ton badin, ironique 
ou parodique des formules initiales et finales:'11 n'est pas exagere 
de <lire que le conte merveilleux est encadre de deux pla.isanteries. 

L'element invraisemblable, caracteristique de la formule de l'impos­
sible, nous accompagne tout le long de l'action du conte: le heros 
se dirige vers le lieu ou "Ies monts se battent a ccups de fronts •• 
il construit en une sewe nuit un palais « complet' ment en or», il 
fait trois fois la culbute et prend une autre forme, il mel.t et est 
ressuscite, etc. Toutes ces actions sont in,,1\-aisembl.l' es; aussi, consi:: 
der:, ~ous c:t angle,_ le ,conte me:11eill_eifx est-ii u~. r·~a~de formule 
de 1 impossible. :Ma1s l element mvra1semblable, 1 ~. ,eJ.;s1ble est un 
aspect et la pla.isanterie (!'ironie, la parodie) en es \,n autre, t?ut a 
fait different. ' 

Au cours de la narration proprement dite, le conteur renonce a 
la plaisanterie, a !'ironie, a la parodie qui caracterisent Ies forrn_ules 
initiales et relate les evenements en adoptant le ton le plus_ seneux 
du monde. Voila pourquoi le heros rencontre, dans ses peregrina-
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tions, des dragons et d'autres etres surnaturels et non c des perdrix 
roties volant au--dessus de la campagne,; il arrive dans • l'autre 
contree •. dans le rovaume . situe C par-dela trois fois neuf frontie­
res •· dans c un aut~e monde ,. inconnu aux 'IJlortels, mais jamais 
il n'atteindra le pays ou c l'on ferre les puces de 99 livres de fer a 
chaque patte •· ou c les souris mangent des chats », ou c les lievres 
courent apres les chiens • et • les cochons fon_t des vers•· 

Le conteur garde son scrieux jusque vers la fin du conte mer­
veilleux, quand on retrouve, dans la foIT1ule fin3'ţ, le ton bad_in qui 
caracterise la formule initiale. Il suffit, croyons-nous, de ment1onner 
les chevaux qu'enfourchent les conteurs lorsqu'ils c reviennent l du 

festin roval: le conteu:- rownain s'en retourne chez lui sur un cheval 
• aux păttes de cire, a la queue de chanvre, a la tete de chou, aux 

yeux de nielle •; les conteurs russes, ukrainiens ou bielorusses enfour• 
chent des chevaux de cir..:, de goudron ou de giace dont les selles 
et les brides sont faites de substances comestibles. A4,Cun conteur 
ne s'aviserait cependant d'introduire un tel .cheval a l'interieur du 
conte merveiLeux proprPment dit. Les coursiers que chevauchent 
les heros du conte merveilleux • mangent de la braise ,. 4 crachent 
du feu par les naseaux •• "s'elancent rapides comme le vent et la 
pensee •• volent e sous les nuages vagabonds, au-dessus de la foret 
figee ,, ce sont, en un mot, des chevaux doues d'une force magique. 
L'existence de tels chevaux est quelque chose d'invraisemblable, mais 
on pourrait en dire autant des chevaux de glace, de goudron ou de circ. 

II ne s'agit donc pas du caractere vraisembla.ble ou invraisern­
blable de ces elements, mais des fonctions ~ifferentes qu'ils remplis­
sent dans le conte populaire. Le che,.·al enchante transforme le 
fils cadet en heros. l\fais il y a plus: aucun exploit hcroique n' est 
possible dans le tonte merveilleux sans la contribution du cheval. 
Celui-ci remplit une tout autre fonction dans la formule finale; le 
conteur ne se c deplacera • jamais sur un cheval doue d'une force 
magique, îl enfourchera un cheval ayant des ~ qualites • qui lui 
permettent de disparaître (le soleil ou une autre source de chalcur 
fondront les chevaux de cire, de goudron ou de giace et Ies cochons 
ou Ies poules c consomm~nt • Ies pieces du harnais). Le pheno­
mene inverse est encore moins concevable: un hcros de conte mcr­
veilleux enfourchant un cheval de cire deviendrait une figure comi­
-que et le conte se transformerait en parodie. 

L'impossible exprime par Ies elements negatifs de la formule 
initiale ou finale se transforme, dans la plupart des cas, ~n comique ;. 
dans le conte merveilleux proprement dit, l'impossible ne suit pas 
cependant cette voie. Par leur ton badin ou ironique, les formules 
initiales negatives nient la veracite des evenements du conte mer-
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veilleux sans pour autant le supprimer. Le conte merveilleux est 
une fiction, mais cela ne l'empechepa:s d'e:i...-primer sous une forme meta­
phorique certains ideaux, de creer un monde ideal ou tout est possible. 

II convient aussi de ne pas meconnaître le role des fonnules dans 
la relation conteur-auditeur. Le conte merveiiieux est une communi­
cation orale, c'est pourquoi il implique obligatoirement I'existence 
d'un auditoire et le conteur ne peut rester indifferent a la fac;on 
dont sa communication est accueillie. Le jeu des affirmations et des 
negations de la formule initiale, avec leur ton badin, legerement iro­
nique, a justemep.t pour but de creer une bonne disposition, une 
atmosphen: intime propice a la communication et a la reception du 
conte. Ce meme jeu, dans la formule finale, dissipe le monde mer­
veilleux du conte et ramene l'auditeur dans le monde reel. Le con­
traste entre .le monde irTeel du conte merveilleux et le monde reel 
n'empeche pas cependant les auditeurs d'eprouver un sentiment de 
satisfaction devant le triomphe du Bien - meme si ce triomphe 
n'a ete obtenu que dans leur imagination.* 

.. Publicat în rev. "Cahiers roumains d'etudes litteraires", 
Litterature popufaire - stereotipie et originalite, nr. 1, Editura 
Univers, Bucureşti, 1984, p. 16-31. 
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LE FORMULE INIZIALI NELLA 

FIABA ROMENA 

Ci s1amo proposti con quesro contributo di presentare :i.l pubblico ita­
liano akuni risultati di un nostro lavoro dedicato. in un·angolazione 
compar:mva (il folklore dei popoli romanzi. slavi, orient:i.li ecc./, alle 
invariant! nella narrativa or:i.le: si veda Nicolae ·Koşianu. Srereot1pia 
basmuiu1 1La scerevt1p1a delia Jiaba/, Editura L'nivers. Bucure~ti 1973, 
ma anche la versione russa: Tradicionnye formulv ska:k1 ( Le formule 
tradi:1onaii delia Jiabai, lzdatel'stvo Nauka. Moskva 1974. A q~:sti 
volumi si ricorra per i riierimenti bibliografici a!le raccolte e agii studi 
folklorici relativi alle varie aree culturali. 

l. Stereotipia e luoghi comuni 

Nessuno prende piu come una novita ii fatto che la ste­
reotipia costituisca una dei tratti caratteristici del folklore. II 
fenomeno e da parecchio tempo noto. la stereotipia essendo 
manifesta piu o meno in tutti i generi folklorici, in tutti gli 
aspetti delia creazione popolare. 

La fiaba, da questo canto. e stata molto generosa e ha 
offerto agii studiosi un materiale insieme varia e ricco che 
prova straordinarie rassomiglianze e talvolta identita presso 
vari popoli. 

Rimane aperto un unico problema, quello dcll'origina­
lira. La srereotipia annulla farse l'originalita delia fiaba? c~rta­
mente no, malgrado il posto considerevole occupato da tali 
elementi stereotipi in questo genere folkloristico. La stereoti­
pia limita senz'aJtro la liberta ddla narrazione orale, ma in 
che misura? La risposta viene cercata da tu tti gli 
studiosi che seguono k implicazioni dd fenomeno. Non si 
puo pariare dell'originalita delia fiaba senza aver individuato 
prima gli e!t:menti stt:reotipi, che sona tradizionali, ndla 
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maggior parte dei casi universali. peculiari per tu tto ii genere. 
II "plagio" ne) processo delia creazione folklorica e un ·; 

fatto·incontestabile; a noi interessa piuttosto· - ed e piu im­
portante - che cosa sta plagiando, come e quanto sta plagian­
do e soprattutto che cosa non plagia ii narratore, poiche nella 
fiaba - e non solo nella fiaba - c 'e veramente una tecnica 
del copiare in cui si manifesta !'arte de! creatore popolare di . 
genio. 

La risposta la conosceremo indagando sulla stereotipia, 
che ci offre la possibilitâ di individuare una serie di rapporti 
essenziali ne) processo delia creazione folklorica; i rapporti 
tra generale (universale) e particolare (nazionale), fra tradi­
zione ed invenzione, tra gli elementi stabili e quelli variabili 
ecc.; tutti quanti si riducono in ultima analisi al rapporto ba­
silare che intercorre tra la stereotipia e l'originalitci, essendo 
noto che nel folklore la stereotipia appartiene alia categoria 
del generale (universale), del tradizionale e, nella maggior 
parte dei casi, alia categoria dell'invariabile, mentre rele­
mento originale puo appartenere alia categoria dell'indii'i­
duale, del regionale ed anche Jel na:ionale, comunque a 
quella de! variabile. 

V. J a. Propp, studiando la stereotipia delia fia ba dai 
punto di vista "morfologico", ha dimostrato il carattere 
profondamente formalizzato della composizione. Ma la 
composizione e solamente uno degli aspetfi ddla stereotipia 
nella fiaba. L'impresa di Propp, che Jo ha indotto a stabilire 
un nuovo rapporto (ii rapporto composi:ione (morfologia)­
inrreccio, che risponde al rapporto im·ariante-rnriant('), puo 
essere estesa anche allo studio degli altri elemerti di stereoti­
pia e per primo all'indagine de! materiale eh, concret1zza 
le "funzioni" scoperte dai medesimo; si tratd durique di 
"vesti" che ricoprono le strutture composizin~:ili, iorman­
do la storia. Anche in questa sede rintracc: mo elementi 
piu o meno formalizzati che formano i cosidL etti loci com­
munes. 

. I luoghi comuni costituiscono ne! folklore uno degli ele-
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menri specifici che vengono a rafforzare ii ruolo peculiare 
che spetea alla tradizione nel processo della creazione popo­
lare orale. Essi sono apparsi e si sono plasmati per ii tramite 
di una lunga pratica. quale risultato di una ricca e varia espe­
rienza artistica. ~ssendo fructo di un complesso processo di 
creazione al quale hanno preso parte parecchie generazioni: 
i iuoghi comuni costituiscono. dunque. un elemente caracte­
ristico della tradizione. îormando. insieme ad altri elementi 
tradizionali. ii „bene comune·• dei narratori folklorici. 

:\c:lla fiaba sona ricorren ti gli elc:menti tradizionali: baste­
rebbe soffermarsi sui moriri. sulle srorie oppure sugli eroi. 
L'anuazione di questi elementi esige grande bravura e in5e­
gno. poiche vi si rispecchia la vera personalici dd narratore. 
Di conseguenza. se possiamo pariare di mot;vi o di storie tra­
diz1onali allorquando ci riferiamo alia forma propriamente 
detta della fiaba. non dobbiamo trascurare ii facto chela lin­
gua e innanzirutto la portatrice delia stile di ogni singala 
creatore. 

Si potrebbe dunque affermare che gli elementi tradiziona­
li delia tiaba (motivi, specie di storie, specie di eroi, ecc ) for­
rr.:mo in generak gli elementi delia specifici ta (Io stik · ddla 
fiaba. come fenomene (genere) folkloristico, mentre la lingua 
costituisce Jno degli elementi principali per ii cui tramite si 
manifesta Io stile individuale. Tuttavia. malgrado questa ma­
nifesta individuali ta, quan tunque bravo e originale sia il nar­
ratore, egli non puo rinunciare agli elementi di espressivit:i 
creati e perfezionati dai predecessori. Quindi, anche quando 
si tracta di un elemento meno stabile. corn 'e la lingua. la tra­
dizione si intromette assai autorevolmente ne! processo di 
creazione, offrendo al narratore un fonda principale di pro­
cedimenti poetici: in questo fonda tradizionale un posto di­
stinro spetta ai luoghi comuni. alcuni dei quali. visto !'alto 
grada di stereot1pizzazione e formalizzazione, hanno acqui­
stato nella fiaba - come d'altronde negii altri generi folklo­
rici - la denominazione di formule. 

li nostro lavoro e dc:dicato alk formule tradizionali nella 
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fiaba, cercando - per ii tramite dell'individuazione delia stru t­
tura e delie )oro funzioni - di definire ii ruo!o che, nella nar­
rativa popolare orale, spetta a questa forma distinta di mani­
f estazione delia stereotipia. 

2. Struttura delie formule tradizionali 

L'individuazione delia struttura delie formule e l'identifi­
cazione delie funzioni dei suoi elementi morfologici hanno 
permesso di fissare alcuni mode/li (invarianti) secondai quali 
si attuano le varianti concrete. Questi modelli rispecchiano, 
infatti, alcune regolaritâ che si trovano al fondamento delie 
formule tradizionali. 

L'identificazione, nel folklore di vari popoli, dei modelli e 
Io studio delie !oro concrete varianti, quali immagini poeti­
che, danno la possibilitâ non solo di precisare l'area di difft1-
sione di certi tipi di formule, ma anche di mettere in risalto 
i mezzi artistici che possono variare da una fiaba all'altra, da 
un narratore all'altro, da un popolo all'altro, ecc.; in ultima 
analisi tu tf') cio concorre da un lato alia fissazione de! ruolo 
delia tradizione e dell'innovazione nell'uso delie formule di 
fia ba, dall'al tro alia manifestazione dello specifico nazionale. 

Le formule tradizionali, seconda ii posto che spetta ad 
esse nell'economia delia fiaba, vengono suddivise dai folklo­
risti in tre gruppi distinti: formule ini=iali, formule mediane 
e jormule finali. In questa sede ci soffermeremo sulle formu­
le ini:iali nella fiaba romena. 

Di solito, qualsiasi narratore comincera la sua fiaba con 
!a ··datazione" dell'azione, dunque collocandola ne! tempo 
(T) oppure con la "circoscrizione" di quest'azione, collocan­
dola nello spa:io (S). Ne risultano, contemporaneamente. due 
tipi di formule iniziali: formule temporali e formule spaziali 
( topografiche). 

_Di conseguenza, ii narratore collocherâ la sua narrazione 
ne!' tempo (T), oppure nello spazio (S), oppure insieme ne! 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



178 

tempo e nello spazio (T S), attuando in tal modo k prime 
funzioni delie formule iniziali. 

::.. : . Formule remporali 

Ll piu sempiice fonnula iniziale delia fiaba romena e 
··c era una voi ta ... ". 

Tale formula mette in evidenza l'esisten:a di alcuni per­
sonaggi ( E 1 ) e li colloca con temporaneamen te ne! tempo 
(T 1 1: ess2 contitne una affennazione: "c'era una volta un re 
e una regina. un vecchio e una vecchia. c'erano due frarelli 
ec:: ....... II tempo non viene precisato, ma non c'e nessun 
dubbio nei riguardi delia "veridicita" dell'elemento E1 • Que­
sta fonnula affennativa semplice (E 1 T 1 ) sari ia piu frequen­
te nelle fiabe di turti i popoli. 

Un"altra fonnula iniziale si puo realizzare aggiungendo 
un nuovo elemento, "come mai", che viene a rinforzare ii ca­
rattere eccezionale. unico (T 2 ) delle vicende narrate. L'inseri­
men to de! nu ovo ekmen to (T 2 ) m u tera la stru ttura delia for­
mula: cambiando contemporaneamente anche ii senso de! suo 
primo componente (E 1 ). Di modo che il verbo essere preso 
col significato di 'vivere, stare al mondo', assume una fonna 
impersonal~ i1 cui significato e: 'avvenire, succedere, aver iuo­
go' (E2 ). Ne risulta una formula a se stante che non riguarda 
i protagonisti deila fiaba, ma tende, in generale, a collocare 
l'azione ne! tempo (E2 T I T 2 ). Questa formula richiede as­
solutamente l'uso dell'elemento E1 , al quaJe, di solito, si rial­
laccia T 2 , generando una formula iniziale complessa, caratte­
:istica delia fiaba romena~ 

"C'era una volta come mai (c·era stato). C'era (una volta) un ... " 
(E" T1 Ti + E1 î2)-

Talvolta i narratori sostituiscono ii verbo essere col verbo 
vivere: ·· ... viveva un uomo", " ... viveva una povera vedova ... ". 
La sostttuzione pero avviene solo quando si tratta dell'demen­
to E 1 . 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



179 

L'intromissione delia determinazione circ:ostanziaie ··co­
me mai" (T 2 ) non "riduce all'assurdo" la prima pJrle ddiJ 
formula (E 2 Î 1 ) c:ome sogliono ritencrt· alcuni folklonsti. 

L'espressione "come rnJi". sia che si tratti di fiaba. s1u 

che venga riferita ad a!tra materia, non puo essere presa rn 
una negazione temporale assoluta. Quando, per es., appn:z­
zando un cantante lirico, diciamo: "Ha cantato come mai. 
superando se stesso", per ii tramite delia suddetta asserzione 
non facciamo altro che rafforzare ii carattere straordinario 
dell'interpretazione: "Come none mai avvenuto prima". 

Abbiamo insistito su questo aspetto poiche la negazione 
diretta, l'annullamento de! primo elemento tramite il secondo 
oppure J'espressione di un dubbio riguardante la ~eridicita" 
delJ'elemento affennativo della formula iniziale (E1 oppure 
E2 ), dubbio che si estende anche sul contenuto C011ilpkssivo 
delia fiaba, costituisce un tratto specifico delle fi:abe orien­
tali, le cui formule si riducono, in ultima anafisr, a un gioco 
delie affermazioni e delie negazioni (dirette), esprimend.o un 
analogo atteggiamento de! narratore nei confronti delia fiaba 
comunicata ("C'era ciâ che non c'era. C'era un ... "; "C'era o 
non c 'era. C'era un ... "). 

Nella fiaba romena, dunque, J'elemento T2 ·non e ii por­
tatore delia negazione, tanto meno delia sfumatur.1. scherzosa 
specifica dell'ironia, che e invece esercitatâ da un altro ele­
mento: la fiaba romena non conosce la negazione diretta 
(c'era cio che non c'era), conosce invece la negazione indiret­
ta. metaforica. ii cui uso. come si vedră in seguito. dimostra 
quanto pregevole sia la bravura de! narratore romeno. 

Un'altra formula appare come.ii frutto ddrinserimento d 
di un nuovo demento: stavolta essa contiene una deduz.ione 
logica: "se non ci fosse (stato). non si racconterebbe (non si 
sarebbe racc:ontato )", fornendo un argomento a sosregno del­
ie "veridicita" di ciâ che vi sară ulteriormente da racconta­
re (V): 

.. C"era stato una volta come mai c'era stato. se non ci fosse (stato). 
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non si racconterebbe (non si sarebbe raccontato). C'era stato (una 
volta) un ... " 

Ne risulta una nuova complessa formula iniziale afferma­
tiva: 

Le formule iniziali fin qui analizzate contengono <.:inque 
dementi. ognuno dei quali viene a introdurre un senso nuo­
vo: 

I. L'es1s1enza dell"eroe (degli eroi) [E, ]; 
, L'esistenza delia vicenda che verra raccontata [E 2 ]: 

3. li collocamento nel tempo delrazione (degli t!roi) [T1 ]: 
4. li -.:arattere eccezionale. unico dell'azione [T 2 ]; 

5. 11 ..:arattere "veridico·· deirazione (V]. 

Turti i cinque elementi composizionali conservano ii ca­
rattere affrrmativo della formula: ii dubbio non e pres~nte e 
cosi pure la negazione. Non si fa ancora senrire l'inter,to de! 
narratore di qualificare, fin dalJ'inizio, Ia sua fiaba quale fin­
zione: al contraria, ii senso delia formula consiste nel raffor­
zare ii caractere eccezionale del raccon to. Benche ii tempo ri­
sulti indefinito :__ cio potrebbe destare ii dubbio dell'uditorio 
-, ii narratore "promette" la relazione di varie vicende "ve­
re", -eccezionaJi ma veridiche. 

Contr:i.ssegnando con V la veridicitâ delia narrazione (si 
annuncia la relazione di alcune vicende vere), e con Ia V Ia 
nega=ione della veridicit:i. ddla narrazione (fiaba = finzione, 
menzogna), ii senso degli dementi delia formula iniziale tem­
porale affermariva si puo esprimere schemaricamente 'come 
segue: 

E2 T, T2 V+ E1 <T,> V: 

v. 
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Vi e ragione di credere che proprio ii carattere affermati­
vo di queste formule renda possibile ii loro uso anche nt'llt­
fiabe novellistiche ( o favole ). Di solit o, ne Ila· fia ba novellisti­
ca, la piu frequente formula iniziale e E 1 T 1 , cioe una for­
mula affermativa semţ,lice, la soia formula semplice nefla fia­
ba romena, in cui non viene mantenuto ii carattere eccezjona­
le (T 2 ) delia vicenda. 

Un alt ro· tipo di formula viene realizzato per la comp arsa 
di un sesto elemento, che e ii portatore delia nega=ione CV). 

Si possono elencare parecchie varianti de! nuovo elemen­
to: 

I. "Quando la pulce veniva ferrata con 99 libbre di ferro"; [V 1 ]; 

2. "Quando la pulce sal tava ( saliva) in alto ne! cielo ., ; [V 2 ]; 

3. "Quando le puici erano calzate con gusci di noce''; [Y3 ]; 

4. "Quando le puici andavano a pregare" [\/4 ]; 

5. "Quando i topi mangiavano i gatti'" [Vs]; 
6. "Quando i piu forti erano i piu deboli" [V 6 ]; 

7. "Quando si cuocevano le uova ne! ghiaccio" [V,]; 
8. '"Quando la notte si faceva di mattino" [V 8 ]; 

9. "Quando i pesci vivevano alrasciutto" [V 9 ]; 

I O. "Quando ii lupo viveva în paese" [V 10 ]; 

11. "Quando ii pioppo faceva mele e ii salice violette" [V 11 ]; 

12. "Quando ii salice faceva frutti .. [V 12 ]; 

13. "Quando la mosca scriveva sulla parete" [V,;]; 
14. •·Quando gli orsi avevano una gran coda" [V 14 ]; 

15. '"Quando gli orsi lottavano con la coda·· [V 1~ ]; 

I 6. '"Quando i lupi abbracciavano gli agnelli .. [V 16 ]: 

17. "Quando ii lupo era un cagnolino e gli correvano dietro le pern­
re \ e i bambini gio:::avano con lui) .. [V J7 ]: 

18. "Quando i lupi dormivano con le pecore nella mila .. [\' 18 ]: 

19. "Quando i pesci piccoli mangiavano i grandi e la geme li chiama-
va furfanti" (V 19 ]; 

20 ... Quando le cime delle montagne cozzavano tra di !oro" (V 20 ]: 

21 ... Quando i piu alti erano i nani'" [V 21 ]; 

22. '"Quando ii cielo era vicino alla terra•· [V 2d; 
23. "Quando i pastori, gli imperatori e i principi banchettavano alic 

stesso tavolo'" [V u ]; 
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24. "Quando ii gallo covava le uova ·• [V 24 ); 

25. "Quando le fate vagabondavano per ii mondo ·• [V 25 ]; 

26. "Quando Dio e san Pietro camminavano per ii mondo" [V 26 ]; 

27. ·•ouando le puici saltavano in cielo e ai santi davano dei pizii­
cotti" [V 21 ]; 

28. '"Quando le mosche erano grandi come involtini ei cacciatori le 
prendevano sparando col focile" [V 28 ]; 

29. "Quando ii topo andava dalia gatta e la solleticava ne!le mammel-
le"' (Y:9 ]; 

30. "Quando ii gatto signorino baciava ii topolin0 ·• [V 30 ]; 

31. "Quando tutti gli animali vivevano insieme e parlavano .. (V 31 ]; 

3~. "Quando i fiumi erano di latte ele rive di polen ta" [V 32 ]: 

33. --ouando maturavano le mele su tutti i recinti .. (V 33 ]; 

34. "Quando ii leone si fece agnello e i bambini giocavano con lui„ 

[V J4 J; 
3 5. ·•ouando ii lupo era pastore e l'orso za~pognaro ·• [V 35 ]; 

Le varianti del nuovo elemento negano la veridicitâ di cio 
che vemi narrato. Cosi, prima di iniziare la fiaba propriamen­
te detta. ii narraton:: qualifica la narrazione come finzione; le 
3 5 "determinazioni temporali" hanno tutte Io stesso senso: 
mai. 

ln aJcuni casi questo senso puo essere contestato, poiche 
ii tono scherzoso, ironico e meno palese o meno categorico e 
ii tono parodico manca del tutto o viene attenuato. Per esem­
pio, nel caso degli elementi v' 25 e v' 26 possiamo accettare ii 
senso di "tanto tempo fa". Da un canto si tratta di una c.:re­
denza, pereia la presenza dell'ironia viene esclusa, dall'altro 
la fonnula che contiene gli elementi V 25 e V 26 da inizio a 
una fiaba in cui gl-i eroi incontreranno propria quei personag­
gi. 

· Le fonnule risultanti in seguito all'introduzione ddl'ele­
mento negativo (V) potranno essere espresse con lo schema 
seguente: 

V 

V 1 ••• 3S v 
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Dunque, come mette in evidenza Io schema, ii nuovo 
clt:mento (\/) supera ii limite del verosimile, annullando tutti 
gli altri elementi afferrnativi. Da qui risu·Jta una formula 
negativa complessa, con un 'area di diffusione limitata alia 
fiaba fantastica. 

L'uso differenziato delie formule dă la possibilita di ri­
tenere infondata J'affermazione seconda cui le formule che 
passano "di bocea in bocea", da un narratore all'altro, da una 
fiaba all'altra, non hanno alcun legame con la fiaba raccon­
tata. Nou tutte le formule iniziali sono diventate neutre; la 
presenza di una o dell'altra formuia dipende sia dai tipo di 
fiaba, sia dall'atteggiamento del narratore assunto verso la 
storia narrata, arteggiamento che sară determinato pure dal­
J'u di torio. 

Neil a fiaba romena la formula E 1 T I ha acquistato un ca­
rattere universale, ed e presen te sia nella fia ba fantastica ( o 
fiaba di magia), sia in quella novellistica; la formula negativa 
invece non dara mai J'avvio a una fiaba novellistica (l'elemen­
to V verrebbe in contraddizione con la nuova posizione del 
narratore nei riguardi delia finzione poetica, intesa a un altro 
livello di conoscenza dt:lla vita). 

Ci sono tre modalita di inserimento nella formula ddl'ele­
mento V: 

I. E2 T, V1 ... 3~ + E, <T,>; 
., E2 T 1 T2 V1 ••• 3~ + E1 <T,>: 
3. E2 T1 T2 VV 1 ••• 3~+E, <T,>; 

A bbiamo cosi individuato nelle nostre raccolte di fiabe 
3 5 varianti significative dell'elemento V ev I ···35 ). Le possibili­
ta combinatorie sono certamente innumerevoli:·di soli to, una 
formula contiene, in media, due-tre forrnulazioni di detto 
demento. Quando questa cifra viene superata, vuol dire che 
si tratta di una combinazione artificiale a cui ii rac·coglitore 

non e estraneo. 
Da quanto abbiamo riferito si pu6 facilmente ricavare la 
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gr.1nde stabilitâ degli elementi E2 T 1 T 2 eV: per quanto ri­
guarda l'demento V, esso varia, cffrendoci 35 differenti 
"immagini·' (V 1 ··•Js ). 

I quartro elt>mt!nti affermativi (E~ T 1 T 2 V) collocano 
l"azione delia tfaba nel tt!mpo ( E2 T 1 ), sottolineando nd con­
tt!m po ii caractere eccezionale (T 2 ), ma verosimile ( V) delie 
vicende. 

Lt! funzioni di questi dement: si attuano in una formula 
dalb structura ritmica e pereia assai ricorrentt! e ailo scesso 
tt!mpo durevole. a ulteriore dimostrazione delf'importanza 
delia versificazione nelia diffusione ddk creazioni folklori­
c.:he. 

L·eiemento V viene a "descri'.ere", a "definire·• ii tempo 
in cui e c.:ollocata l"azione delia fiaba. L'introduzione de! nuo­
vo elemen to porta alia negazione delie affrrmazioni con tenu­
te nella prima parte delia formula. per ii tramite della•"de­
scrizione·• di un tempo che risulta impossibile da un punto di 
vista logico. li narratore di talento introdumi. questo nuovo 
a:;petto indirettamente, metaforicamente attraverso un pro­
cedimento molto abile: useru la cosiddetta "formula dell'im­
possibik" che si fonda sull'inversione dei rapporti reali, natu­
rali. delia vita quotidiana: "quando le uova si cuoc.:evano ne! 
ghiaccio", "quando la notte si faceva mattino", "quando si 
fc;:rrava la pulce" ecc. 

Tali invers10ni sono frequentissime. in quanto ii procedi­
mento offre di per se possibilita illimitate di combinare nuove 
formule (si veda N. Ro~ianu. "Formula imposibilului··. in 
Eseuri despre hlclor, Edirura Univers, BU<.:ure~ti ! 981, pp. 
138-4 7). Tak proc.:edimento I.! diventata una schema. una 
matrice: ii narr:,tore, insieme alia fomiula, ha infatti assunto 
anc.:he la logic:i c;ie presiece 1!1J fonnazione delia formula. La 
tradizione gli h:1 tr:.irnand:ito v;irie ·formuk concrete, ma la 
tradizione non esdude l'in'.10vnione. ln questa sedc possiamo 
dunque pariare di un 'a..:quisizione atti-va e d1 una passii•a. Ne! 
~asa delie formule d, ac.:quis1zione passiva tutto consist~ 
nell'impararle e tramandarle di bocca in bocca senza modifi-
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carie; I'acquisizione attiva, invece, presuppone l'intervento 
diretto del narratore, che e strettament'"e connesso alla sua 
bravura e al·suo ingegno. ffl 

NeIJ'acquisizione attiva ii ruolo principale spetta, a n<>­
stro pare~. alia comprensione di ci6 che e essenziale~ l'ele­
mento dell'inversione dei rapporti reali del mondo circostan­
te, una volta acquisito, offre allora al narratore tante possibi­
litâ di scelta. Soltanto cosi si pu6 spiegare la varieta dell'ele­
mento \/ nella fiaba romena. Nello stesso tempo, non va igno­
rata la grande frequenza nella lingua romena di espressioni 
fondate sul procedimento sopra ricordato; questa volta si 
tratta di sintagmi metaforici che servono a "definire" un ma­
mento futuro: "quando vedrai la tua nuca", "quar:do mi cre­
sceranno capelli nel palmo della mano", "alla Pasqua del ca­
vallo" ecc. 

L'elemento V, espresso sotto varie forme, si trova nelle 
fiabe di diversi popoli. Insieme ad altri elemen ti, esso viene a 
conferrnare l'universalita delia sch<::ma da noi presentato sulla 
base del materiale offerto dalia fiaba rcmena. 

Le fiabe dei popoli orientali, per es., presentano in questo 
senso una svariara gamma di associazioni assurde che svolgo­
no la stessa funzione osservata nella fiaba rome.na, offrendo 
all'elemento V un alto grado di espressivita: dobbiamo inol­
tre notare la frequenza dell'elemento V anche in altri generi 
folklorici: proverbi, esorcismi, ecc. 

Talvolta, nella fiaba, come in altri generi folklorici, le 
"innovazioni" trasgrediscono certi schemi tradi: ionali, certe 
regoie. Nessuna fiaba fantastica romena ha una formula ini­
z1ak che înciuda cutre le 35 varianti dell'elememo V. Come 
abbiamo precisato, una formula include. di s: ,:ro. due-tre 
elementi. C'e pero anche una formula che includ · s~i \,: 

„C'"era (E~) una volta (T 1 ) come mai c·era stato (T:. ). che se non ci 
fosse stato non si sarebbe raccontato (V); quando ii pioppo faceva 
pere e il salice le violette (V 11 ); quando gli orsi lottavano con la 

· coda (V 15 ), quando i lupi fraternamente abbracciavano e baciavano 
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gli agnelli (V 16 ), quando la pulce aveva un piede ferrato con 99 lib­
bre di ferro (V 1 }te saltava in alto nel cielo per portarci le favole 
(V 1 ). Quando la masca nwtteva la firma sul muro (V 13 ), bugiardo 
davvero chi non crede. 
Cera (E 1 ) una volta (T 1 ) un .. .'' 

• 
Questa fonnu!a. per la sua complessit:i morfologica (E 2 

T 1 T 2 VV 11 V15 v,6 V, V,3 +E, T 1 ), costituisce un in­
treccio di vari ekmenti appartenen ti a diverse fonnule ini­
ziali. seconda un procedimento messo in luce dal raccoglito­
re (P.Ispirescu) anche ne! caso di altri aspetti delia fiaba. 

2. 2. Formule spa:iali 
Come risult::;. dalia nostra ricerca, nelle formule spaziali 

manca la "locaiizzazione dell'azione". II fenorneno e quasi 
generale; nella fiab:i rome na la formula "topografica" costi­
cuisce una rariti. Abbiamo incon trato solo q ualche formula 
iniziale in cui trova posto l'e!emen to S: 

"C'era una volta ne! grande dcserto un eremita". (E 1 T 1 S) 
"C'erano una volta, nel gran mondo, due fratelli" (E 1 T 1 S) 
"C'era una volta, tempo fa, tempo fa, verso ponente un ..... " 
(Ea î1 Ta S). 
"Lontano, lontano, in un paese verso orien te c'era una donna .... " 
(S S Ea). 
"C'era una volta come mai c'era Stato, in un ricco paese di.. ... Al­
lora c'era un ..... " (E 2 T I T 2 S + E1 ). 

Gli esempi suddetti non costituiscono delie formule topo­
grafiche propriamente dette; l'elemento S si avvicina alia for­
mula iniziale temporale, creando una formula "mista". Dalie 
formule succitate mancano gli elementi T 2 (ii carattere ecce­
zionale, unico dell'azione) e V (la descrizione di un tempo ir­
reale); con tutto cio, dato il carattere estremarnente incerto 
de Ila loca!izzazione ( "nel gran mondo", ."verso ponen te"), es­
--:e non vengono troppo usate nella fiaba novellistica; la !oro 
presenza e limitata aUa fiaba fantastica. 
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E molto difficile, quasi impossibile, spiegare quanto sia 
insignificante ii posto che spetta nella fiaba romena alia for­
mula topografica. Notiamo pero che nella fiaba di un papalo 
ha preponderatiza soltanto un tipo di formula (temporale o 
topografica). Nella fiaba ·romena la formula temporale presen­
ta una grande varieta~ e cio diventa piu palese quando pren­
diamo in esame anche le formule di altri popoli. · 

E 1 T 1 (verbo + complemento circostanziale di tempo) 
costituisce una formula iniziale temporale semplice con la 
maggior frequenza nelle fiabe di tutti i popoli romanzi. 

Nella fiaba romena, E 1 T 1 , combinati con altri elementi, 
danno origine ad altre formule complesse in cui sono presenti 
due, tre o piu "determinanti temporali": verbo (E2 ) + avver­
bio di tempo (T 1 ) + avverbio di tempo (T 2 ) + proposizione 
circostanziale di tempo (V). I tre determinanti temporali 
(T 1 T 2 V) possono essere accresciuti per merita delrelemen­
to V, che in una formula ha almeno due caratterizzazioni 
(V I ···35 ) .. 

Ne consegue che nella fiaba romena la formula temporale 
(complessa) occupa ii primo posto; l'elemento "topografico" 
e passato in second'ordine o e stato completamente escluso 
dalia formula: presso altri popoli la formula _topografica e 
predominante; raramente pero, ambedue i tipi di formula ini­
ziale saranno attuati nella fiaba di uno stesso popolo. 

Per quanto riguarda la "localizzazione" dell'azione rite­
niamo necessario sottolineare un fatto interessante. Spesso 

reJemento S si trasforma in sv. ln questo, sv avra la stessa 

funzione di ŢV. li narratore turco, per es., colloca l'azione 
delia fiaba "in uaa caldaia" oppure "in un granaio", e ii nar­
ratore francese "in un paese senza case''; dov~ si arriva per 
una "foresta senz.a al beri" e si passa "un fi urne '. '1Za acqua "· 
In questo paese "senza _ase", ii narratore "bt sera alle por­
te" e sară accolto con allegria. Dobbiamo ne .are la doppia 

posizione (affermativa e negativa) dell'elemento S (S-SV) co­
me anche ne! caso degli altri elementi della formula iniziale 

(E-EV' T-TY). 
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L'incursione nelle fiabe di altri popoli ha permesso di 
constatare come le formule iniziali presen tino_ una ricca varie­
ta. Nel con tempo osserviamo; ad onta di. tale varie ta. la pre­
senza di alcuni elementi strutturali comuni (E, T, S, V). Cio 
vuol dire che gli elementi principali della formula iniziale 
della fiaba romena s'incontrano anche nelle fiabe di altri po­
poli; le differenziazioni sono da ricercare nelk attuazioni di 
questi dementi e nei rapporti che si stabiliscono tra di laro 
ne! quadro della formula. 

3. BreJ1e incursione nefla sroria delie fun:ioni delie 
formule iniziali 

Abbiamo insistito finora sulle due funzioni della formula 
iniziale ( collocamento dell 'azione nel tempo e ndlo spazio); 
abbiamo individuato anche le funzioni dl!gli elementi morfo­
logici che introducono nella formula sensi e sfumature sup­
plemernari. Abbiamo sottolineato, allo stesso tempo, l'uso 
differenziato delle formule nella fiaba fantastica e in •1uella 
novellistica. Non dobbiamo trascurare ii fatto che la formula 
iniziale e l'elemento in tradu ttivo, "ii prologo", di una crea­
zione artistica; ii che significa che non dev'essere ignorato 
l'aspetto che costituisce l'essenza del fenomeno studiata, vale 
a dire il senso della formula iniziale in un'opera in cui lajîn­
zione poetica riveste il ruolo principale. 

Possono essere universali so!tanto le formule aff ermative 
(ci riferiamo alle formule· che contengono esclusivamente ele­
men ti aff ermativi: E I E2 T I T 2 V). Per la ~aba fantastica so­
no caratteristiche le formule in cui tempo e luogo sona vaga­
mente espressi e che presentano la descrizione di tempi inve­
rosimili (V). Le formule le cui strutture contengono l'elemen­
to V possono passare da una fiaba fantastica a un'altra indif­
ferentemente dall'arrgomento trattato. Lo stesso si puo dire 
delle formule universali (E 1 T 1 ); queste ultime, pero, benche 
non presentino la descrizione di certi tempi che risultano im-
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possibili da un punto di vista logico, vengono usate con molta 
libertă anche nella fiaba fantastica. 

Si fa cosi palese una certa regola: le formule delie fiabe 
novellistiche (le formule affermative) possono costituire J'in­
troduzione di una fiaba fantastica, le formule delie fiabe fan­
tastiche (le formule negative) invece non dănno mai l'avvio a 
una fiaba novellistica. Ne consegue che le formule esprimono 
un atteggiarnento, un rapporto: si tratta delia posizione del 
narratore nei confronti de! contenuto delia fiaba. I narratori 
non rirnangono indifferenti alia maniera in cui vengono ac­
colte le loro fiabe. · 

L'uso differenziato delie formule riflette, secondo la no­
stra opinione, la po;:iizione differenziata de! narratore nei ri­
guardi degli avveni!Tlfnti strcJ.Qrdinari, inverosimili che avven­
gono nelle fiabe fantastiche e oegli avvenimenti abituali, vero­
simili che avvengono nelle fiabe novellistiche. 

Ne consegue una domanda: c'e un legame tra I'uso d'una 
certa formula e la credenza del narratore sulla veridicită delia 
storia narrata? In altre parole, ii narratore che crede nella ve­
ridicită delia fiaba usa seJ1jlpre la formula aff e~ahva, ovvero, 
quando non ci crede, inserisce sernpre nella formula J'elemen­
to V, e ritiene la nar;azione frutto esclusivo di fantasia? Se 
ai nostr: giorni questo legame non esiste piu, qual era stata la 
situazione agii albori delia vita delia fiaba? · 

La fiaba e un fenomeno storico, apparso quando l'uomo 
ha finito di pensare mitologicarnente, quando l'immaginazione 
puramenre poetica ha avuto un ruolo preponderc.nte. Questo 
salto non e avvenuto di colpo: ci e voluto ur periodo di 
tempo abbastanza lungo perche la fiaba si tra-~formasse in 
fenomeno d'arte. Le "fiabe" primitive, che ri · .tevano nt1 
e idee mitologiche, costituivano senz'altro ii rac-:onto di varie 
vicende delia vita dell'uomo primitivo e, cer ·mente, s;a i 
"narratori" sia gli "ascoltatori" credevano neta verită degli 
eventi narrati. 

Queste "fiabe", nate in seguito a vicende reali e trasmesse 
come tali, venivano interpretate nei lirniti delie concezioni 
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mitologiche dominanti che supponevano la personificazione 
delie forze naturali. Le flabe pero sono apparse anche per i! 
tramite delia trasformazione di m

0

iti in cui la gente ha cre­
duto per molto tempo. 

In questa pnma etâ delia storia delia fiaba rintracciamo 
una piena identita tra la "concezione" de! mondo propria del 
narratore edil contenuto della sua flaba. In questo momenro, 
poiche veniva riferita una storia vera e concreta delia vira del­
l'uomo primitivo - accompagnata beninteso dalie impiicazio­
ni mirologiche contingenti - sembra logico porer supporre 
che sia il tempo, sia il luogo dell'azione fossero altrettanto 
concreti e precisi cosi come l'azione propriamente detta. Ne 
consegue che le intr~duzioni del genere: "C'era stato o non 
c'era stato" (dubbio), "C'era stato cii che non c'era sta.to" 
(negazione) non soltanto eran'li inutili, ·ma sarebbero state in 
contraddizione con quanto veniva raccontato. Allora non 
ricorrevano gli equivoci: la storia era presentata come fatto 
reale, avvenuto, che non doveva essere provato, poiche a nes• 
suna .sarebbe venuta l'idea di negare la veridicita del raccon­
to. S'impone, cosi, la prima conclusione logica: la fonnula 
che colloca l'azione in mondi sconosciuti e in tempi remoti 
indefiniti, e estranea alla "fiaba" primitiva. Tanto piu man­
cavano ad essa le formule di tono parodico, scherzoso, 
ironico, con negazioni dirette o indirette (metaforiche). 

Alle prime etâ della storia della fiaba non si poteva par, 
lare di "finzione poetica"; la "fiaba" primitiva non aveva an­
cora raggiunto un alto grado di espressivitâ che e un acquisto 
successivo dell'esperienza,artistica. 

Nella misura in cui l'uomo camincia a sentirsi piu "libero", 
coll'approfondimento della conoscenza del mondo circostan­
te, il narratore stesso si sgancia dal contenuto del racconto, 
soprattutto dai suoi aspetti mitologici.. Si affaccia l'indeter­
minatezza, ii dubbio, che viene espresso sia attraverso ii 
callocamento dell'azione in un passato remoto oppure in 
luoghi sconosciuti, sia dichiarando impossibile la ripresa delia 
storia narrata, donde risulta il carattere eccezionale, unico 
della storia. 
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Alia fine la fiaba e considerata esc!usivo prodotto delia 
finzione poetica. Solarnente in questo momento. quando la 
finzione viene sottratta al dominio detle rappresentazioni mi­
tologiche. le fonnule cominciano ad acquistare altre funzioni 
che si sottomettono totalmente alia fiaba come genere folklo­
rico, in cui la finzione poe1!ica ha ii ruolo principale: soltanto 
ora possono nascere quelle fonnule che, parodiando in un 
certo senso "i miracoli" che avvengono nelle fiabe, collo-

cano ironicamente J'azione ne! tempo in cui "la pulce aveva i 
piedi ferrati", "q uando le uova cuocevana, nell ~_llni~n:.cio," .. 
"quando sopra le campagne vo!avano le perni"cii .a.'"J1!Y61!ite'\ 
op pure "in un paese senza case", "in una cald aia", ··cti'etro la 

nostra stufa" ... ecc. li collocarnento dell'azione ne! tempo e 
nello spazio rimane una funzione secondaria; in queste for­
mule ii tempo e Io spazio sono un pretesto, un mezzo per 
creare un certo ambiente perche la comunicazione delia fiaba 
si produ ca. 11 carattere indefinito de! tempo (T 1 ) e dello spa­
zio (S), ii carattere eccezionale, unico degli "avvenimenti" 
(T 2 ), la "descrizione" dei tem pi inverosimili (V) - tutto cio 
e come una promessa, rivolta all'ascoltatore, di una storia 
interessant"', insolita, eccezionale. 

Si viene cosi a precisare una nu ova funzione _de Ila fonn u­
la iniziale. vale a dire la preparazione dell 'uditorio alia ricezio­
ne delia fiaba. 

Questa funzione e presente anzitutto nelle fonnule delia 
fiaba fantastica: nella fiaba novellistica ii collocamento dell'a­
zione ne! tempo e nello spazio continua ad essere la funzione 
principale. li fenomene e nonna!e: la fiaba fantc1stica infatti, 
richiede inizi che creino nel1'ascoltatore una certa disposizio­
ne a sganciarsi dalia realta, prepar.mdolo al mondo irreale 
delia narrazione. · 

Nella "fiaba'" primitiva, come d'altronde r. :Ila mitologia 
primi~iva, ii fantastico era un elemento di credenza (generato 
dalrimpotenza delia conoscenza umana a spiegare il mistero 
della natura), non ii frutto della finzione poetica, non ii pro­
dotto di un "attivita artistica cosciente. Ecco perche ritemamo 
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che il tono scherzoso, ironico, il tono di parodia delle fonnu-
le pate apparire soltanto quancro la fiaba si sottrasse al domi­
nio del pensiero mitologico, diventando un prodotto dell'im­
maginazione poetica. Ne consegue che il fantastico non potr.i 
piu essere considerato un eleme-1to di credenza, ii frutto delia 
riflessione deformante dei fenomeni della narura e delia socie­
tă: in tali condizioni, ii fantastico diventa un procedimento 
artistico. Dunque, le formule, a nostro avviso. sona importan­
ti per determinare ii memento qello sganciamento delia fiaba 
dai mito (m_ito primitivo - fiaba "primitiva" _,. fia ba "'classi­
ca"). 

La presenza nell'ambito delia medesima formula di alcuni 
elementi il cui senso si esclude reciprocamente (V - V) non si­
gnifica la presenza di un gioco gratuito che mira all'assurdo 
ad ogni costo, ma costituisce piuttosto un procedimento poe­
tico, risultato diretto ddla specifîcitâ delia fiaba fantastica 
quale frutto della finzione poetica. 

Potremmo mettere in' discussione anche altre formule, 
meno diffuse, in cui ii contributo de! narratore all'attuazione 
di alcuni schemi tradizionali e palese. Ecco, per es., m che 
maniera inizia la fiaba un narratore romeno: 

"C"era una volta. c'era. che se non ci fosse stato, non si sarebbe rac­
contato, che nemmeno ia sona del ,empo delie storie, mi mangias­
se il pane le mandibole, che sona piu piccole di un giorno. di due, 
mi mangiasse ii panele mandibole tutte e due. 
Mi ricordo pure che le fiabe passavano davanti alia nostra porta. 
la ma:nma mi stava partorendo ed ia presi una fiaba per la coda e la 
battei bene, bene, che insegnasse anche a me. O"allora in poi io 
non mento come si usa menure. ma mento da bruciare, che ne! 
mondo cosi si vive. Basta che una volta ci sia stato un re ... " 

Ne presentiamo altre due varianti: 

"Si dice che c'era una volta come mai c'era stato, che se non ci 
fosse stato non si sarebbe raccontato. che non sona obbligato a 
mentire come una pulce a scoppiare, che ia non esisto dai tempi 
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delie finestre, ma dai tempi delie storie. Quando le storie passavano 
da noi, la mamma proprie allora n1i stava panorendo ed io presi 
una storia per la zazzera e la gettai via; ne presi una per. la gamba e 
la gettai dietro al camino, e la battei bene bene perche insegnasse 
anche a me, dopodiche la las:iai ed ecco cosa m'insegno. 
C'era una volta un ... "; 
"C'era una volta, che se non ci fosse stato non si sarebbe racconta­
to, e neanch'io starei a chiacchierare con una pulce pronta a scop-· 
piare. E io non sono dai tempi delie storie; sono piu in qua di. due o 
tre giorni. Lr storie davanti alia porta passavano quando mia madre 
mi sta va partorendo e ne presi anch 'io una per la coda e la buttai di 
la delia porta e ora la racconto anche a te. Si dice che c'era un ... " 

Nel quadro di queste tre fonnule identifichiamo, oltre gli 
e!ementi tradizionali gia noti (E 1 E2 T I T 2 V), un elemento 
nuovo. Si tratta dell'indi::azione della fonte della fiaba che il 
narratore si prepara a raccontare. 11 nuovo el_emento e infatti 
una V, e dunque Ia fonnula continua a mantenere ii carattere 
negativo, possibile solamente nelle fiabe fantastiche. 

L'inventiva de! narratore romeno non si ferma pero a_ que­
sti tipi di formule, in quanto gli elementi tradizionali gli of­
frono illimitate possibilitâ di creare, seconda ii !oro modello, 
formule sempre nuove. Ecco, per es., una fonnula iniziale che 
spicca evidentemente: 

"Cera. quando c'era, tanto tempo fa. tanto·, tanto tempo fa, ai 
tempi delie storie quando regnava ii re Bugiardo ii cui regno com­
prendeva tutto ii mondo. A quei tempi, si dice, viveva una povera 
donna. povera. o Dio. piu povera del cuculo, in un paese gui... non 
so dove: prego di scusarmi ma e passato tanto tempo d'allora. E poi 
r.essere umano ha anche altre precccupazioni e amarezze. Cosi for­
se voi avete sentito che ieri sera il mio maiale partori una scrofa e ii 
vi!ello una mucea. Vedete, dunque. che pensieri su pen::eri e case 
soprJ cJse dinno da pensare alressere umano. Non vi meravigliate 
dunque se vi dico che ho dimenticato ii nome d1 quel paese. Cera 
una volta .. :·. 

Un altro narratore introduce nella formula anche Ia puni-
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zione che verrâ applicat:J. a chi non starâ attento al racconto 
delia sua fiaba: 

"C'era una volta come mai c'era stato. nessuno saprebbe raccontar­
lo; vedete dunque che c'e stato; ed ia non dico bugie quando ii 
tempo e bello. ma quando il tempo e bruno dico una bugia per es­
sere ascoltato. Chi ascoltera. molto impareră. chi dormiră bene ri­
posera. ma niente sapră. Pit, gallina ;orta. faccia le uova nella bocea 
di chi non ascolta. e abbia un tappo di ciambella nella bocea chi 
non sta zitto. 
C'era una volt'" un ... " 

Queste fonnule, ii piu delle volte uniche, seguono i tradi­
zionali modelli conosciuci e prapongana sempre gli stessi de­
menti assumendo pero nuove cc,ncretizzazioni in quanto i 
narratari hanno as.:;imilato cosi attivamente ~ creativamente 
la tradiziane che le fonnule ricevono, ne! !oro repertoria, 
nuove fonne d'espressione. In questo processo creativa un 
ruolo importante spetea all'improvvisa:::ione, che porta al rin­
novamento, alia rivit2lizzazione delia tradizione. 

4. Conclusioni 

Si passano dunque prospettare akuni conclusioni, circa la 
prasa papolare orale romena ( 4.1.) e, piu in generale, da un 
pun to di vista comparativa ( 4.2.). 

4.1. Le formule iniziali nefle fiabe romene tradizionali 
Si e detto che la piu diffusa fonnula iniziale nella fiaba 

romena e la fonnula temporale, mer.tre quella spaziale · co­
stituisce un'eccezione. Le fonnule iniziali affermative 
[E, T 1 : E2 T 1 T2 +E 1 <T 2 >; E2 T 1 T2 V+E 1 <T 1 >] 
sano universali e possono essere rappresentate în tutti i tipi 
di fiabe. Inoltre, la fiaba nave!listica conosce, di regala, sol­
tanto la fonnula affermativa, e, prevalentemente, quella sem-
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plice (E1 T 1 ). Le formule negative - quelle in cui l'eleme~to 
V presenta una o piu varianti - sono caratteristiche delie 
fiabe fantastiche; esse .non si riscontrano negii altri tipi di 
fiabe. 

La morfologia delia formula iniziale tradizionale. della 
fiaba romena presenta i seguenti elementi stabili: 

E1 = esistenza del/'eroe (degli eroi); questo elemente, di regala, e 
presente in tutti gli inizi delie fiabe romene anche quando 
manca la formula iniziale. Assai di rado possiamo trovare 
una fiaba in _cui l'azione cominci senza formula e senza E1 , 

dunque in medias res. L'assenza dell'elemento E1 costitui• 
sce invece un fenomeno caratteristico delia novelletta. 

E2 = esistenza degli avvenimenti che saranno na"ati; la presenza 
di E2 nella fiaba romena e l'indizio dell'esistenza di una for­
mula complessa. 

T 1 = tempo. indefinito; insieme a E1 , l'elemento T I costituisce 
una formula affennativa universale E1 T1 - unica formula 
semplice delia fiaba romena -. 

T 2 = caratrere eccezionale, unico, degli avvenimenti della f"z.aba; ia 
presenza di questo elemente trasfonna EI in E2 e trasforma 
la formula da semplice a complessa; in modo obbligatorio, ri­
chicde l'uso delia formula universale ~cmplice· E1 T I oppure 
del solo elcmento E1 (E2 T1 T2 + E1 <Ţ1> ]. 

V = caratrere veridico delia narrazione; i'elemento V da Juogo alla 
formu!J compless2. E: T1 T2 V+ E1 <T1>. 

-
V = descri:ione di certi tempi inverosimili; e l'elemento porta tote 

de Ila nepzione metaforica (V 1 ... 3s ), ii quale insieme agii altri 
elcmenti. costituisce Ia piu complessa formula iniziale c~na 
fiaba romena [E: T1 T2 V V1 •.. 35 + E1 <T 1> ], presente 
so!tanto nella fiaba fantastica. 

Rappresenti:,mo schematicamente le possibilită di combi­
nazione degli el::rnenti morfologici delia fonnula iniziale tem­
porale romena. Ne risultano sei schemi che d2 un lato indi­
cano la struttura delie rispettive fonnule, e dall'altro ii !oro 
carattere affennativo o negativo: 
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V 

V 

V 

V 

V 

V 1 ···35 V 

I V 

---V-1-.-.. -35-------rv-

V 

Y1 ·••3s V 

Le formule iniziali che contengono nella !oro struttura 
l'dernenro V e, in genaale, lt:! fonnule in cui la parodia. Io 
scherzo. !'ironia hanno riiievo, sono relativamente piu recenti 
nei conîron ti de lle formule affrrmative, in q uan to q ues te ul ci­
me rif1ettono u:,a tappa successiva dell'accett:.1zione delia fia­
ba quale narrazione veridica o quale finzione poetica. 

La principale funzione delia formula iniziale delia fiaba 
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fantastica risiede nel creare un clima propizio alia ricezione 
della relazione degli avvenimen ti anch 'essi inverosimili e in­
soliti come i tem pi de~critti dalla f orrnula. 

Le formule iniziali delia· fiaba novellistica coprono, an­
zitu tto, un ruolo puramente composizionale: designano gli 
eroi delia fiaba - i quali, di solito, non sono i protagonisti -
e li collocano ne! tempo (E 1 T 1 ). 

Le formule iniziali, in origine, riflettevano la posizione 
delie persone (narratori) nei riguardi de! grado di verosimi­
glianza che gli avvenimenti delia fiaba contenevano. La pre­
senza nella fiaba romena di due tipi di formule - affermative 
e negative - e, soprattutto, ii !oro uso differenziato, suppone 
l'esistenza di varie posizioni di fronte alia fiaba. 

II tratto caratteristico delia formula iniziale romen2. e 
rampia possibilita di fonnare, per ii tramite della cornbina­
zione di elementi, altre nuove fonnule. Tutte le formule ini­
ziali tradizionali della fiaba romena sono connesse reciproca­
mente attraverso i !oro elementi morfologici: la piu comples­
sa formula iniziale contiene tutte le altre formule tradizio­
nali: 

}. E1 Ţ J; 

2. E2 T 1 T2 + E1 <T1 >; 
3. E2 T1 T2 V+ E1 <T1 >; 
4. E2 T 1 T 2 V V1 ··· 35 + E1 <T1 >. 

4.2. le formule ini:iali da un punto di i·ista comparativa 
L"analisi delia strutrura e delie funzioni delie formule ini­

ziali ci ha indotti a trarre le seguenti conclusioni a proposito 
degli elementi costanti e variabili nelle formule tradizionali 
de! folklore di vari popoli. 

E 1 costituisce l'elemento piu frequente delia fiaba uni­
versale: questa frequenza e dovuta alia sua esistenza autono­
ma. e al.fatto che puo venire usato indipendentemente dalia 
presenza o dall"assenza <legii altri elementi. 

· E2 raggiunge un'alta frequenza nella fiaba romena grazie 
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alla complessită delie formule iniziali nelle nostre fiabe; se ne 
riscontra molto spesso la presenza anche in quelle fiabe in cui 
appare la negazione directa (EV), cioe !lelle fiabe dei popoli 
orientali. 

T 1 costituisce una caratteristica delie formule iniziali ne!­
le fiabe di tutti i popoli romanzi e. con E 1 , compone la for­
mula piu semplice e insieme piu ,,;iffusa nella fiaba universale 
(E1 T1 oppure Îi E1 ). 

T ~ non ~ attestato nelle fiabe dei popoli che han no for­
mato ii nostro oggetto di studio: sembra che questo dem<:!nto 
sia specifico soiamen te della formula iniziale delie fiabe ro­
mene. 

V costituisce un· elemente tipico delie formule iniziali 
romene: la sua presenza in una forma quasi identica in certe 
fiabe macedom e oulgare non annulla la pos,;ibilita di influs­
si, tanto piu che le condizioni storiche e geografiche hanno 
agevolato la comparsa de! f enomeno. 

V e l'elemento piu frequente nella formula iniziale ddla 
fiaba romena: seguor.o in ordine di frequenza le fiabe turche, 
slovacche, cataiane ecc. Non si tracta. tuttavia, delia ripresa 
delia stesso elemento, quanto delia ripetizione delia stc:sso 
procedimento poetico ("la formula dell'impossibile") che ha 
varie attuazioni. La presenza dell'elemento V anche negii altri 
generi folklorici (proverbi. detti, canzoni liriche, esorcismi, 
ecc.) dimostra che alrespressione metaforica sperta un po­
sto preciso ndla creazione popolare orale. 

L'eiemento V ha nella formula iniziale delia fiaba univer-
sale le seguen ti attuazioni o concretizzazioni: 

I. V = "determinante" temporale (T\' ): 

2. V = "determinante" spaziale (SY); 

3. V = neg1zione diretta (Ev); 

4. V = dubbio (Ev). 
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L'el_emento EV (EV) none attestato nelle fiabe dei popoli 
romanz1; m~nca, ugualmente, nelle fiabe dei popoli slavi, 
m~ntre raggiunge una frequenza straordinaria nella fiaba 
turca, persiana, c~sac~a, turkmena, uzbeca ecc. Ne consegue 
che l'elemento EV (EV ) e caratteristico delie fiabe dei popoli 
orientali. 

La ricerca degli elementi morfologici delie formule ini­
ziali delia fiaba dei vari popoli ha permesso la realizzazione 
di uno schema generale nella quale puo di regala essere in­
clusa qualsiasi formula iniziale: 

E T S 

E(E) T S 

* 

Un aspetto importante delie fiabe dei popoli romanzi. 
slavi. orientali, ecc. e cosriruito dalia presenza nelle formule 
iniziali di elementi affermativi e negativi; questo dimostra, 
senz'aitro, l'esistenza - almeno all'origine· - di un atte~­
giamento differenziato nei riguardi delia natura degli avve­
nimenti contenuti in vari tipi di fiaba. La stessa cosa si puo 
dire anche dell'elemento Ev (dubbio) - ass:ii frequente nella 
formula iniziale delie fiabe orientali - che rispecchia. secon­
da la nostra opinione. una tappa reale sulla via delia com­
prensione delia fiaba quale finzione poetica. 

~ell'c:same delie formule iniziali riteniamo necessaria 
l'identificazione delia posizione degli elementi morfologici 
nei riguardi de! limite verosimile, cioe in rapporto con il !o­
ro carattere (affermatiJ/0 e negativo), poiche da questa po­
sizione dipende considerevolmente anche l'espressivita delia 
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formula. Quanto piu la combinazione degli elementi, affer­
mativi e negativi, e variata, tanto piu la formula guadagna in 
espressivitâ (la struttura costituisce, dunque, anche un indi­
zio de! grade di espressivitâ). 

Ne! concludere, occorre far presente che l'analisi delie 
formule mediante e finali condotta in un 'ampia visione com­
parativa ci ha indotto a conclusioni simili, tali da conferman 
le leggi delle formule iniziali, e ci ha offert0, allo stesso tem­
po. la pcssibilita di rintracciare taluni principi validi, da ur. 
punto di vista teorico, anche per la letteratura celta.* 

T Publicat în vol. Il linguagr;io degli inizi. Litteratura, 
L·inema, folklore, 11 segnalibro, Torino, 1988, p. 277-302. 
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TPNJ;HIJ;MOHHbIE <POFMYJihl 

CKA3KH 

CnipeonmHOCTb HB,lf!eTCll:- O,lHOil H3 xapaKTepHblX qept 

qJOJlbK.10pa; .3T0 ll3BH0 H3BeCTH0, Te:v1 60.1ee lfTO crepe0TflilH0CTb 

Ha.1H11ecrayer B TOH !I.'Ill HHOil Mepe B0 BCCX <pO.%K.10pHblX :-KaH­

pax H BOJlleHcrayer Ha ca~lbie pa3m1lf1-1bre acneKTbI ycrnoro Hapo.l­

Horo TBOplfecTBa. 
CKaJ.Ka 0KaJa,1acb a .3T0M 01b1c.r1e oco6emro meapo;• n npe2.­

craaH.1a Hcc.1e.:[oaare;,51::,,1 6oraTb1i1 H pa3Hoo6pa3HbIH 11rnrepi1a,1, 

.!l,e::-.IOHCTpHpy!OlUHH Y.!lHBl!Te,1bHbie CXOlCTBa, HHOr,la ,![3,Ke C0B­

rra.:[eHH.51, B .q>0.1bK,10pe C3:\fblX pa3.1H'lfHblX HapV.'.J.0B . .TTo3TOMy He 
c.,ylfaHHO HMeHHO npo38 6b1.1a nepBb!M !pO.'IbK.10pHbIM )KaHp0-M, 

l8.Bll1H'.\1 B03M0iKHOCTb - ornpaBJIHHCb K3K pa3 0T HBHblX .3,ie).leH­
TOB CTepeonmHOCTH - CHCTe:Vl8TH3Hp083Tb M!Ipoaoe CK830lfH0e 
Hac.,e.!l,He C TI0MOlUb!O yKaJarenefl MOTHB09, CIO)KeTOB ll T. ,!I.. 
Ho ·.3TO 0K333JI0Cb J!Hlllb nepBbIM 3î8TI0M, T3K KaK HCC,'Ie.:I:0BaHHe 
crepeonrnH0CTH He !',!Or.10 0b!Tb caMoue.1blO; He06XO,!l.HMO 661.10 
H3YlfHîb CK8J.Ky BO BCeH ee C,10,KHOCTH, lfT06bI 0TKpb!Tb 38K0Hbi, 

ynpaB.1HIOllllle npouecC0M (ţ>O.lbKJIOpHoro TB0plfeCTBa. 
Y;Ke a Halfa.,e Hawero aeKa A. OnpHK. on:11H Hs BH)lHhIX npe.L1-

cTaBHTe,1ei1 <t:-(ţ>HHCKOH ll1K0,1bl», rosupH,1 .B CBH3H co CK83KOH 

o crporoCTH HeHJBeCTHblX xy.:r.o)KeCTBeHH0H JIHTeparype OITH·lfe­

CKIIX 38K0H0B», KOT0pble orpaHHlfHB8IOT CB06oay ycTHoro noEeCT­
BOB8HHH 1. CrepeOTHITHOCTb B CK83Ke K8K pa3 H HB,151eTCll pe3y,1b­

TaTOM lleHCTBHH TIO.!lO0HbIX «38K0H0B», K0TOpbie 0.1pHK IT0Tib!TaJI­
CH ycTaHOBHTb, npH''leM B 0JlHHX CJ!ylfaHx ,!I.06L. Cll ycnexoa, B 
.lPYrHX - JIH-lllb BblCK83a.wpea·TI0JI0)KeHHH. 

On.pb!TblM 0CTaBa.1CH 0IJeHb B8iKHbIH aonpc•. 06 Op H r H­

H a ,1 b H O C T H. ·HcK,1!0lfaer .1H crepe0THIIH0Cn . K83KH ee 0PH" 
rHH8JlbHOCTb? PaJyMeeTCH, HeT, HeCM0Tpll Ha 3 ':rnreJibH0e- Me­
CT0, JaHHMaeM0e crepeoTHITHhlMH .3JieMeHT8MH l- •,·,·oM CJI0)l{H0M 

q>O,ibKJIOpHOM >KaHpe. CTepeoTHITHOCTb HeC0MHe HO orpaHHqHfla­

er CB06o.rry ycTH0ro noaecT.BOB8HHll, HO B KaKoit 1r1.epe? OTBeT Ha 

3T0T Bonpoc K8K_ pa3 _H Hlll}'T IICCJie.!l0BaTe.'!H CK33KH, H3Ylf8H ca-

• 1 CM. A. O Ir i k. Folkelige Afhandliger, Kopenhavn, 1919 (cp.: 
St. Thompson, The Folktale, New York, 1951, crp. 455-456). 
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J,lble pa3,1H'lllble acneKTbl ll.3HHOro f!B,leHHR. floTO~IY 'lTO HeJib3K 

rOBOpl!Tb 06 op11ruHâclbllOCTH CK33KH, He 3H3R ee crepeOTHITHb!X 

3.,eMeHTOB; He.lb3R KpHTH'leCKH ycraHOBHTb noll..lHHHYIO ueH­

llOCTb roii. l!.lll HHOH CK33.KH, He o6HapyiKHB BHÎl'la.,e crepeoTHn­

Hb!X, Tp3.!!.IIUUOHHblX, R 60.'lbWHHCTBe c.,yqaeB YHJIBepca,1bHblX. 

H, 3H3l!J!Ţ, :;apaKTepHblX .l-1ff acero ;KaHpa ~JleMeHTOB. 
,._3 3cren1'lecKOM rrnaHe,- nuca., Ll,tK. K3,1HHecxy,- crepeo­

rwzHocrb pa3o!lCH..<ter H.aM sonpoc 06 opuzuH.a„z6H.OCTu (Kyprna 

Haw.- H. P.). Bo BCHKOM c.1yqae, opurnHa.,bHOCTh :-ie ornornr­

CH. K ~B.leHHll:M cxe~i3TH''leCKOro ITODR,lKa. C.'!V'f3HHOCTb cocraa­

.1Her cyll!HOCTb CK33KH. Tio:'deW.eHrÎe ao BpeMR H a ·npocrpaH­
crao. ceHCOţlHaH H MopaJibHaH. .II.eTa.11:, 6e3 .ilOnO.lHI!Te.1bribIX 

yc11.1m1 B006pai!,eHllSf COCT3RJIHIOT rpeTbe H3~1epeHHe. KaK II 

K.1aC.CH'leCKaH .rnTeparypa. CK33Ka - 3TO TIOJIHbIH H HCKpeHE'.1H. 

n.ianrar, a reHHH npoHBJIHeTC& R uc:..:yccTBe Kon11poBaHHR» 2 . 

Pa]JMeeTCR, 3.leCb npeyBemweHa pO.lb C ., y q a H Ho C T H B­

CK33Ke (Bo BCRKOM c,1yt1:"ae, OHa !Ie RBmleTCR OCHOBHblM 3JJe­

~leHTOM); TO ::-Ke MOiKHO CKa33Tb H 06 orrp€,le.,eHHil CK33Kil KaK 

<r..o.rnoro n.,arnara». K0He1rno, c:m,arnar» HeH3~IeHHO na.111':re­

cTByer B. npouecce. cpo.1bK.10pHoro TBopciecTBa, HO Hac HHTepe­

cyeT-H 3TO cai10e r.1aBHOe-qro. KaK a H3CKOJ1bKO 33-

HMCTBVeTCR i-l oco6eHHO q To H e 3aH:\1CTBVeTCH CK330'lHHKO:-.t. 

ITdT0:\1°y 'fTO B CK33Ke (H He TO,lbKO B CK33Ke) cymecîByeT IlO.l­

.;lHHHCe «HCKYCCTBO, KOIIHpoBaHHR». 

OrBeT Ha '3TH. sonpOCbl Mb! no.,y'lHM, H3Y'l3H crepeOTJITI"OCTb. 

KoropaH ·npe.1ocra3.UleT H8M B03MO:KHOCTb, ynaHos;:Tb pH_; 32.:-K­

Heil:.unx: COCTHO!Ile2Hii B, npouecce C03!l8HiB! yen bi X Ha pO.lr!oiX 

npOH3Be.leHHH: COOTHOllleHP.e Me:-K.ry 06ur11,1 (y 1r:'3epca::ni-!bD!) 

H t!8CTHblM (Hamt0Ha,1bHbnI), MeiK:!y rpa.nu11eii ll HOBa,opcr­

BOM, :.1etK.lY CTa6H.'lbHblM H BapbHpy!OUJHMC,i 3,le\re~ra:.rn a T. !l.: 

BCe 3TO CB0.1HTCH, B KOHe'lHOM cqere, K OCHOBHO~r:· COOTHO!Ue~!ltO 

Me:-K.:ry C Te p e o T lin H o C T b !O H op IJ r ll H a :; b H o C T o lO, 

1160 ll3BeCTHO,, 'lTO B iţ,o,lbi--.10pe crepeOTll:JIJOCTb :1:oil,eT llOCIT!:> 

aceo6UJHH (~·Hrrnepca.,bHbriiL rpa.::Hiwo;-i:;t,111 H. s 60.loUHIH­

crne- c,1yqae;;. cra611.,bHb1i1 xapai-:rep. B ro ::,pe:,151 ;;;:i;.: o~;:ra1r<1.1b­

P.bl1I 3.le!o:eHT MOiKe:- Ob!To l!H.::;rBil.lyâ.1bHbnr. 06.~a::n1n~e­

Ch.7'!-M· ll.1H .naiKe H3llllOH3.lbHb!M I!. BO BCHT\Q~I c.1y4ae. BJpbrrpy!O­
ww,r:fl. 

B noc .• 1e.1Hae :-c.1bt. s aco6eHHocrn ncJ:.,e TicJ!i3.1e,nH K:-iiirn 

B. 5L .floor.na c_'lt\op.dlo.1omR cKa3K,u• 1 B 2:1r.rni1c::n1 :ie=1e30.1e. 

H3!l50,lee U:Up0h."11H:. J)83:\13X: no.1y,rn.10 IICC.1e.lOo3H;!e Cip~·;:;:Typbr 

~ G. C ii line. s c !ll. Es;e!ica b:ismu1ui, Bucure$!:. i%::. c7c. 38<:i. 
3 3_ n. nr,onn .. ~iopq>o.10:-11R ci;a3:;11 .• '1.. l~'.:S ,;;e~:-e:. ,;3.JJ,:1: 0 Ha 

a1i:-.,1ii1,Ko,: i;oq~p.- \"' Pro p ;i, _\\orphoi;:igy of :he Foi;;:"-=· 3 :O0r.i:ng:o,., 
195El. 
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,·crnoii Hapo.1ttoit npOJbI. B. 5l. Oponn, nJy'laH crepeonmttocrb 

CK33KII C «:,1opcpo.10rn4ec1rniD> T04KH 3peHIIH. .le!'.IOHCTpHpyeT 

HPKO Bbipan<eHHblll cpopM3.1bHblH xapaKTep KOMil03HUllll. 

Ho K0:'.1Il03!l'il!IH 3Ta .111Wb OlHa cropoHa CTeDeOTIIIlHOCTII B 

CKa3Ke. OnepauHH. npe.rnpllHRTaH Oponno:-.1 11 np11Be.!lll13H ero 
K ycraHOB.1e!-lll!O HOBOro COOTHOWeHHR: KO M IT O 3 11 ,U H H (:\1 Op­

q> O .1 Or li Hi --c IO iK e T, 3KBl!Ba.1cHT!!Oro COOTl!OllleHil!O H H· 

B a p II a H T - a a p II a H r. :,10,Ker 6bITb npo.10.1iKei-1a npn ~13y-
1JeHm1 .1pyrnx crepeonmHbIX 3.1e:,1eHTOB. H a nepay!O oqepe.J:b 
np11 11cc.1e.1oaa1rn11 :-.1arepl!aa1a. a :rnropo:,1 KOHXpen1311pyiorc!'I 

«cpyHKUHII». OTKpb!Tble OponnoM; pe'lb ll.leT, c.1e.1oaare~1bHO, 06 
<WleiK.!le)), a l(QTOP)"!O 06.1eKaJOTCH KOMTIOJIIUIIOHHbie crpyKrypbl, 

ocywecTB.lRH C!OiKeT. H 3.leCb :'>!bi Hai"I.JeM 3.1e:.1e1iTbl. 60,1ee H.l!l 

)Ie!-lee cpop:,1a.1I13HpoaaHHble. KOTOpble COCTaB.HIIOT raK H33bl· 
Bae:-.1b1e «o6urne :,1eCTa» (loci communes). 

* * * 

B q>0.1b.K.10pe o 6 Ul He M e C Ta COCTaB.HIIOT 0.!lHH H3 Tex 

c1e!rncp11-1ecKHX 3,1e!'v1enTOB, KOTOpble ilp113B3Hbl .'lilllIHilH pa3 
no.:nsep.li!Tb p0.1b rpa.11mm1 B YCTHOM HapO.lHO;VI TBOptJecrae; 

OHII 303!i:IK3.111 H OTI.ll.11Iq>OBblBa.rncb B :XOle .l.1HTe.1bHOro :;irn­
aoro 6bITOBaHUH KaK pe3y.1brar 6oraroro H pa3H006pa3Horo 

X\"lOiKeCTSeHHOro OITbITa. 
. 5l 3.1HHC:b ,n.10.lOM C.10iKHOro rnoptJeCKOro rrpouecca, B KO· 

ropo:,1 rrpa1rn:,,ia.rn yqacrae .1ernr1rn noKOJJ~HIIH, o6ume Me­
,cTa 3blCTY!13!0T KaK xapaKrepHblil 3o1e:\!eHT rpa.1~!llliH B YCTHOM 

HapO.lHO~I TBOp'leCTBe H BMeCTe C lPY:HMII rpa1u1UHOH!'lbl· 
MII 3.'le:,1eHra:-.111 o6pa3y!OT Bt:eo6mee ,!lOCTOHHHe HOCHTe.'IeH 

q>0.1bK.'lO pa. 
Kai-on 6hl HpKOA Jlll4H08 o.1apeHHOCTb!O Hll OT~HtJanCH CKa-

311Te.1b, i-:a1rne Obl HOBble oTTeHKH OH Hli B
0

HOCH.1 B rrpouecc T130p­
u.ec;rnft li.\1!1poa113au1rn, OH He:MblC.iHM BHe Tpalll'.UlH. no3TO:MY, 
!lp!! !-la.,;itJ.;(l[ He!,OTOpb!X IIH.lll!lil.lYa.1bl!blX CTII.l'".Tflt[eCKHX OCO· 

6e!-IHOC:Tei'r (~1a:1epbl), CK3304r111K He MO,l,eT 11e E :J!l,HTb H3 Tpa_­
l!ilUIIOH!IOro CTU.le!loro q>OH.la, C03ll3HHOro D .,0.1eHHHMll ero 
rrpeJ.wecrae!-lHIIKOB. B 3TOM rpallH-UHOHijOM cţic. .. ,.,_~ oco6oe Me­
CTO 33HH~1a10r o6urne Mecra a BhlC01JaHwei1 cn .. : 1n cTepeonm­
Hble. KOTODble -13CTO rrpHo6peTa!OT xapaKrep ·a6Jl.1bllb!X C.'lO­

Be2abIX q,op~1y.1 (•tJTO, anpotJeM, He HCK,1JOtJaer ;_ aecrH011 -sapua­

TH BHOCTH BHYTPH caMHX rpa.lHUHOHHblX 4>opMy,1J. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



204 

.ITaHHaff pa6oTa IlOCBl'!aleHa xaK pa3 T pa .!l II u li o H H bi :M 
-q> O p :'11 y ,1 a ~I CKa3KH; a1nop IlblTaeTCH nyTe'.',i ycTaHOB.1eHHff 

HX CTpyKTypbl H qJYHKUIIII onpe.le.111Tb MeC'ŢO, JaHHMae~oe B 
ycrnoi1 ttapo.1ttoi1 npoJe 3Toit oco6;oi1 4>op:\loi1 npoffn.,eHHl'I: 

q>0.1bK.10pHOII CTepeoTHilHOCTH . 

• lmepaTypa, IlOC!HHUeHHaH CKa3O'IHbl::'vI Tpa.lllUlIOHHb!M qiop­
;\l\",1:;,:'11. .1O3O.1bHO o;S!llllDHâ, I-breJOTCH cneu11a.1bHble ncc:re.lO­

BăHil?., 1 aKae. KaK, Hanp1Î:"11ep. pa6OTb1 <t>. ,,l!OJe.rn 1
, TI. Ce611fio 2, 

P. ne:.:a 3, P. Ea<:ce \ r. IT0.1HBK:1 5 li P. M. Bo.1KOBa 6
• He­

,1a9HO IlO?.B;!.1aCb HHTepeCHaH CTaTbH Jl. f. Eapara. IlOCBfflULI­
H25! cneurn:p;!Ke CT!l.1HCTHYeCKO(I cpop:'l!bl 6e.1opycrn11x CK33OK 7. 

C.1e.:r.yeT yno:.rnHyTb TaK:-Ke HeKOTOpble K3IllJT3.1bHbie TPY.!lbl 
B O6.1acrn CK33K'.L B KOTOpbiX CO.!lepiKaTCl'{ Ha6.110.!leHlll'I H3,!l 

CTH."!:! :rn'leC:rn:'111-! oco6eHHOCT5!:\111 ycTHOH Ha pO.1HO!l npO3bl, r.ue 
OTBO.1aTC?. :'1-!eCTO H Tpa.lliUIIOHHbIM qiop:vry.ia:'1-1, Hanp1rnep uc­
-C.'le.J.033Hl!5i .1. llbf1HRH\' 3, C. B. Cas11eHKO 9, P. M. Bo,1Ko!3a 10, 
H. DG.lbTe I! r. no.,IIBK.11 11 , CT. ÎO:'IIIlCOHa 12, B. n. AHmnrna 13, 

3. E. Ilo:"1-1epa:1uesoi1 14 H ,!Ip. 

: F. M: L uz e I, Formules initiales et finales des co11tcurs en Basse 
BretJgne.- «Revue Celtique>, 1878. III. cTp. 336-341. 

2 .-.. Se bi i I o t, Formules initiales intercalaires et finales des CL nteurs 
en Haute-Bretagne.- «Revue Celtique», 1883. VI, cTp. 62-66. 

3 R. Pe t c h, Formalhafte Schiiisse im Volksmărchen, Berlin. 1900. 
• R. Bas set, Les formules dans Ies contes.- «Revue des lradilions 

popul2ires>, 1902-1903, XVII-X\'111. 
• J. P o Ii\' k a. C\'.odni a ză\·erecne formule slovanskych pohădek 

(Form;iles iniliales et finales des contes slaves) ,- «Nărodopisny Vestnik 
.Ceskoslovansk,·», 1926-192î, XIX-XX. 

6 P. M. s·o .1 K os, PyccKal! cKaJKa.- «HayKosi 3am1c1rn», O.aecca, 1941, 
VI, CTp. 29-58. 

; .'1. r. 5 a p ar, O Tpa,111u110HHoi1 crn.rncTH'leCKoii cpopMe 6e.~opycc1rnx 
CK330K li ee H3~1eHe!!llflX,- «O ,paJHUllf.X H H0BaTopcTBe B ,11!Teparype H 
ycTH0M Hapo.1110~1 TBOp'leCTBe~. ~-~3.. 1964. CTp. 201-232. 

8 L. Ş ăi ne anu, 8Jsme!~ române în compJrJ\:une c:.: legendele antice, 
-clasice şi în le;:ătură cc: b1sme!c popoarelor îm·ec:nate şi ale tuturor popo:ire­
lor romanice, Bucureşti. 1895. 

9 C. E. Ca & 4 e H "o, P\·cc1'aF. HaooJHaH ci;a3i;a (Hcoo11!! co61:pa111rn 
H 1-13,·4ett11l!J. K11es, 191 ➔. • • • 

·:o P. M. B o 11 K os. CKaJKa. Po3biCKa1!ll!! no c1oa,eToc.10;;,emno Hapo;111of1 
cKa2, . .-1, I, Oaecca, 1924. 

11 J. B o I te - G. P o Ii v k a, Anmerkungen zu den Kinder und Haus­
mărchen der B,iide, Grimm, I-V, Leipzig, 1913-1932; J. P o Ii v k a, Slo­
vansi,;e pohâc!;.;:,. l. Cvod. v Praze. 1932. 

12 St. T ho r:1 os o::.. The Fo!ktale. New York. 1951. 
13 B. n . .A. H ii r, H 11. P\·ccKaP. Hapo~Hal! cKaJKa. M., 1959. 
14 3. B. f1 o M e pa!! u·e a a. PyccKa!! Hapo.ana!! cKaJKa. M„ 1963; e e >K ~. 

Cy,1b6bl pyccK0!( CKa3KH, ,\'\., 196~. 
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U.11.HaKo, . .HeCM0TPH Ha MH0r0'iHC.leHH0CTb 11 pa3H006pa311e ~ 

HCCJie.n.oBaHHH, ·n0CBHIUeHHblX HCK,llO'iHTe.,bH0 n.aHHO~IY Bonpocy, 
B ·60JibWllHCTBe c.,y,qaeB aBT0pbi orpaHH'IHBalOTC!! .111Wb K0H­
CTaTa,UHett q>aKTa cymecTB0BaHHH H HHBeHTap"113au11eif CKa304-
Hb!X q>OpMyJI .. 

KpoMe T0ro, npen.MeT0M HCC.1e.10BaHH!! HB,1!1}0TCH, KaK npa­
BH.'10, 4>opMy.'Ibl cKa30K on.aoro Hapo.lla. B Tex ;i,e c.1ytta!lx, Ka­
r.na Hcc.1e.!l.0BaHHe BKnJOqano onpeJ.e.,eHHbie cpo.1bK.10pHb1e apea­
.1b1, 3aMettaH1i!1 H0CHJIH 061UHH xapa1nep, IT0.lttepK!l5a!! 6oraTCT­
B0 II pa3Hoo6pa3He <tJopMyJI y onpe.!le.1eHHoro Hapo.Ja, rn::.J­
H0CTb HJIH 0TC)"TCTBHe HX y n.pyrnx HapO.!I.0B H T . .!I., 

l-fay11eHHe, TaKHM o6pa30M, He 6bJ,10 HanpaB.1eH0 ;.ia Bb!HB.1e­
HHe cyIUH0CTH .naHH0ro HBJieHH!I, a CYlllHOCTb Tp3.lHUH0HHb\X 
CK330'1Hb!X qiopMyJI 3aK,'IIOttaeTC!I B !IX q>yHKUH!IX, Henocpe,:ICT­
BeHHO CB!l33HHb!X co cneuHcpHKOH CKa3KH K3K c.10;1rnoro cp0.1b­
KJ!OpHoro :>Kattpa. 

rnaBHa!I ue.1b HaCT0!IIUeif pa60Tb! C0CT0HT B BW!E.'leHHH Me­
CTa H pomi rpa.!1.HUH0HHblX iţ,opMyJI B HJ.eHHO·XYllOil,eCTBeHHOM 
K0HTeKCTe CKa3KH HCX0.!1.H H3 no.:1po6Horo aHa.1113a lIX CTpyK­
rypb! H MHOroo6pa3HblX lţ>yHKUHH, Bb!IT0JIH!!eMbIX 3TH~IH cţop­
M\",1aMH . 

. ,\1.bi pacoiaTpHBaeM tpa.nHUH0HHbie iţ,opMy.1bI CK33KH ll 
cpaBHHTe:lbH0:'vl n.,atte, ITbIT3!1Cb nyTeM onpe,!1.e.,e!HI!! IIX ·crpyx­
rypb! H q>yHKUHi! 1121eHTHlţ>HUHP0BaTb CTa6H,1bHbie H BapbHpy10-
l1HJeC!I 3.1eMeHTbl, pacKpb!Tb ym1Bepca.1bHblH H,rn lJaCTHblil xa­
paKTep 3THX 3,1e~1eHTOB, onpe,:1e.1HTb 0TH0WeHHe ~1e;-1oy tpa.JH· 
UJ1e11 II H0BaTopCTB0M H, HaK0Heu, l-13.10,KllTb HefWTOpb!e rnno­
Te3bl 0TH0CHTe.1bH0 reHe3HCa H 3B0.1l0Ullli cpyHKlll!Ji o:1pe.]e.1eH-

Hb!X TllTI0E cp0pMy.1. , . 
O6.,aCTb Hawero HCC.1e!l0BaHH!! 0XBaTbIBaeT .-.1a5HbDI o6oa-

30~1 pyMhIHCKYIO cKaJKY (npe1rnymecTBeHHO Bo,1we6tty10). B · ro 
,1,e Bpe1I!I npns.,eKa!OTC51, B cpaBHIJTe.1bH0~I nJTa'-le, rpâ.'lHllll0H· 
Hhle cpop:-.1y.1b1, 0bITY!OWIIP B CK33KaX C.13B5iiC 0:liX Hapo.J0E 
(n;:ie,K.1e r.cero BOCT04.HOC,1aBHHCKIIX), a TâKn,e B .:·-:a3Kax .Jpy­
rnx esponei'ICKllX Hap0.l0B (npem,ymecTBeHH0 po:,13:!CKllX). ;\Lr 
crapa.11ICb T3KiKe y.J.e.1HTb BH!nl3Hlle CKa3K3i\l BO,: JiJSblX H3;:'0· . 
.lC'B, K0TOpb!e l2.IOT 0GeHb llHTepeCHbliI )Iatep112 _;,rn cpa::i;;e-

Hil!I. 
Pacot,lTpllB3H ctpyKTypy rpa.1:IUH0HHblX cpc ·' :·.1 li fl.1e!I­

T:rcpmrnp::H ~':,'HK;Jllll llX Mopcpo.1orn4.eCKllX 3,îe' ~ îOB. ,!bi yc­
T3!laB.1l!B3e)I \I0J.e.rn (KaK li H Ba p II a H T bl), TI[ j;Qî0pbl:\l 0C)"· 
ll.leCTB.1HIOTC!! K0l!KpeTHble aapHaHTbl. 3rn ~IO,'.l.e.1;1 or;ia;Ka!OT, B 
KOHetJH0~I IIT0re, onpeJe.,eHHbie 3aK0HOMepH0CTII, .1e;1,amrre B 
0Cr!0Be c,·meCTB0S3Hll!I rpa.!1.l!UJI0HHblX cpop~1y.1. O6Hap;·,1,e;rne 
o6urnx c-ia611.1bHbIX ~:oie.:ieii cKaJ0 11HbIX cţ>op~ry.1 !l rl3y'leH'le 11x 
l\OHK~eTiibiX B.J!)il3!1T0B C Db!>IB.leHlle,r ;1x UE'Hli0C"."il ,;::;:; :·,1.10-
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~tcrBeHH~X o6pa30B B !pOJlbK~Ope pa3HblX H3p0.l0B fl03BOJJHeT 
Hali He ro.1bKO ycraHoBHTb ccpepy pacnpocrpaHeHnH onpe.:1.eneH­
HblX TllnOB cpop~1y,1, HO H pacKpblîb XY.lOiKeCTBeHHble cpe.J.CTBa. 
K0TOpbie :-.ioryT BapbHp0B3TbCH OT Hapo.1a K H~po.iy, QT CKa304-
HHKa K CK3304HH_KY, or 0.lH0iI CK33KII K .1pyroi1 H T. n., B K0He4-
HO:\I HTOre - IlOK33aîb p0.1b rpa.:mu:m H H0BaTopcTBa B npn­
:-.reHeHHll cKa3oqHbJX cpopMy.1 H BbIHBaTb - a ro» :-.iepe. B KaKoii 

3T0 B03:'>I0il(H0, - H3Ul!0Ha.1bnYJO cneuH<pllKY 3TilX cpO!)My.'I. 

HHHUHAJibHblE 4>0PM Y Jlbl 

BCHKHH CK3304HHK, Ka,K npaBHJI0, HaqHHaer CBOIO CK33K:,' 
«.1arnpoBaHHeM» .ne1'kTBHH, T. e. <pHKCaUHe» ero :so Bpe~!eHl-f 
[T], H <JioKaJJH3auHeH» 3roro .1eiicTBHH, yKa3aH11e:.1 :--1ecra {S]. 
r,!le npOHCXOllH,10 TO, o qe:.,1 6y.!leT paCCK333H0. Tio,1y4aeTCfi, Ta­
Kl!M o6pa3oM, 11aa rnna HHHuHa.'!bHbIX cpopMyJI: 

1) cpopMy,1b1 apeMeHJ-1 ( «xpoHo,1orEqecKne»); 
2) tj:>opMy.'lbI npocrpaHcrsa («ronorpa.qrn~ecKue») 1• 

CKa30'4HH,K noMewaer CBOIO CJ<33KY BO apeMeHH [T), ll.iH B 

npocrpancTBe (S), H.rn H B0 speMeHH H a npocrpaHcrae [TS]. 
îaKOBbl nepBbie qJYHKUHH HHHUH3,1bH0H cpopMy.1bl CK33Kll. Pac-

* * * 
I. CaMaH pacnpocrpaHeHHa5l HH11una.1b11a51 cpop~1y.1a n py­

:\ibIHCKof1 CKaJKe 3T0 cpopMy.1a ape:,ieHH: qiop~ry.1;:i npocrpaHCT­

Ba - pe.lKOe, Il04TH HCK.1!04HTe.TibH0e 5!B.1C:!HJie. 

I I. Y!HHIIH a .lbHbie cpop :vry .161 yrnepl'HIT:' 1 h 11,) ro ;.;2 p 2 KTep ;i 

[E1î1; E2î1î2 + E1(î1); E2î1TN + E1(Ti)) lHJ.UJ!{HC,1 y1rnsep­

ca.~bHb1:1rn; 01-!H BCTpe'-lalOTC51 B0 acex TIIIT;)X (K;]lOL'., 1',;rn nr,,Jll­
.'IG. B HOBC.1.1HCTH4eCK0-6bITOBOi'1 CK33Ke 11CIT0.'lbJYl.:TCH ilfl•)C:-;\S 

~·raep.1HTe.16Ha51 cpopMy.,a E1î1. 

III. Ho!3e.1.111cr114ecKo-6bITOBb1;.1 rnaJKa\1 np11cyiE11, 1,a1, np::i­

gn.10, T0.1bKO qiopMy.161 yrnep.1Hre.1bHoro xa pa1uep::. 

!\·. <t>opMy.161, co.1ep;Kal1.!.ile 3.1e:v1eHT V (11e.10•.:rou1.:pH•J<.:Tb), 

Tllnll4l!bi ll,lH Bo,1we6HblX CK3301C 01111 HI.: scrpe<iJ!0TCH B 0C· 
T;1,lbHb!X CK33KJX. 

V. Mopqio.11ormo HHHUHa.1b1-1ot1 tj)opMy.11,1 py,: r,111c,;11x u-:a-
30K (CT30H~lbHbIC 3.1(::VIC:!HTbl qJOp:v1y,lbl) ~10iKHU Iljll:!lCT;J!311Tb 
c.1e.1y1ow.1-1M o6pa3oM: 

Ei - qiat--T cyw.ecrnosaH11H repoH (repors). 3r1)T 3.'ll''vI~HT, 

;,;:;; ITf)::lGH.10. npHCYTCTBYCT BU 13CCX IIIIIIUHa.11,111;iX <pop.\1y.1;i.\ 
fl: \lbll-!Ch:IIX CKJ30K. 
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E:i - llclJIH4HC HCKIIX «co6bJTHlh, o K0TOpblX 6yn.cT pacCKcl· 

:;a Ho (3TOT 3.'JCMCHT ffBJJffeTCff nph3H3K0M CJJOiKIIOfl cj:,opMyJJbl). 

ÎI - Heonpe.n.e:1eHH0e BpeMH; BMeCTe C 3JJeMCHT0M E, Oli 

06pa3yeT yHHBepca.1bHYJO, e!l.lfHCTBeHH)'IO np0CT)'I0 cj:,opMyny [: 

.PYJ11b1Hc1rn11 cKa3Ke: E1T1. 

Î 2 - HenoBT0pHeM0CTb, YHHK3JlbH0CTb, HCKJJJOlJJ-1Te.%H0CTb 

CK330lJHbJX «co6bITHH». Ha.1HlJHe 3T0f0 3JJeMeHTa MOD.HCpHlrnpyer 

crpyKTypy cpopMy.1bl {E1 - E2]: B03HHKaeT H0Baff 4>op~1yJJa,. IW­
T0paH Tpe6yeT O0H3aTeJJbHOro Hcn0Jib30B3HHff 3JJer.1eHra Ei, lJTt; 

BJJelJeT 3a co6ott H Î1 [E2î1T2 + E1 (T1)]. 

V -yrnepJK.1e1111e ,!l0CT0BepH0CTH paccKa3a HCTI0.lb3OB3Hlle~t 

.'I0rn1JecKoro apryMeHTa . .3roT 3.,eMeHT 06pa3yeT BMeCTe c E? T 1 

H Î2 caMyJO pacnpocTpaHeHHYJO (CTHXOTBOpHyJO) JJHlillHa.'IbHYKl 

qiopMyJJy pyMbIHCKHX c1<a3oK: [E2T1TN + E1 (T1)]. 

V - onHcaHHe .1Jorn1JeCKH HeBo3M0JKHoro, HeBepoHTHoro ape­

MeHH; 3T0T 3JJeMeHT 51BJl5leTCff H0CHTe.'JeM Meraq,opHlleCKOro 0T­

puuaHHH {V1 ... 3s]. KOTOpb1i1 BMecTe c ocTaJibHbIMH 3,1eMeHraM11 

06pa3yer caMyJO CJI0)KHYJO HHHUHaJibH)'JO cpopMyJiy pyMbIHCKof1 

cKa3KH: (E2T 1T 2VV 1 ••. 35 + E1(Ti)] . .3.'leMeHT V Ha,1HlJecTBye1 

IICK,l!OlJHTeJJbH0 B qiopMy.'lax BOJIIUe6HbIX CKa30K. 

VI. TTpe.n:cTaBHM cxeMaTH'lH0 B03M0,KH0CTH KOM6HHHpoaa­

HHH r.1opcpOJIOrH'leCKHX 3.'leMeHT0B HRHUH3a1bHOH cpopMyJibl Bpe­

MeHH PY:llb!HCKOH CK33KH - rneCTb cxeM, K0T0pbie, C O.llHOiI CT0-

p0Hbl, yKa3bIB3JOT Ha CTpyKTYPY .naHHbIX cpopM)'Jl, a c .n.pyroi1 -

Ha HX xapaKrep (yTBep.nHTeJibHblH HJJH OTpHuaTeJibH~H): 

I. E1î1 rv-
2. E2î1T, + Ei(T1) I~ 

I V 

3. E2î1î2V + Ei(î1) I~ 
4. E2î1 + Elî1) V 

V 1 ... 35 V 

a. _E-=-:-'T1'-~'=--+_E~i(T_1_l I ~ 
I ... 35 

6. E:Î1~V + Elî1) I ~ 
V V I ... 35 
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VII. I-IHIIUll3.1bHble q>0pMy.1bl, B CTPYKType KOTOpblX Haxo­

JJITCH 3,1eMeHT V, H soo6we 4>opMy.1b1, r..'le napo..'IHH, wyTKa, 

up0HIIH CT0HT Ha nepB0M MeCTe, B03HHK3.1H Ha 0THOCIITe.1bH0 

no3.JHe!ll no cpasHeHl!!O C yrsep.1HTe.1bHbIMII _ qiopMy.1aMH 3T3· 

ne, noo:0.lbKY 0HH 0Tpa:lK3IOT Bb!CllIYIO CTyneHb KBcl..1HqJHK3UHH 

CK33KII K3K npaB,llHBoro 0Tpa;.KeHHH ..leHCTBHTe.lbHOCTll H.111 K3K 

n.10Ja no3TII4ecKoro Bbntb1c.1 a. 

VI I I. r.1asHasi: q>yHKUrfH HHHUHa.1bHhlX tj)opMy.1 soJ111Ie6HblX 

CK330K - 3TO C03,ll3HHe Heo6XO,lHMOro H3CTpoeHHH ,.l.1H B0C!1p1rn­

THH «co6b!Tlllh CK33Kll, CT0.1b :iKe Hen6bIKHOBeHHblX, 4y.leCHbJX, 

K3I, H TO ape:vrn, o K0T0p0M coo611IaeTCH B tj)op;1:y.1e. 

IX. l--lH111111a.1bHbie qiopMy.1b1 nepaoHa4a.lbH0 orpaj-f{a.111 or­

HoweH11e .1IO)le!I (CK3304HliKOB) K creneHH .ll0CT0BepH0CTH co-

0blTHH. npoHcxo.a11a11IllX a cKaJKax. Ha.11-1trne a PY'.'.1bIHCKHX cKa3• 

Kax ..lBYX THilOB qiopMy.1 -yrnep.LUITe.1bHblX H 0TpHUaTe.'!bHbIX­

H oco6eHHo ux .11Htj)~epeH1111poaaHHoe np11!\1eHeH11e npe..1no~ara­

eT cywecTB0BaHHe pa3.lH4HblX OTHOllleHHH K CK33Ke. 

X. Caoeo6pa311e rpa.aHUH0HHblX HHHUH3.1bHblX q:iop11y.1 py­

~iblHCKHX CK330K 33K.1l01-!3eTC51 B llli!pOKCă B03:VI0iKH0CTH o6pa-

30B3HH5l (ţ)op;11y.1 nyTe!\1 KOM6HHHp0B3HH51 3,1e!l!eHTOB, K0TOph!M 

CBOl!CTBeHHbl onpe.ae.1eHHble qJYHKUHH. Bce tj)opMy.1bl CB513JHbl 

Me:-K..:ry co6011 3THMH 3:1e?11eHTa'.\111; ca:11asi: c.10:•KHaH qiopi,1y.1il 

[E2T1T2YY, ... 35 + E1(Ti)] co.aepiKHT ace ocra.1bHb1e: 

I) E1T1 

2) E2T1T2 --!-Ei (Ti) 
3) E2T1î2V + E, (11) 

4) E2T1î2VV, ... 3s + E1(Ti) • 

... ... 

3KCKYPC B HCTOPl1IO <l>YHKIH1H 
CKA304HblX q,QPMYJl 

J.o_ Cl!X nap pel!b w.1a TO.%K0 O BpeMl'llil0II li r.pocrpaHCT­
BeHl-iQH («ronorpaq1114ecKoio,) qiy1rnu1rnx 11H1m11a.1LHi>!X q;~;p:.1::,1. 
On1eYa.111cb TaK:;+;e Jl0IT0.1Hl!Te.%ilLie qJ}'IIKUI!ll 3.lC~iel!Tv,',, co­
CT~E.15llOWHX qiopMy,1bl. 8 TO ;+;e BpC!>!ll K0IICTarnpona:10Cb 
.n11cpqiepeHUHDona1-rnoe ynorpe6.nettne qiopMy.n s pa3Hh!X nrnax 
CK:i30K. OtrHaKo c,1eayer y'-leCTb, 4T0 3TH <ţiopMy.1LI Sl~,IIOTCSI 
BCTy::11~e.%HWMH 43CTHMH UeJJ0CTHblX xy;roiKeCTe!:illlblX np0ll3· 
BC,JJ::~HH. c.,ei:1-0narc.1bl!O, HC.%351 arnop11poBaTb TOT acnCKT, 1(0-
TOpb.11 <p3K111'-lCCKH npe.u.cras,rner co6ott C}'IUH0CTb 3T0ro 51B.lC· 
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HHH, a HMeHHO CMblCJI HHHUH8JlbHblX q>opMyJI B npOH3Be.leHirnx, 
r.ne Il03THl!eCKHH BblMhlCeJI HrpaeT OCHOBH)'IO po,'lb. 

YHHBepcaJibHblMH CK830l!HblMH cpopMyJJa1vm Morn 6b!Tb 
TOJlbKO Te, KOTOpble co.nep)l,:aT YTBep,K!f.eHHe . .LI.1H Bo·.,we6Hb!X 
CK330K, K3K npaBHJIO, xapaKTepHbl cpopMy.'Ihl,. r.rre ape~!H H Me­
CTO HBJIHIOTCH Kpairne Heonpe.ne.11eHHb!MH H KOTOpb!e CO.lepiKaT 

onHcaHHe Heaeposi:THoro BpeMeHH [V]. 
3To 3Hal!HT, 'ITO cpopMyJihI, co.nep,Kamue .3.'!e:,IeHr V, ~;orn 

nepeHTH H3 O.U.HOH BOJillle6HOH CK33KH B .npyry10, He3aBIJCliMO QT 
KOHKpeTHOro CIO)KeTa CK33KH. To )l{e ca~we MO"t.HO CKa33Tb 11 
o cpopMynax yHnscpcaJibHoro xapaKTepa nma E1T1. Ho 0H11, 
xorn H He co.nep)KaT onHcaHHH Heaeposi:rnoro Bpe~IeH11, cso6o.:i.­
HO ~IOf)'T ynoTpe6mITbCH H B BO.'IWe6HhlX CKa3Kax. 

Ta1rnM o6pa3oM, HaMel!aeTcH onpe.ne.1eHHaH 3aIwHo~:epHocn: 
cpopMy.JibI HOBe.1JIHCTHl!eCK0-6bITOBblX CK230K ~10ryT 6biîb BK.110-
lleHbl B 3a4HH BOJJllle6HblX, Me)l,:!f.y TeM KaK cpop~1y.1b1 Bo.1we6-
Hb!X CKa30K (aMe!OTCH B BH.ny cpopMyJJhl, co,a;ep;i,:au.we ::i.1e;.IeHT 

V) HHKor,a.a He BCTpeqa•IOTCH B HOBe.1.1ucTH<Iec1w-6hrT0BbIX cKa3-
Kax. 3TO 3H84HT, 'ITO HHHUH8.1bHbie cpop~1y.1b1 OTpa;r:alOT np,1-
MOe OTHOWeHHe, cymecTny10mee Me)K.!I.Y CKa.JCT'l;illlKO,~ll I[ xapaI,­
TepoM coaep>KaHHH CKa3oK; CJie,UQB3Tt!,'lbH.O!. ~~I[ He 
6e3pa3n11l!HO, 1rnK ux cKa3Im socnpumrna.H!l'TOlil C'~11!1'.are~1JDi1!. 
oco6eHHO eCJIH npH-HHTb BO BHHMaHue, 'ITO nepe".T HID:ff «.1eii-;ar· 
Te )l{e 3a.nal!H, 'ITO H nepe.n K8)1,,U.blM XY!I.O}l'8HiWM: 32,la qa yno­
PH.!I.Ol!eHIUI MaTepuana, ero Bb16op H pacnpe.a.e.1eH11e, pa3B!!rne 
X\".!I.O>KeCTBeHHOro 38Mb1C.'Ia» H T. ,n. 23 • 

• ,LlucpcpepeHUHpOBaHHOe HCTIOJlb30BaHIIe HH!!Ul!a.1bHb[X qiop-
:'lfV.'I roeop!IT, Ha Haw B3f,1H.!I., O ;!.ll(pcpepeHUIIPOBaHH0:1( OTHOllle­
Hirn Hapo.la I{ cpaHTaCTHlleCKHM li peaJihHbIM «COObITl!H~I», onu­
caHHe KOTOpbIX co.nep>KHTCH· B pa3HbIX B1!!1.3X CK330K. Ho B C[3H-
3H c 3TH'.:\I B03HUKaeT .npyroii aonpoc: cymecTl3yeT .111 r:ar,a>1-
HH6y.lb CBH3b i\le)K,rr.y ynoTpe6JieHue:-.-1 TOI! H.'J[l IIHOII llill!UIIU.1b­
HOi'l cpop:-1y.,hl II q>aKTil'ICCKOfl sepofr 11.11[ HeBepI1e,I Cl\a31)'lHHE~l 
B HCTIIHHOCTb TOro. 4TO OH paccKa3bIBaeT? Llp~TIDIH C.10il:Dll!, 
DCCr!la .,u CKa304H!II(,. BepH!UHfl B TI0;1.1!1HHOCTb CllOe:'"t CE;:J3I,;r_. 
\'nOTpe6.rneT cpopMy.1b[ TOJlbKO yTl3ep.lliîe.1bHOro XJ}2ETe;-;a ~ 

~ao6opoT. scer.1a .'Tu o:r BBO.l:tT a cpop:,ry:i~- · 3'.1e,.1e!JT \. 

(Ev, Ţ ,.' 11.111 S'"), KOr,la :4HTaeT ~B010 C!<a3r,y ?bDlblC.lOM? Es.m 
B HaCTOHlllee Bpe:-.-tH TaKOH npH~!OII CBH3H H~T, TO Bcer.1a .111 Obl­

no TaK? 

2. CM.: M. A 3 a A O ac K 11 ii, PyccKa11 cKa3Ka. l-fa6pa1111ble Ma~repa, :1., 
1932,.crp. 37. 
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Tyr c.,e.!l.yer cKaJaTb, r.iTo Mbl pacno.1arae:v1 MarepHa.,oM 

CKa3KH B cpaBHHTenbHO IT03llHHX 38ITHCS!L T8K !.!TO 3KCKypc B 

HCTOpHlo cpopMbl CK83KH, B TOM l.!HC.'!e H B ~CTOpHIO cpopMy./1, 

no ecefi or.ieBll..lHOCTH, HeB03MO)KCH. 

Te!\1 He MeHee Ha ocHOBe cywecrsy10mero Marepua.,a, Ha 6a3e 

iKlIBOro cpo~1bK.1opa, o6o6Ulafl OITblT OT..lCllbHblX co611pare.'le!i H 

11CITQ.1b3Yfl ..lOCT!liKeHHSl .lpymx HayK, MOiKHO eecrn HCC,'le.'lOB8HHe 

6 3TOM 11anpaa.1eHHH H npHHTH eC.'IH He K OKOHr.ia·re.%Hbn1 38·K.1!0· 

'!eHHS!M, TO K nmoreJaM, KOTOPble llOJliKHl,I 6b(Ti., np11Hf1Tbl 

BO BHID·laH11e. 
C1<a3Ka - 3TO o,pa)l{eH11e )l{HJHH Hapo.!la B C31\(b(X pa3.'1114· 

Hb!X ee acneKTax, c1;Hre3 HapollHOH My,npocTH, ttapo.nnoro Ta­

,,aHra, HapollHOrO MHp0B033peHHSl. 8 H3BeCTHOM CMblC,1e CKa3Ka 

«WHpe» poMaHa, noCKOJlbKY OHa flBJlflCTCSl MHcpOJIOrHeH, 3TH· 

KOH, Hayr<OH, MOpaJlbHblM Ha6J1101leHHeM H T. a. 24 • 

CKaJKa - 3TO flB,1eHHe HCTOpH4eCI<Oe; OHa ITOSlBH.13Cb Tor.ri:a, 

Kor.1a '-le.,oBeK nepecTa,1 MblC.'lHTb MHqlO.'lOrHl.!eCKH, KOr ..1a l.!liCTO 

003TH'!eCI<Hir Bb!Mb(Ce./1 Ha4a., HrpaTb npco6.'!a,!la!OlliY!O po.1b. 

Ho 3TO cny'lHJIOCb He cpa3y; norpe60BaJ10Cb llnHTCJlbHOe Bpc­

MH, npe;+;.'.l.e r.ie!'>r CK83Ka CTaJJa flB,1em1eM HCKYCCTBa. 

nepR06b!THble «CK83KH», KOTOpbie orpa}Ka.'!11 ncpeo6b!THb!e 

06p1t.lbi H MHcponorn'leCKHe B033peHl!fl, HeCOMHeHHO C0;1epiKa .. 111 

ncpec1-;a3 c.,y'laea H3 iKH3HH mo1lci1, H, 6e3yc.1onHo. KaK «cr,a­
Jo<111m,11», TaK H c.,ywareJTH «BCpH.1H Cl ITOJl.,'IIIHliOCTb TOro, O 
4e,1 noeecTBOBJ.'!a CK83Ka» 25. «CKa3KH» MOf.lH 8031iH!'3Tb K8K 

'.JTK.111;.;11 Ha llCHCTClHTCJl!,HblC C06blTHSl ll ncpC.lJB.J..ll!Cb Ka1' 

t6bl.1b». HO caMI! 3TH C06b!Tll,I HHTCpnpenrporrn.'IHCb l3 pa:.11.,:ax 

rocno.1cTBYIOlllHX MHcpO.'IOrH'lCCKHX npc;J.CT'1B,1CHlli"r O p:13,lll'IHl,IX 

.nyxax. eon.11owasurnx. CH,1bI npupOllbl 26 . KpoMe roro, cKa3K!i 

B03HHK.1H H nyTeM TpaHccpopMaUHH C8MHX MllcpOB, B no.11.11:IHHO­

CTH KOTOpblX ./lOJJroe epeMll He B03HHKaJIO COJ11HeH11ii. 

Ha 3TOil nepeoii CT8.llHH HCTOpHH CK33KII MO)l<HQ roeopHTb 

O no.'IHOM coena.neHHH MHp0B033peHIISl «CK3304Hlma» H co:iep­
;+;aHHll CK83Irn. 8 .ll8HHOM CJJyl!ae, ITOCKOJ!i:>KY pe4b W.'la O KOII­

KpeTHOM «COOb!TliH» H3 }IUl3HH nepB06bITHOro 1.JeJ10BeKa (KOHe'I­

HO, C Tel\IH H.'IH HHbJJ\!H MH!pO./lOrHl.!CCKHMH OC.'IOil\HeHHS!Mll, 06, -

CJIOB.'leHHblMH ero Mi1p0B033peHHClll), BpeMR 11 MeCTO nei°l~TBH~ .• 

BITOJ1He ecTeCTBeHHO, 6bl.'1H KOHKpeTHblMH, KaK H ca!v!O .ne1kTBHc. 

2
• G. C a I i n e s cu, Estetica basmului. CTP. 9. 

196 
25 E. M. M e ne T H II c K H r., Ilp0Hcxoiii11c1111e rcpo114ecKoro 3noca, M .• 

3, CTp. 2{. 

29 E. M. M e -~ e T H H c K II A, Hapo.nHblH 3noc,- <Îeopi!n ., 11Tepnypb1•. 
M., 1964. CTp. 54. 
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CJien.oaaTeJibHO, MO>KHO npe.nnono>K'!Tb, l!TO Hai:iano, cpHKCHpy!O­
wee .!(.eHCTBHe B HeH3BeCTHOM MHpe H Heonpe.neneHHOM apeMeHH,. 

qyn<.no nepao6bITHOH «CK83Ke». ÎeM 6onee OHa He 3Hana BCTy­

nJJeHHH wyvrnaoro, napo.nHHHoro, T. e. OTpHuaTeJJbHoro, xapaK­

Tepa. TTepao6bITHaH CK33Ka npeD.CTaBJIH,13Cb peaJibHblM i:paKTOfll, 

KOTOpbIH HMeJI MeCTO, B no.nJIHHHOCTb KOTOporo JJIOD.H" aepHJIH: 

HHKOMY He npHXO.ZlHJIO B ronoay OTpHU8Tb ee npaBD.ono.no6-
HOCTb. 

Ha nepBbIX CT3!lHHX HCTOpHH CK33KH «He MOrJIO 6b!Tb H pe­

l!H O C03H3Te.1bHOill xy.norKecTl:leHHOM BbIMblCJJe, KOTOpb!H HBJIH­

eTCH xa pa KTepI-!Oft '-lepTOH KJl3CCHtieCKOH CK33KH. .ilJJH TaKHX 

nepBOCblTHbIX CKa30K He xapaKTepHa CTHJlHCTHtieCK3H OTTOtJeH­

HOCTb, Tpa.::r.HUHOHHb!e K,1Hllle T8K H33bJBaeMOH CK330tIHOH o6pH.n-
HOCTH» 2i, . 

HHrepecHbI B 3TOM oTHoweHHH JaMetJaHHH H. H. HHKHcpopo­

aa o. BeCb~ia apxaH4eCKHX '-IYKOTCKHX CK83Kax 28. TTpHHHMaH BO 

BHllM3HlIC HX npHMHTHBHhle '-!epThl, H. H. HHKHcpopoa H~lhl­
B3eT HX 118,Ke He CK331<3MH, a «.!l0CK33K3MH», no.ntJepKHB3H T3-

Klnl o6pa30M, lJTO pe4b HD.eT 06 O'-!eHb .npeaHeM 3Tane HCTopmr 

CK33KH. lJ YKOTCKaH CK33Ka, TIHWeT aBTOp, oco6eHHO «AOCK83K3», 

He 3H3eT no3THKil eaponeHCKOH CK33KH 29. 0Ha OtieHb pe.O.KO 

no.1b3yeTC5! 33'-IHl!OM «6b!Jl» {Ei] li, KaK npaBH,10, Hal!HHaeT no­

BCCTBOB3Hile ex abrupto, in medias res. 
TaKOC )Ke HHTepecHoe HBJlCHHe Ha6mo.n.aeTCH H B CK33K3X 

Ma.:Larac1,8pa 30. fa6p1-1e.1b ct>eppaH on1eqan, '-ITO Ha Ma.nara­

ci-::ipe (B i-,:01-me XIX a.) wupoKo 6b1.'1a pacnpocTpa1.e11a aepa 

B llOLl,.1l!HllOCTb repoeB CK23KH H MHOrHe .'IIO.ZlH ,1l3)KC yrnepm.n.a­

,111, lJTO BllilCJIH IIX CBOHMH rJl333MH. 3Ta aepa M3JJbrawcKoro 

11apona OTpa;+,aeTCH H B HHIIUH3.'lbHblX cpopMyJJax CK330K. bOJJb­

:.U!IHCTBO IIX conep,KIIT Bb!pa)KeHIIe «ronopHT CTapm,11, a HM Ha­

,10 aepl!Tb», c.1e,!10BaTeJibHO, TO, O tieM roaopnT CK33l<a, CJIYtill­

;,OCb Ha ca~10M n.e.'le 31 • 

27 TaM lKe. crp. 55. 
2a H. J,I. H 11 1< 11 cp op oe. Crpy1<rypa 'IYKOTCKOi1 CK33KII,- «Coe<:_TCKHir 

<pO.lbK.lOp». i\\.-Jl., [936, N~ 2-3, CTp. 233, 
29 T aM a,e, cTp. 248. · 
30 G. fer r a n d, Contes populaires malgaches, Paris, 18~3. 
31 Ha ,\\a.1arac1rnpe HCT 60.,ee BblCOKoro 3BTOp11Tc:ra. 'IC.\I 3BTOpllTeT 

np~.lKOn. c~1. raK;Ke: 10. P o .l Ma H, Ma.aaracKap, Ma.~braw11 11 ax cKa3Kll,­
•CKaJKII ;\'\a.1araCKapa», M., 1965, cTp. 19. 
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nocTeneHHO, no Mepe TOro KaK '!eJJOBeK CTa.'1 'IYBCTBOBaTb 

ce6H Cll.lbHee H Mettee 3aa11ceTb OT CHJI npHpO.llbl, 0llH0BpeMeHHO 

c npouecco~r yrny6.1eHHH no.waHHH oKpy)KaJOwero MIIpa, MII­

poao33peHI1e cKa30'IHHKa nepecTaeT cosna.llaTb nonHoCTbJO c co­

.1ep::+:aHI1e;\1 CKa3KH, T0'IHee, C TeMH MHq>OJJOnI'leCKlll\lH npe;r.­

CT:JB.leHIIH;\111, K0T0pble C0llep)Ka.'ta CKa3Ka. TToHB.lHeTCH C0l\!He­

Hlle, K0T0poe OH Bblpa)KaeT JJH6o qJHKCHpOBaHIIeM ,!leliCTBHH s 

Heonpe.1e.1eHH0M npolll.l0M H B Hell3BeCTHblX Mecrax 32, .'IHOO 3a­

l1B.leH1Ie;\( O HeB03M0;KH0CTII n0BT0peHHH, T. e. 06 HCl<.110l{II­

Te.1bH0CTII paccK83blB3eMoro, H T . .n. 
HaKoHeu, CKa3Ka 0C03HaeTCH Kal, nJJOll no3TH'lec1<0ro BL,l­

MblC.la. ÎO.lbKO Tenepb, OCBO0O.llHBWHCb QT rocno.a:cTDa M11cpo­

.1orn4eCKIIX npe,'lCTaBJJeHHll, «BMecTe C HacTyn.,eHHe:-.1 .ne11cTBII­

Te.1bH0f0 roCTI0llCTBa Ha.a: ... CH.'!aMH npHp0llbl» 33, '!e.,oBeK HalJII­
HaeT C0J.laBaTb Ha caM0M ,1e.1e npOH3BelleHIIH HCKYCCTBa. 8 3THX 

yc.,ofJHHX. «Kona HaCTYTIH.10 0CBOQ0;l{,'leHIIe Bb!MblCJla 0T MHq>0-

,10rHH ... CKa31,a .ua.1a somo aoo6pa,KeHHJO H O1ecrn.1a MHorne 

npeiKHlle cpopMbl Bbl'.\lblC.'13, no-H0B0MY HX. coe,lHHH.'la, npeo6pa-

30BaJJa HX H npHBe.,a B HHYIO CHCTeMy, KOT0pal! CTa.,a C00TBeT­

CîB063Tb H0B0MY H33Ha4eHHIO CKa3KH, KaK no3TH'leCK0f0 pac­

c;;a3a, B0TI.10IUa10IUero Me'-!Tbl, '!aHHHH H Q)KHLI.3HHl!» 34, II T0J!b­

K0 Ha 3TOh CT3LI.HH MQ)KH0 roaopHTb o B0.1llle6Hof1 CK33Ke KaK o 

,IB.1eHHH Hci-:yccTBa B no.1H0M CMblC.'le C,10B3, o ;l{aHpe BO.'!llle6-

H0ÎI CKa3KH, KaK T3K0B0M. 

B 3TIIX VC.'!0BHl!X 3a'IHHbl H3'1HHaJOT npHo6peTaTb H0DblC 

q>yHKUHH. K0TOpb1e nonHoCTblO no.ll'IHHeHbI cKa3Ke KaK HB.'leHHJO 

HCKYCCTBa. ÎO.'lbKO Tenepb MOr.lH nOl!BIITbCH cpopMy.lbl, B KOT0· 

PblX llpOHlllJeCKH, wyT.'!HD0 onHCbIBalOTCH CK330'1Hble BpeMeHa, 

1wr,1a «n0.lK0Bb1Ba.1H 6noxy», «Kor.ua llf1ua aapHJJII BO Jlb1I.Y», 

1<or.1a «6epera 6b1.1u KHCe.1bHble», I<or.na «no nonH:.1 neTa.111 iKa­

pettb1e KyponaTKH» H T . .n., HJJH q>opMyJJbl, K0T0pble cp1-1Kcupy10T 
.leîrcTBue cKa31m «B peweTe», «nocpe.nn .ry~.rna», «Ja Hawei'1 

nelJKOA», «3a .nepeBHHHOA CKanon», «B OllHOh neoeBHe 6e3 .no-
~1013» 11 T. n. . . 

Bpe:-.1eHHal1 H npocrpaHCTDeHH3H q>yHKUIIH CTUH0BHTCl! i<aK 

32 CK.'.1304Hl.,le <jlopMy.11,1 TaKoro THna ~IOrJIII nOflB.1iITLCfl li no o6J):JJU:: 
ipOpMyn M1t<jla. <jlHKCllpyroumx .l].eHCT!llle ll HeKlle Mll<jl11 11eCKIIC epeMe11a. npC.ll· 

WeCTll\'IOWlle 3anepwe1llll0 MllpO\"CTpoiicTBa. 
33 ·K . . I\<\ ii p K C, 8Be:1e11He (HJ 31(011/JMll'l~CKIIX pyKOnIICCH 1857-1858 1'0-

lOll} .- K. ;\,\ a D K C li <I>. 3 li re., b C, COlfllHCllllll. 113.ll. 2, T. 12. CTp. 737. 
3' B. r.. A·u II K 11 11, PyccKaR cKa3Ka, M., 1959, cTp. 118-119. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



213 
61,1 ncno~10raTeJ1bHblMH, BTOpOCTCnCHHblMH. B 33'11-lHax n,rnro 

nma 3.1CMCHTbl Ţv H S• HC CTOJlbKO «.naTHpy!OT» 11.1H «.10Ka.111-

3Y'fOT» .lehCTBlle CK33Klf, CKO,ibKO C03.18IOT OT10e.1c.:ie!IH\"JO an,o-

ccpcpy .J.,lH cJiywaTeJieit . · · 

Heonpe.neJJeHHOCTb BpeMeHH H MeCTa, flCK.1IO'IIITC.1bHOCTb 

«C06b!TH1i», onHC3HHe Heo6blKHOBelIHOro BpeMeHH - ace 3TO pac­

no.'!araeT cJiywaTeJieH K HHTepeCHOM)', Heo6b!KHOBeHHOMY, HC· 

K.'HO<i.HTe.;1bHOMY paccKaJy. HaMel.faeTCH, TaKHM o6pa30M, .Jpyras:r 

pO.lh HHHUH3JlbHblX cpopMy., CK330K, a HM€HHO no.1roT06Ka c-.,y­
waTeJJ!l K nocnpIHITHIO CK33KH. Heo6xo.nHMO, O.ilH8KO, CK833Tu. 

l!TO 3Ta pO,lb xapaKTepHa npem'..ne acero .llJJH HHHUH8.1bHblX cpop-
1\1\"JJ BOJJWe6HblX CK330K. B HOBeJJJIHCTHl.feCK0-6bITOBbIX CK33Kax 

BpeMeHHaH H np.ocTpaHCTBeHHaH c!}yHKUHH npono.1;i.;a10T OCTa­

B3TbCH rJiaBHblMH. 3TO H ecTeCTBeHHO: HMeHHO ao.1we6HaH CK33-

Ka Tpe6yeT T3KHX Hal!aJI, KOTOpble H3CTpaHB3.1H 6bl c.,ywaTe.'lH 

Ha oco6b!H Jia,n, 0Tpb!B3JIH 6bi ero OT o6bl,neHHOH OOCT3HOBKII 

H npHo6maJIH K oco60A- HppeaJibHOH aTMoccpepe ao.,we6Hoii 

CK33KH 35• 

KacaHCb 3BOJIIOUHH cpyHKUHH cKaJol!HblX cpoiJMYJI, Heo6xo.nH­

MO c.neJiaTb HeKOTOpbie )'TOl!HeHHH. Mbi ynoTpe6JIHeM noHHTH51 

M H {!) O JI O r H fi H M H qJ O JI O r H li e C K O e M H p O B O 3 3 p e­

H II e B TOM CMbTC,'le, B KoTopoM HX noHHMaJI K. MapKc. «BcHKaH 

Mll{!)O.'lOnlH,- ITHllleT Mapl:c,- npeo.noJieBaeT, no.n'lHH51eT H cpop­

MllpyeT Cil.%[ np11pO.llbl B BOo6pa>KeHHH npH nOMOlUH Boo6pa­

)K€Hirn; OHa HClJC3aeT, c"1e.noBaTeJibHO, BM€CTe C HacTynJieHJ!e\'I 

.llCIICTBl!Te.1bHOro rOCITO!lCTBa Ha.n 3THMH CHJI3MH npHpo.nLD>. D.JIH 

MopKca 1-IIHjJOJlOrIIH - 3TO «npHpo,lla H caMH o6wecTBeHHbJe 

cpopMbl, y:+:e nepepa6oTaHHbl€ 6eCC03H.QTe.llbH.O-xyooJ/CeCTBeH.H.bl.\f 

06pa30,1t (Kyprna Halll.- H. P.) Har,o.nHott cpaHTa311ef1» 36 • 

B nepao61,1TIWH «CK33Ke», KaK H B nepao6bTTHOii ~111cpo.10-

n111, cpaHT3CTIIKa 51B.'Hl€TCH 3JI€M€11TOM aeponaHHH (Bbl3B3HHblX 

6ecc1-1m1e~1 •IJeJJoBeKa nepen npHpo,no11), a He n,10JI,oi\1 no3THlie­
cKoro BbDlbIC,13, T. e. IT.10)10111 C03H3T€.1bHOH., X)'Jl0)1(€CTB€HHO!I 

,il.CHT€.%HOCTII. no3TOM)' Mbl Cl!IIT3€M, '!TO lll)'T,lHBblil, 1IpOHl!lJ€· 

CKl!h TOH cpop~1y.1 MOr noHBHTbCH JIHlllb Tor.na, KOr.Ja CK33KII 

OCBOOO,K!J.3IOTCH OT rocno.ncTBa MH!pO.'lOrHl!eCKOro MHp0B033pe­

H!I8. CT3l!OB51Cb IT,10,lOM IT03TlllJ€CKOro BblMblC.'la. Tenepb cpaH­

TilCTHK\" 60.r11,U1e HC.1b3H ClJHT3Tb 3.'leMeHTOM BepoBaHHH, OHa 

He. 8B.151eTC5! 60J1bW€ pe3yJibT3TOM HCKa)KeHHOro OTpa:>KeHHH HB­

.1eHI·li°I oi..:py)l,a!Olllero MHpa. 8 TaKHX yc.'IOBHHX cpaHT3CTHKa 

CTaHOBl1TCH X)",ll,O)K€CTB€HHbIM npHeMOM, ITJIO!lOM IT03Tll4€Cl{Oro 

Bbll\lblCJia. 

Js CM. Tai-,1,e: 3. B. no M e pa 11 ~ e e a, Pycc1<an 11apon11a11 C1<aJKa. M .. 
I 963. CTp. 6i. 

JG K. ,\-\ a p 1; c, Bee.!11:!Hlle (l·fa 3KOHOMHl!eCKIIX py1<onncei1 1857--1858 rci-

.noe). CTp .. 737. 
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3aTpOHYTb!e Bb!We: soapOCT,ii K3C3IOTCH He TOJlbKO HHHUH3.1br­

Rbl.X: ql'Op:1,ry.T. T3K Karc OTHOWeH1Ie CK3304HHKa K csoeir CK33[{e: 

oTp.a.a,;:aeTC.ll B TOli! )Ke c-reneHH H: B <pHH3.1bHblX n.,n Me,!I.Ha.1b· 

Hbl'X cpop'i'il~~.,ax_ Mb! coqmr- Heo6XO.ll,HMblM KOCliYTbCH. :naro:_ ac­
aena lt:W:eHfi'OJ 3.lleCb,. a He B r.,ase, KOTOpaR .11.0.'l)KHa C.Te,!10B3.Tb, 

J:.I: paCC:llOTpeH.ITC'!'.t scex q>OIJMY-1~ ITOCK0.1bKY. KaK i\fbl Jai\feTH.111 
B'Ed.rue:. Ha □p·au.r11sa10umec,1 BblBO.'lbI IT03BOJ1HIOT HaM )'T04HIITb 

cpyHKUHH aHa.1.11311pye!'tfblX q,op:-.1y.1 H B TO ;+;e BpC!\IH npoc.,e.'ll-lTb 
B JLa.'.lbHefiwe:-,t ocymecTB.'leHne 3THX <pyHKUllil B OCT3.1bHblX TH· 
m;ax: qro p:',[.y:t. 

Bo3BpamaHCb K. pacCMOtpeHHbll\l q,op My.1 a~-, 33Me'-!ae!\{, '-!TO 

KJ,K pa:J:MeUle!:IITe' .'lti'!CTBIIH. BO ape:i.IeH1I 11.111 a, npocrpaHCTBe, 
T'<Hi ~[ Olb!Gt onpen.e.,eHHblX MOp<po.1or114ecKHX 3.1e:,1eHT08 

H.Mel01i CB'o.efn ue:n,I0! pea.'1H33UIIIO Bbl511rneHIIOII <pyHKUIIII: C03ll3· 

1-rne: CJD(l1'8'eTCTBYJOlllero HactpoeHIIH ,!1..1.H Bocnpm!THH He066mHO· 
l!E'HHbl.!!.: ;i-,:o6blTHil». 

C.1:e..10.s·ate.11:,Ho. Ha.111411e aHyrp11 O.!I.Hof1 11 1011 ;i,;e cpopMy.11.,1 

3.'le~,reHTOB: C ()33.'!ll4HbT~II. IIHOr,la npoTll130TT0.10)l<Hbl:.t!I, B33HMO· 

HCK.'llO'-la10wInrH JHat.JeHHH:-.111 {E - E '", T----' Ţ,, S -S"] He HB· 

.rrneTCR npoCTOlf Heo60CHOBaHHOfl 11rpo11, ue.11:, KOTopoi1 - .lOCTH· 

;.i(eHHe: a6cyp.!1.a pa.!lil caMoro a6cyp,!!,;i, a cocTaB.rneT xy.1oil(e­

C.TBe:HH01i'i npHeM, B6l3B3HH611! K iKH3III! caMOH cneuucţll!l<Oil B0,1· 

we6HOH CK33KH, oco6eHHOCT51Mll ee no3Tll'-leCKOro B61M6!C.1a. 

* * * 
Mo<KHO npHBtCTH H .11.pyrne MeHee pacnpocrpaHeHH61C 334H· 

Hbr PYMblHCKOH CKa3KH„ B. KOTOpb!X BK.1a,!I. CKa304Hl!l<a 13 KOH· 
KpeTH3aUHIO onpe.u.e.,eHHblX. TpaD.HU,HOHH6IX MO.!le.'!CH Ql(el3l1,leH. 

«Dbl.10 0;'.1H3iK.ll.6f, 6b!JIO, Ka66r He· 661.1.0; Qbl" He paCCl(aJbl· 

aa:111. 6bl~ 51 He paaeCHIIK CKa3K3M, nycTb x.1e6 Cbeci:· M'.Olli 4.e.1I0-

CTl-f. 5I MeHbWe CKa30K Ha .11.eH6, Ha .li.Ba, nyCT6 x.1e6 CneCT ooe: 
MOH 4.e.1IOCTK. 

Ho acnoM11ro- 1:r, mrna CKa3KH Ml!~I0 Haw11x aopoT npoxo­

.!l1-1.1H., Tor.Ia Man, Memr po,1H.1a, a H noi'n1a.1 0,!1.HY cKa3KY 3a 
Xl30CT H 6poc11.1, ee K HaM BO .ll.BOp, H 6H.1 ee xopoweH6KO, xopo­

WeHbKO,. 4TOU6!. H Me!-!H H3J'4H.'Ta. C Tex nap 51 He apy, KaK .!Ipy­

rne apyT, BIJ'Y H, KaK HHKTO:, T3K Ha CEl2TC M:lrKllO ,K(Hb, 5bl.'I 
o:rnaiK!l.6! u:apb ... » (5oJiora, 487; cp.: HMO, N~ 58}. 

CTp1rne.!leM .11.aa aap11aHrn 3TOH q,opMy.11:,1: 
f;Obl.10 0!1.H3iK;lb!,. KaK HHKOr.!la, K0.111 He 661.10, He paccIrn­

Jl,[B::!.1H 661, HC 06H33H !l BpaTb BUM,. KaK. 6.'TOXa .1onHyT6, H He 

poBeCHHK 01rnaM, H poaecHHK c1<aJKaM. Kor,la: cKa:mn. K Ha~t 3a­

xoiuI.111,. TOf,!la MOH M3T6 po.ll.H,'13 MCHH, 11 H yxIrnTH.1 O'}lll~" 3a 
JarpHBOK H 6poCH.'l ec ao .li.Dop: H no1"t..ta.1 O.ll.H\' 1a Hory H 6po-
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CH-1'1 ee 33 ne'IIKY H 6HJI ee xopoweHbK0, xopoweHbK0, 'IIT06bl H 

MeHH H3Y'IIHJI3 (paCCK33blB3Tb). noTOM ff ee 0TfiVCTHJJ, H BOT 

0H3 MeHH H3YIJHJJ3. 6blJI 0,!U-!aiK.!lbl. .. » cnon-Pererat.Jy.,. II, 
I O; cp.: HMO, N2 59; CM.: D.HM, N2 37). 

«6b1JIO, 6bJJIO, KOJIH He 6blJIO, He paCCK33blB3JIH 6bl, He o6H-
33H H Bp3Tb B3M, K3K 6Jioxa TpecHyTb. 51 He poBeCHHK. CK33K3M, 

3 Ha .nBa-TpH .nHH M0JI0)Ke. CK33KH MHM0 B0p0T npoxo.D.HJJH, 
K0r,D.a M3Tb M0ff MeHH p0.D.HJI3. noHM3JI H 0.D.HY 33 XB0CT H 6po­
CHJI ee 33 B0poTa, H Tenepb paccKa)Ky ee B3M. 6blJJ 0.D.H3)K,D.bl ... » 
(BacHJIHY, 32; cp.: HMO, N2 60; CM.: D.HM, N2 25, 26). 

B 3THX Tpex cpopMyJiax o6Hapy)KHB3eM Kp0Me Tpa.nHilH0H­
HbJX, y)Ke H3BeCTHbIX H3M 3JieMeHT0B HOBblH 3JJeMeHT. 3.necb 
Hll.eT pe'llb 06 YK333HHH «HCT0'IHHKa» CK33KH, K0Topy!O CK330'-!· 
HHK co6HpaeTCff coo6IUHTb. HoBbJH 3JieMeHT B KOHetJH0M HTore 

T3K)Ke ffBJJfleTCH 3JJeMeHTOM V, c.1e,10BaTeJibHO, H ero ynoTpe6-
JieHHe B03MO)KH0 HCKJJ!O'IIHTeJibH0 B BOJIWe6HblX CK33K3X. 

On1eTHM, 'IITO .naHHblH MOTHB ( «HCTO'IIHHK» cKa3KH), Bbipa­
iiieHHbIH T3K)Ke «cpopMyJiaMH HeB03MO)KHOro», BCTpeqaei'Cff H B­

Oll.HOH a3ep6al'i.n,KaHCKOH CK33Ke: 
«PaccKa)Ky BaM, 'IITO H yJHaJI ..• oT Tex, KT0 nbeT .noa3y a; 

.nepeBHHHOH BHJJKOH, OT Tex, KTO ceeT ap6y3bl Ha cnHHe ne­

Tyxa ..• 
6blJJO - He 6bIJlO .•. » (AH, 37; cp.: HMO, N2 304). 
OpHrHH3JlbHOCTb CK330'11HHK3, o.nHaKo, 3THM He IICtJepnbI­

BaeTCH; rpa.rr.HUHOHHbie 3JJeMeHTbl .na!OT eMy HeorpaHHtJeHHbie 
B03!.10)KHOCTII C03.U3B3Tb no HX r.w.neJIHM BCe HOBbIC H HOBbie 

cpopMy.,bl. BoT, HanpHMep, PYMbIHCK3fl HHHUH3,/JbH3H cpopMyJia, 

KOTopaH oco6o BbI.!l.e.'!HeTCff: 
«6bI.10 3TO, Kor.na 6bIJJO, .D.3BH0 6bI.10; .D.3BHbBI·.l3BH0, BO 

apeMeHa cKa3oK, 1<0r.na uapcTaoaaJI uapb BpyH, 1.Jbe rocy.nap­
CTBO OXB3TH.,O aecb MHp. B Te apeMeHa, roaopHT, iirn.'la Oli.Ha 
6e;1H3fl >KeHIUHHa ... He 3H3IO r.ue, BH.D.HTe JJH, C Tex nop i\lHOro 
BpeMeHH npolll,10, a y tJeJIOBeJrn - CBOH 3a60Tbl, CBOII HY)Kll.bl. 
P a3ae He aow.10 no aawnx yweii, 'ITO BtJepa aeqepo~1 ~,0.-1 nopo­

ceHoK po.nn.'l CBHHb!O, a Te.,eHOK - Kopoay? BH.UHTe, K3KHe y 
~,eHH 3a60Tbl. He )'.D.IIB,1Hi!TeCb, '!TO fi 336bl.1 H33B3Hlle TOil a·e­
peBHll» (ct>p1:.IH!<y- Kan.1pn, 272; cp.: HMO, ·N2 61 ). 

Ll.pyroi1 CI(33CJ1.JHHK BBO.D.HT B cpopMyny H «H3K333HHe», KOTO­
po!lly TIO.lBeprtteTCff TOT, KTO 6y,1eT HeBHHM8TeJibHO c.,ywaTb-

CK33KV: . 
«6bJ.'10 0.UH31K,'lbl, K3K Hl!Kor.na, rrn6bl He 6b!JIO, li i\lbl 6b[ He 

3H3JIH; BH.D.HTe .'lH, l!TO 6bJJJO . .5I B xopOW)'IO noro.J.y He .,ry, . 
• ,nwb a n.TfOXYIO Jiry. KTo 6y.neT cJiywaTb, MHoroMy Hay'IIHTCH,. 

KTO 33CHeT, xopowo OT.D.0XHeT, HO HH'lero He 6y.neT 3H3Tb. Ky-

37 npoXJJ3lJ.IITe.JlbHblH HanHTOK. 
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uaH Kyp11ua nyCTb HeCeT Hl!Ua B poT TOMY, KTO He c.nywaeT. 
TTYCTb no.!laBIITCH MaMaJiblfOil TOT, KTO HaM MewaeT. 6bJ.1 O.!l· 
Ha)l{.lbl O.!1.HH ... » (KaTaH3, II. 23; cp.: HMO, N~ 62). 

«Ha1rnJaH11e», KOTOpOMY no.11sepraeTCH HeBHHMaTeJibHbli"I c.,y­
waTe.1b, BCTpe'laeTCH li B 3a 'lHHe HeKOTOpblX TypeuKHX. CKaJoK: 

«3CTeK··ITeneK, aep6J1IO.!l~' KecTeK. KTo c.,ywaeT, TOT MHe 
ara. KTO He c.wwaeT, - oc.,I1HaH Hora! .. 6b1.10 - He 6bI.'IO, a a 
,1a.1eK11e OT Hac speMeHa 6b1.1 ... » (TA, 7; cp.: THC, 104). 

«Af1. xapaHH, xapaHII, Cbe., H copoK KOT.11OB 6opaHH, c.,y­
wai'tTe. 6y.!ly spaTb - H HII-HII! Xsa.,a - nycTb cKaiKYT aru, no­
c.1ywa 11Te-Ka paccKaJ. OT Kpacasnu. - )KaJio6y na Bac, OT ypo­
.!lOB - M0,1Hlllllil r.,ac: TOM)', KTO c.,ywaeT,- caxap B poT, TOMY, 
KTO He c.,ywaeT, Ha YM nycTb rop6aTbIH Ka,!llf npH.UCT ... 

B npe)KHHe spe!'I-IeHa, a peweTe .111, Ha irne KaJaHa. 6b1.10 -
HC 6bI.'lO.- Kor.ua-To 3TOro cseTa COBCeM He 6b1.10,- a o.u.,o 
speMn 6b1.1, rosopHT, nan.11wax» (TA, 70; CM.: THC, 180). 

HHTepeCHO OTMeTHTb, 'ITO B cKaJKax D.pyrux HapO.UOI3, Ha­
npuMep B Kape.'lbCKHX CI<a3Kax, «:HaI<a3aHHC» BBOD.HTCH B cp11-
Ha.1bHYIO q>opr,,iy.,y: 

«TaKoi, .u.'II-IHbI .3Ta CKaJKa. KTo c:1ywa.1, TOMY Jo.1OTy10 
.cepbry B yxo, KTO He c.,ywa.1, -TOMY CMO.'lHHOH KBatt (noMa-
30K) a ... » (Kap., 162). 

«ÎaKOH D,.'lHHbl H CKa3Ka. 30.llOTOH JIHCTOK cnywaTe.1IO, .'llf­

·CTOK .1!06B!1 n.esuy, a KTO He C.'!bJWa.,, HfOJIJ(J[-r.1yw11.1bI B ymu» 
-(Kap.,411). 

C.1e.lOB3.Te.1bHO, 3TH 3a'lJIHbl, Hl!Or,!la y1rnI-:a.'lbHblC, co::: .aHbl 
no MO.le.rn:,,1 3HaKOMblX HaM Tpa.nl-ÎU.HOHHblX cj.>opMy.'l. Ha nep131,1i1 
B3r.1?..::: OHH MoryT noKa3aTbCH BeCbMa OT HIIX .ua.11:!Kl!MH, O,!J.Ha­
!(O B .lelkTBHTe.1bHOCTH Mbl m,1ee!'d .neJio C O.!UHIMII H TC~IH :>Ke 
3.leMeHTa:.rn, HO no-HOBOMY KOHKpeTH3HpouaH!IblMII. CKU30'1Hl!­
KII, TaKHM o6pa30M, aKTHBHO, TBOp'leCKH yrnoH,111 Tpa.nIIu1110, 11 
q>opMy.1bl B HX yCTax no.,y'la!OT HOBYIO )KJ-13II6. 

B 3TOM TBOp'leCKOM npouecce HrpaeT oco6y10 pO,16 H H~I­
npOBll33UHH. «TTpH KaiK.!lOM 11cno,1HeHJ1H Tpa.!lIJUIIOHHOli, H31leCT­
Hoii c.,ywaTenHM CKaJKH, r1CCHH, m,eCbl li T. n.,- n11weT 
n. r. 5oraTb,pes,- Hcno.rIHHTe.1IO 11eo6xon1rno nuocHTb m,rnpo­
BaJaUHIO, 'lT06bJ H3BeCTliaH KO.1.1eKTHBY necm1 H.1H CKa3Ka 3a-
3By'-ia.1a no-HOl3OMy. Be.lb ec.rn 6bI DO ace BH.!lbl uapo,a.Horo IIC­
Kyccrna He BHOCH.'IOCJ:, HMnpoBH3aUIIH, Tpa.!ll!UHH CTa.,a 6bl 
WTaMnOM. TTpoH3BC,lCHHe MexaHH3HpOB3.1OCb 6bI, 11OTepHJIO 6bl 
OD.Hy H3 Cl3OHX OCHOBHblX q>yHKUHH - 803.!ICikTBHe Ha C,'lyUiaTe­
.,eA H 3pHTe.1ef1 H nocTeneHIIO ,ll.OJ1,KIIO 6b!.'10 661 HC'-le3HVTb H3 
lpO.'!bK.'!OpHoro penepTyapa» 38 • • · 

J8 n. r. 6 or a T LI pe B. Îp3.illlUIIR li 11Mnpon11:1au11n B napOllllOM TDOp­
'h!l:TDe.- «Vil Meil(llyHapo11111,1i1 Kourpecc a11rpo110.1or11 11e1:1rnx 11 3rnorpaqn1-
·-1ec1rnx 11ayK>, M .. 1964, crp. 7. 
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Bce 3TH Ja'Q-HHbl pyMblHCKHX cKaJoK HanoMHHa ,or 11a M pyc­

CKHe npHCK83K.M, Bb!p83HTeJJbH0CTb K0T0pbIX He0.!lH0Kpan10 non-
4epKHBa.'JH OOJJI-IBKa 39, ÎOMncoH ◄ O H .npyrne ,PoJJbK.10pllCTbl. 

BOT KaK HatJIIHalOT HeK0T0pb!e pycCKHe \:Ka304Hlflm CD0H 
CKa3KH: 

«Ha4IIH3CTCH CKaJi-a, QT CHBKH, 0T 6ypKH, QT Be!llei'1 KaypKH. 
Ha Mope, Ha 0KeaHe, Ha 0CTp0Be 6yHHe CT0HT 6bIK ile4eHblH, 
B03.1e Hero .1yK T0.1'1eHbll1: H WJJH TpH M0JI0.!lUa, 3aWJJH .na lf0-
3JBTpa1rn.,H, a .na.:JbWe H.!lYT- noxBa.11HIOTCH, caMH co6oH 3a-
6aB.1HlOTCH: 6b1Jli1 Mbl, 6pa1Ubl, y Tal{0i"O-T0 MeCTa, Hae.1a.1HCb 
nyme, tJeM .nepeaeHcKaH 6a6a TeCTa! 3To npHCKa3Ka, cKa31<a 
Bnepe.nH. B HeI<0T0p0M uapcTBe, B HeK0TOp0M rocy.n.apCTBe 
ilrn,1-6bIJJ uapb Ha rJJa.!lK0M MecTe, CJJ0BH0 Ha Cl{aTepTH ... » 
(Aq>aHacbeB, I, 292; II, 402; CM.: LIHM, N2 4, 6, 7). 

HpoHH'~eCKHH T0H cKa30'IHHKa 6onee 0'leBH.!leH B npyroil 
npHCKa3Ke, r.ne WYTJIHB0 nepe.naeTCH ccopa Me)l{.ny AHTOHOM H 
AraqioHoM: 

«)K1rnH-6bI,1H li.Ba KpeCTbHHHHa: 0.!lHH -AHTOH, npyroi1 -
AracpoH. ,.noc.,ywaif, 6paT! - roBopHT AHTOH. - 6e.1oaaH TytJa 
K HaM HeceTCH",- a caM, KaK JJHCT, TpHCeTCH. ,.Hy 'lT0 iK 33 
6e.na!" - ,,na Be,Llb rpa.n noii.neT, BeCb xne6 no6beT! 11 

- .. KaKOH 
rpa;1.! )lo)K.Llb 6y.ueT".- ,.AH _rpa.n!" - ,.AH JlO)K.!lb!"- ,,He xo-
4Y roaopHTb c .nypaKoM!'' - cÎ<aJaJJ AHTOH .na xaaTb coce.na Ky­
JJai-:oM. HH rpan, HH .Ll0!K.!lb Heii,neT, a y HHX H3 H0C0B !I.a yweH 
Kp0Bb JibeT. 3To e!lle He Cl<a3Ka, a npHCKa3Ka; CKa3I<a 6yneT 
anepe.1H ~ 3;, BTpa noc.'!e o6e.na, noeawH MHrKoro x.,e6a. )KH,1 
My;KHK ... » (AcpaHacbeB, II, 97). 

B BOCTO'IHoiI CKa3Ke, oco6eHHO rypeUKOH, «ilpHCKa3KH» 3a­
HHi\13!0T 3H3'lHTealbHOe MeCTO. TTpHBe.neM HeCKOJlbKO npHMepoB 
ll3 rypeu1rnil CK33KH, KOTOpbie oco6o Bblll,eiJH!OTCH (Mbl HMeeM 
B n11;1.y npe)K.!le acero op11nrna.1bHOCTb KoHI<pern3au1111 cp op­
M y JI H e B O 3 :li O )I{ H O r O) . 

~<6b1.10 - He 6bl.'JO, a B npe)l{HHe apeMeHa, B peweTe, nocpe­
.UH ry~111a, Kor.ua :1rne 6b1no mtTHa.nuaTb neT, Kor:11 H Jbi0KY oT­
ua ~1oero pacKatJ11BaJ1 - Tb1Hrb1p-Mb1Hrblp... KTo 6eroM KaTHT, 
KTO na.,0:11 B3JIIIT, y TaKoro HN!aJJO COB, a Kl\' 6e3 cnpocy _B 

ca.1 3a.1er11T, Toro ynen, .npy3bH, raKoB. 
6ei-:11p-MycTacpa - npyr ero Cacpa - 3aKHnt · i r'oa1oaa! 6e­

JJaH 6opo,:ta - t.JepHaH 6opo.na - pbDKaH 6opo.r :• - - 6opo.na J10-
naroi1 - cae)Kafl 6opo.1a, TOJlbK0 'ITO,BblWC',llliaH ,-non PYKII 6pa­
.n.o6peH. 

By.n.b H MHCHHK, H 6bJ H0)l{0M He MaxaJJ, 6y.nb H KY3Heu, H 
6bl M)'JJa He KOBaJJ, 6y.llb H _6aHUlHK, .R 6bl . .npy3e11-npHHTeJJei[ 

39 J. P o Ii v k a, Slo,·anske pohâdky. I. Ovod, cTp. 125. 
40 St. Thompson, The Folktale, cTp. 457-458. · 
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\"Baa.:a.1! npaBO C.'1080, HH O.li.HO HJ HHX He MOe .lle.10, a BOT 
i<.aK•To paJ 6aHH .!la MHe Ha ro.,osy c.,erena! 

ylJ .![0.111Hbl Bbl 6ernre, a C BepWHHbl - H, Bbl MaMawy no­

.lJO0JITe, a .!I.04YPKY - H, B cyH.!l)""IOI<·TO Bbl H!IHTe, a B Kop3H· 
HV - H! . 

. .ITepeBHHHaH .'JeCTHl!Ua. KaMeHHaH ,'leCTHHUa, 3e!lt.'IHH3fl .'JeCT­
HJIU3; no ,lepeBflHHOil .'leCTHHUe BJOWe., fi HaBepx. a 3TH npoK.lSI· 
Tble .JeB40Hl{JI - K3K TO.lbKO BCCTOMHJO, 33HOeT cep.!lue H ne"!eH­
Kll ! npoK.1HTYJO 33ri3BeCKy OT.lepHy.,, noc~otpe.1 - B yr.,y 
Cll.lllî xaHbnl. 5I ll T3I{ C:'/leKa., J. 3TaK TOJ!Ka.,. me.11:fOK 
eir no nO.!lOWBe .!la.,: .!lpO,KHT, K3K BO.!lflH3fl 611pJOJa, - Tll­

p H.1 ·TII p 11.1 ! 
5bl.1 O.!ll!H na.rrnwax ... » (KyHow, I, 6; cp.: HMO, ,N2 2îl). 
«Kor;ra spe!'.rn BO speMeHH craJ10, KOr.!la pewero .1a B Ko­

re., yna.,o, KOr.!la sep6mo.!l te.11.11si.,eM 6bl.1, a so., xa1>1a.10M 661.1, 
KOr.!la fi 6e.'1060pO.!lblM CTapueM 6bJ,'I, Kor.rra H 3bJ6Ky OTU3 MOC· 
ro -TblHrblp-;\tbJHrblp - KatJa.,; KTO 6eroM 6e)KHT, KT0 Ba.,oM 
B3.1HT, a TOMY, KT0 B xap4eBHJO 6e3 .ileHer Ja.,eTHT,- o ero 
6awKy pa3611B3IOT 6ytbl.1KY BeC0M B OKKy. Toraa !l BCTa.,, O.le.1-
CH, K BOpora M KpenOCTH n.owe.,, OCMOtpe.llCli: ..!106pbre BeCTH HO· 
CHWHH HBH.1Cfl - TBoiI, MO.ll, oteu ,!13 cerOJlHfl pomI.'lCH. PyKy fi 

B KapMaH cosa.,, Me;i<Jly siromrn, nona.11, BbIHYJI fi tpH neHe;i<1rn: 
y 0.!1.HOH HeT KpaeB, y .!lpyrof1 - cepe.lHHbl, y tpetbe~J - HH torc, 
HH ..!lpyroro. îy tpetblO fi secTHm<y tyt ,Ke spytJu.1, a caM Ha 
OTU3 nOCMOtpetb nocneWHJJ, CMOTpJO: B KO,lbJ6e.'lH oteu :-.-1011 
.,e)l{HT. ,..ilo6po no)l{a.TJ0B3Tb, poJlHMbJH!" - a OH BCTa., ,!la KaK 
.l3CT MHe no ro.l0Be .!ly6HHOH! 5I pa303J!H.1Cfl H BCKime.1, nowe.'I 
H .!lBepblO 3arpeMeJ1; OTTyll.a K3ll.H BbJJleJaer: ,.l.Jero Tbl XO· 
tJewb?" - sonpowaet. ,,Oteu MOH BJ.ll.yMa.n HapoJIHTbCfl, noc.1y­
wa A CKaJKy-He6bl.'IHlIY". 

5bl,10 - He 6bJJ10, a B npe)l{HHe BpeMeHa 6b1,1a 0.'l.Ha 6e.1HaH 
)!{eHIUHHa ... » (TA, 189; CM.: THC, 403). 

«Kro 6eroM K3THT, KTO B3.'IOM aa.rnT, a o ro.'l0B\' roro. KTO 
B xaptJeBHIO 6e3 .!leHer Ja.,et-HT, pa361rna10t rorwci1< aeco\r B 
ero 01<1,. Kor.la BpeMfl ao apeMeHH cta.10, KOr.!la pewero B co­
.10My yna.10, Kor;ra 6yHBOJl te.'l,l.R.1e!lt 6bl.1, Kor.aa K0Ja 6pa.JO· 
6pee!l1 6bl.'la, KOr.!la Jasiu HaM c.1yro11 6bJ.i, KOr.Ja .R 661.1 pe-
6eH1WM nHTHa,iluaTH .'leT,- HrpbIBa., H B tJe.'JHK Ha Kf)b!We Cl· 

paf! .n.1.R COJlOMbl. OtKy..!la HH B03bMHCb, MOII ,!le.!l npawe.1: ,,CblH 
MOll, pa.JOCTHafl BCCTb!' ÎBOH oteu pO.!I,H.lCH!" - CKaJa,, OH. 
5I 6poCH.'IC.R Ha 3CM.1IO C Kp013,1H capa.R, nowe., .llOMOli. Maîb 
!110!! B3!1,13 no.10B11Hy OCH H nOJJOBHHy .!lepcaa flCT li !11C.1KO n11-
WeT no r<0.1eHy ... npoCTH, M3Tb MO!!, ra.e TBOH r.riaJa? - roaopHT, 
Y MeH.R oreu po..!lH.'lCH Ha cset! JV\atb, ,!latt-Ka !I ero noKatJa10, 
a îbl HaM H.'11-1 nHT3 C.!le.,aewb, HJJH ,!le:taH taM, 4T0 33X04CWbl" 
A ee :.13Tb? - CBHH0e OTpo.11.be, !! H3•3a HCe BOT copoK JJeT KaK 
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crpaD.alO: ,,HeJibJR! - rOBO()HT,- HJIH TbJ' CMJ 4TO-HH6y,% 3a­
WH6ewb,, H.1Jl nepeJIOMaewb~ H./l}f caMble, 'ITO HH' CCTb HYir:HblE: 
Me~Ta: noape.zmwh;-:--Toiia H re6st cKa.11coif. orpe10!" - ,.no~rn­
JIYK,, MaTb, n: Tbl ·&f ttee""Tepnena, .Ila, noxo;i.;e,, erue Ma.10! Bce 
Hay4HJIHCb rOBOpHTb: «OTeu», a M~ rJllJllb-1-:a~ - erue He yMee:-.! 
CKaJaTb: «OTCU». 5I ero JIY4We Te6H 6yJJ.y Ka'laTb". A :-JaTb ~IOn 

c1<aJana: ,.CTyna11, Cb!HOK, noKa4aH-Ka". A 1wr.!la H · Ka4a., -
Tb!Hrb1p-Mb1Hrb1p - 3bl6Ka H3 MOHX PYK DblpBa.iacb, OTE:U Ha·~aJI 
nnaKaTb: ,,ŞblpaK, BblpaK!" Tor.Ila MaTb MOH KaK Ja.llaCT MHC 
Cl<aJIKOH 6ytJy: H BblJICTeJI H yro.!lHJI B HaBO3W),'IO Ky4y ... 

5bIJIO - He 6bJJJO, a a O.!lHO apeMH 6b1JI ... » (TA, 261; c:.t.: 
THC, 175-176). 

«B npeiKHHe apeMetta, a peweTe JIH, Ha ,ZlHe I<aJaHa, iWr,la 
Bep6JIIO,Zl 6Ijpl040M 6bJJI, tl<Or,Zla Mbllllb 6pa,no6peeM 6b!JJa, KOr,!la 
MHe mnHamtaTb JICT 6blJIO, Korna 11 - Tb!Hfblp-Mb[Hfblp! - IW­

JlbI6e.'Jb OTUa H MaTepH Ka'laJI;. ,KTO 6eroM KaTHT, KTO Ba.,oM 
Ba,1HT, a C TeM, KTO 6e3' ~pocy B ca,Zl Ja.,eTHT, BOT 4TO 61-rnaeT ... 
CToTOM Mb! BCTa.lH, W.lH, WJIH, WJIH, WJJH, Ma.1O ,1H W.lH, .1O,lfO 
Jllf WJIH, no ropaM JIH, no ,!lO.'JaM ,1H, no pOBHo;,,,,y ,1H Mecry W.'HI, 
weCTb MeCHUeB - OCE:Hb - WJIH, BOT, rJIHJlb! - ME:CTO C H'IME:HHOe 

Jep Ho 11powm1; CHOBa BCTam1, WJIH, w.n, JJ.O.'lro wm1, - ca,n:b1 
na.nHwaxa 4HHHMatJHH~ no~JaJIHCb,- B O.'lHH BOWJIH. KaKoii­
TO MeJibHHK MCJlbHHUY aepTHT, a OKOJIO Hero KOWKa, a y TOH 
KOWKH - poT, a y TOH KOWKH - nepe.!lHHe nanbl, a y TOH KOll!­
KH - Ja)lHHe Jianbl, a y TOH KOWKH - pocT, a y TOH KOWKH -
llleH, a y TOH KOWKH - yurn. a y TOH KOWKH - Mop,na, a y TOH 
KOWKH - Wt:pCTb, a y TOH KOWKH - XBOCT! 

B npe}l,HHe speMeHa y O.!lHoro na.rrnwaxa 6bI·Jia no4b ... » ( Ky­
HOW, I, I; cp.: l1MO, N~ 269). 

np1::1Be,leHHble TypeUKHe npHCKa3KH, KaK: H pyccKl!e H.lli py­
MblHCKHe npHCKa3KH, He HMelOT HHKaKOH. CBH3H C ,Zlei!CTBHCM 
cKa3.KH .. Omr cJiyJKaT JIHWb .!lJIJt coJnaHHil onpe.n.enerrnoro Ha­
c-rpoettmr ..'.l.'Iff' Bocnpmi:nrn CKa3KH, HX cpyHKUH:0 O4CBll.1Ho: Be­
ce.1aH y.'lbl6Ka CJI)'WaTe.1e11 H,1H B3pb1B CMexa ~CO3,la!OT an10c­
<pepy HenpHHY)KJJ.eHHOCTH H HHTHMHOCTH Me}I(;'.!': paccKa3tJIIKO~, 
H cnywaTe.,e~1 H pacnonara!OT noc,,e.!lHIIX K r 1aJieKaTe.1b11oil 

,lo.1rof1 cKaJKe» 41 • 

Cxo.!1.HYIO q>YHKUHIO BblnonH.HeT 1::1 cne.11.y10w· .· crnxoTBOpHhri1 
«nponor» o,11.Hoi1 rarapcKoit cKa3_KH: 

ct-IepenaxH 
C.nena.'IH ce6e KpbIJib.H, 4T06bl neTan,. 

Pb16b1 MopcKue 
Ctt11n11 ce6e noMa, qro6bt nepeceJIHThCH. 

MrrnapeT H3 AKMetJHTa 

41 Jl. f. 6 a p 8 r, Q TpaztHUHOHHOH CTHJIHCTH'ICCKOit q>OpMe, CTp. 215. 
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HaK.lOH11.1cR BO.lbl HanHTbCH HJ Ca.nblp.laHa. 
noil:IHl.'l a l;i.1oxy. Man, MOR 3ape3a.1a ee. 
UJecTb.zteca-r oKa :-.mea secu.ia oHa._ 
Ce.\-tb.leCHT oKa a.apa 6bl.10 s nei1. 
B3R,1C.!I .!I canorn MaaaTb~ 
Ha QJ.UH canor xsarn;ro, Ha .J.pyroii ne xsarn.10. 

5bl.JQ - Ne 01:i1..,o. ,KU,'1 OAHaJKlbl nuHwax ... » (Xa.lK"b, 160; cp.: 
I-llv\O, .M1 299). 

HaKatteu., npuse.1e~,- O.!lHH aap1:1a1-1.-r no.1oottora npo.1ara, 3a, 
nuemrnora Ha HOT paa OT TaTap, npoi!Uiaaiowux Ha Teppwro, 
pun Pptbltum: 

«:B .:1a.1eK11e ape.\-teHa, 
Kar.:r.a sep6JII0.11 teJI.1R.1e~1 6b1.1, • 
Kor.1a 1-1.epenaxu c.11;;.11a.1a ce6e KpbI.lbR, '-IT06b1 .1eTa-rb, 
Kor .la pQ!0bl MopcKHe c.1e.1a.r1,, ce6e Horn, '-IT06ui xo.111Tb. 
ÎIIXO.l:lbKO-•l;.!XOHbKO ·II OHM a., fi Ubm.1eHKa, 
83.fl,1 ero, 3ape3a.1, 
WeCTb,l(;;CRT 0Ka MHCa BeCI-f.71 OH, 
Ce~b.leCHT oKa tK.Hpa Bbli0n11.1 HJ Hero. 

' 
61».lQ - He 0b1.10 ... » (MaMyT, HMO, N2 284). 

Kai-- Mbt ya-c CKaaa.1a, :;JteMeHTbI S lf T nepaoHa4a,1bHo HMe­
mt Tc•rny10 <pyRKlUHO B HHHUH3.'lbHOH <popMy.1e, no:-.tE:lll:lfl B0 
3pe:-.:1:etm Ha npvctpaHCTBe .ueHCTBH.e CK23KH. O!1.Hai,O nocr~neH­
HQ, ne;;e.lasaa spe~rn HJIH Mecto Bce 0o.1ee 11 60.1ee Heor ~e,1e­
.;1ett1:to, 3TH 3JieMeHTbI Haqmrn!OT BblIT0JIHHTb, C0BC.e:-.1 ,1Lpyry10 
q>yHJ(UIIIO, oCTaBaHCb T0,1bK0 BHeurne Bpe!\1eHHbI:-.m H.111 «T0IT0· 
rpa4nt1-1.ecKHMH» onpe,1e.1emrnMH. B KoHe4H0M HTore ,.1a111-1b1e 
l.1e:,1ettTbI npenparn.rncb B w y T K H [S". T"]. BoT :-:ai< «cp11K­
c11py10T» B0 speMeHl! IWH B npoctpaHCTBe ,ueikrnue Cli:331(11 HC· 
t\OTOpble CKaJQll.HHKH, 

p~ CCKaH CKaJKa: 

«:8. HeKoTopoM uapcTBe, ~- HeKotopoM rocy11apcrne, u:,.1eHH0 
a. îQ:'.,l, B K0T0POM Mb! )KHBeM, 0K0.10; ITapH~Ka, K H,Dl no6.1fl­
(~e ... », (lliefu-t, II. 262; cM.: )ll-1M, .N'2 3, 5}. 

<,B l:!eI<.0T0p0M ce.'te, nen:a.1e1<0, He 6,11f3KO, He. BblC0K0,, HC 

l:Ut3KO. :iKH:t,ObJ.J ... »- (Acţ)attacbeB, II, 411). 
«B HeK0T0p0M u.apcTee,, B. HCK0TOp0M rocyn:apcrne - ll~lel!H0 

:a. TO~t. B K0T0pOM Mbl iKHae.~1 - nponIB. He6a Ha 3e~1.1e, Ha poB­
KQM. Me.CTe,. KaK Ha 6opotte, :>KHJI~6blJI• ... :», (3eJieH11H I, N2 48, 
CM .. :· llHM,. Nt l, 2). 

«B HCK0'l'0po~ u.apcTBe,, B. HeKUT0p0M rocy..'lapcrne. lf¼CIIIIQ, 

\l TOM, B K0T0p0M Mbl iK!fBeM. npOTIIB He6a Ila JC:\1.1e, ~!eTp•lB 
s rt.necTH B croiio,~~., a<HJI .•. » (Apx. i\tfY, 1%3, N2 25:2, 253). 
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Typeu1-:aSI rna31\a: 
«DblJIO - He 6b1.10, a B npeiKHllC llpC'MCHa, D pcwen: JIH, no­

l'.fJl!.!111 ryM11a. l\()f.!la MOii oreu MOIIM 0TUOM 6bJJI, fi y Moero 
orua .!l.OtJKOH 6bIJI, oreu MOH CblHOM era.'!, _fi MOeMy oruy- MaTb, 
3H3l0Ullili, O.!l.H3KO, 3Haer, KaK 3TO Ha.!10 0OHHM'aTb ... _.Kor .!13-TO Ha 
.npyroM Kpa10 eeera e erpaHe, 6JJH3KOH J( TeM MeeraM; rne 0611-
ra1or ,n3e1,1, 6b1,1u ... » (Kynow, II, 1; ep.: HMO, Ni1 270). 

TarapeKafl CKa3Ka: 
«B npeiKHHe epeMeHa, l(Of.!13 K03a nOJIKOBO.!l.UeM 6bl.'13, K0-

r.na .n.e.!lywi-;a e1Ue Ha eeeT He RBH.1eH, HO BMeeTe e OTUOM )KH.'l, 
6b1J1 O.!lHH ... » (Xa.%1K, 524; cp.: HMO, Ni1 298). 

«B npe:iKHHe .!].a.,eKHe epeMeHa, KOr.!la eopoHa Ka3HatJeeM 
6bJJla, a eopoH a3aHtJOM 42 6b1Jl; )KHJl, roeopflT, O.!l.HH ... » (Xa-
Jlb!K, 557; cp.: I1MO, Ni1 306). 

«B .!l.aJJeKHe epeMeHa, KOf.ll.3 peWeTO 6b1Jl0 COJlOMeHHblM, KO· 
r.n.a .naeTOtJKa 6b1,1a ey.nbeH, KOr.!l.a )K3B0pOHOK erapHKOM 0b]JI, 
,-:or.na npoco poe.10 Ha ropax H KOeHJJH ero MO,BHei'i; Kor.a.a 
nweHHUa poe.na Ha Jlb.!lY 11 KOCH.'IH ee rpoMOM. DblJlO - He 6hl­
.r10 ... » (MaMyr, HMO, Ni1 272). 

6alllKHpeKafl eKa3Ka: 
«B .!l.3.'!eKHe epeMeHa, K0r.!l.a K03eJJ 6b]Jl 0OJlKOBO.lUeM, a ee­

Jle3eHb YPHAHHKOM, KOr.!la HH.!l.lOKH 6b!JlH .!l.eeHTHHK3MH, a BOJI­
KH KOHTpo.nepaMH, Kor.na BOpOHbl 6hlJlH Cî0p0)K3MH, a ./1.flTJlbl 
l'.4CTOB0.!13i\1H, eopo6bH - eOJI.!l.3T3MH, naeryxH - oqJHuepaMH, 
K)'pb! - nepeBO.!l.4HK3MH; Kor.na JlbBbl 6b!JlH KOHSIMH, 3MeH 6HtJa­
MH, a JJHeHUbl eeaxaMH, )KHJl, roeopHT, xaH» (oaWKOpî, 233; 
cp.: :HMO, Ni1 307). 

CJioeau1-:aS1 eKa3Ka: 
«DblJJO TO B 6JJaroc.noeeHHOe epeMH, KOf.!l.3 eBHHbH 6aw:,1a1m 

H0CH.'IH, a Jlflf)'WKH B <1enuax XOJlll.'lH, a BOpOHbl K0.'103KII HOeH­
.'!H; Kor..1a oe.%1 no y.111ua111 wnopaMH 6pHua.n11, a 33HUbI neoe e 
peeoM .!l.OroHH.111. B TO epeMH xopOillO 6b!Jl0 .LI.eBKaM: neb! HM no­
ey,ll.y Mbl.1H, CBIIHbH netJH M333JlH, rycH HJ6y Bh!MeT3.'1H, pb!6bl ... 
6e.'lbe Ha XpoHe erttpaJJH, a paKH no HHM nJiaKa.111. He 6oi1Teeb, 
.!l.CBKH! HatJHHaereH eHoea: CBHHbH 6y.nyT 6aWM-~KH HOCHTb, ,1H­
ryWKH B lJenuax XO,llHTb, BOpOHbl KOJJnaKH HOCHîb, oe.'lbl onHTb 
6y.!l.yT wnopaMH 6pHU3Tb, a 3ai"IUbl 33 ncaMH .• p_oroM roHHTb­
CH. np11.J.eT H T31We BpeMH! 

B 6.1aroe.'loeeHHoe epeMH 6bIJJ O.!l.HH ... > ("fo6wHHeKHH, II, 
199; cp.: HMO, Ni1 286). 

«f,11e 6b1JJO, TaM 6bJJlO, B CeMb.!l.eCHT Ce.!l.bfltOM rocy.LI.aperee, 
33 KpaCHbllll 111opeM, 33 .n.epeBHHHOlf eKaJJOH, 3a n.,eTeHOH ne'l!­
KOH, TaM H3f0T0BJIHJ1H 6pHTBbl H3 nanoK, a eepnbl H3 e0.'IOMbl. 
TaM· 6b1.1 o,11nH ... > (Cyn11e, III, 5; cp.: HMO, N!! 287). 

42 f Jl31.ll3T3il. 
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Bo3HIIKaer ecrecraeHHb1i1 sonpoc: ace JIii cospeMeHHbie mo­

.1II (CK330'lHIIKll) nepecra.rn sepHTb B IlO,ll.11IHHOCTb CK33KH? Or­
aer Ha 3TOT sonpoc KaiKeTCH H3M BaiKHbIM, nocK<tllbKY, Ha Haw 

B3f.1H.l, .!lllcj)cpepeHUIIposaHHOe OTHOWeHHe CK330'IHIII<a [{ CK33Ke 
MOr.10 06yc.10BIITb B03HIIKHOBe1rne TOil H.1!1 HHOfl cj)op111y.'lhl yr­

iloe'..p.;uIre.lbHOro ll.lJI LUyT.11lBOro, llpOHH'leCKOro, napo.uufrnoro, 
Q~H11:v1 c.1oso:v1. orp11uare.1bHoro xapaI,repa. 

TTo'-!Tll BCe cpop:v1y.1bi py~1blHCKHX B0.1WeOHblX CI<330I,, C 1.,:0· 
TQObL\11I ~!bi 11Mee:-.1 ..1e.10, HB.1SIIOTCH Bblpa;.KeHHe~! 60.1ee l!e~t 

ci-:enTIIYeCKoro OTHOWemrn K no,11.lHHHOCTH CK33KH. 3ro 03H3'1â· 

~T., 1-1.TO QHI~ orpa;KalOT r:, CTaJ.1110, KOr.lJ CK330LfHIIK!I ca~al 

tie sepnt 6 npaB.1000.!lOl!!OCTb CK330'lHblX «COOLiiTHil», Koua 
CKâ30'il:lblg t;y.u:eca y:.+:e He BocnpHHIIM3IOTCH h~K Obl.1b. HHa<re 

CTJBllŢC.51; aonpoc, KOr.:13 peL!b 11.aeT O KOHKpeTHO~I cI<aJOl!HHKe. 

H3secr1:10, l!TO cywecTByer onpe;:re.,eHHaH CBt13b MeiK,::r.y pe­
oeprsapo:v1 o-i:.1e.1bHoro cKa30l!HHKa f! ero .rnLfHocTblO. 5. J\\. Co· 

KD.1:Qa l-1 IO .. Nt CoK0.100 flblT3.111Cb na;i.;e Bb1J,e.11ITS HeCKOs1bKO 
T.!JJl:OE CKa3QLf,l:IUKOB (3nl1KH, Mopa.lHCTbl,. wyTnll1'f!, C3TllpIII"1 

ij: T. .. :tJ -1.:ii., ftQ,t!HTHO, Yîv K3KOll·TO CK330Lflllll( HMC:T CK.lOHHOCTb, 

1:1:a.np.ll.~ep,, ~ aO.JlliCOHbJM CK3JK3M He noro:v1y, LfTO OH Bep11T B 

t!.X. IlQ4".1HH,llQC:Tb (XOT~ 3-TO He llCK.l!O'leHo), a npocro noror.1y. 
j"!;Q) e.~t~;- Hl?-3BJl1'CSI HeOOb]KHOBeHHble «COOblTHH» C «cepbe3Hbl:-.IH» 

'~~f;l1~ ... 1;I;J;K:J'.~l)Jl'.H., C: 6ypHbl!'.1H, pa3BepHyTblMII .1eflcrnmi:-.rn 11 T. ,!I. 

3):!a;4JJf1'.• .. c.ai:M !.'l'Oi ce6e, penepryap HH'lero ua:v1 He roaop11r. 
Co.6:pa.HH:0111 Ma,epHa.1, T3KHM o6pa3oM, 11e JI3eT no3~I0,KI10-

C.l"Il, BoiH.SHTi:, OTHOWC:HHe Cl(3304HHEa K np3[J,HIBOCTI1 CK23irn H 
ac nps;:-:-.1011 CBn3ll C 3TII:-.1 OTHOWellllt:M -oripe.1e.'J(:!lllble oco6ell· 

HOCTll'. CTH.1n. onpe.!le.1eHHYJO MalH~py li T. )1,. 

ll..1.5.1-. Toro YT06b1 no.1y4HTb OTB:e:r Ha 3TOT sonp0c, Hco6xo,'ll1· 
:-.10 OO[?Jili.THTbCR Hencicpe!lCTEeHHO. K )KHBOMY cp0.1bK.10py, K ;.irn-

8bl~I c1<a3ol!n11KaM. nornMy 4TO, KaK JaMern.1 y;Ke H. A. L106po­
.1106os. <".OTBl:Tbi ,110.1;.KHbl OblTb BeCbMa pa311006paJHble Jl,1H pa3· 

HblX c.1yL1aeB li ,ll.7R pa3HblX MeCTHOCTeH. 3,1ecb BepRT B OLI.HO H 

He Bef)HT B ,1,pyroe; TYT paccy;1,.:r.a1P,T 60.11.,we, Ta:-.1 MeHbWe; B 
O.lHo M Mecre sepoaa HHe r:,c1<.1ee w xo.1011Hee, 1Ie~I s ,11p ~TOM: 

.1.lH 0.1Hl1X YiKe npespal!laeTCH B 3a6aoy TO, 4TO ,l.1SI ,!lpyrnx 
t:.1y;.IrnT npe.1MeTOM cepbC3HOro .1106onb1TCTBa H .ua;Ke y1,1a;Ke­
HHR II.m crpaxa» 44 . 

rooopH 06 3noce, 8. 5I. TTponn yTBepiK.aaer.1 <1ro HenpaoH.1b· 
Ho CTaBHTCH aonpoc, Kor.:r::i 11cc.1enosare.,b cnpawllnaeT ce6H, 

'
3 5. M. Co K o .1 o ll, IO. M. Co K o .1 o o, CK:JJKII II ncc11H 6e.10:ieDt:Koro 

KJlaR, /;\,, 1915. cTp. Llll-XXXIII.• 
.. 1-1. A . .Q O 6 fl O .110 6 O B, non11oe <.:OOJHIIIH(! C'l 111111Cllllit o u1en11 TO.'daţ, 

1', I, 1934, CTp, 433-434. 
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<BepHT HJIH He aepIn neaeu?" 4~. AsTOp npas, rosopn, '!TO yT­

sep.LIHTeJJbHblH HJJH OTpHUaTeJibHbJH OTBeT cKa3HTeJJS! He y6e.!IHT 
Hac B TOM, '!TO HCTOpH<ieCKOe CO0blTHe, socneToe. Hanp1nrep, B 
6bJJIHHe, npoHCXO.!IH.10 B Ca!l!OM .Lie.,e. O,!1.HaKO, no HaWe!\Jy MHe­

HHJO, 3TO He 3Ha'iHT, 'iT0 OTHOI1IeH1Ie CKa30'iHHKa K npaB.lHB0CTH 
HJJH peaJJbH0CTH CKa3KH He 0Tpa3HTCH Ha HeH C .!Ipyrttx TO'ieK 
3peHHH. 

B pe3y.1bTaTe Ha'6JH0.!1.eHHH. npoBe.!IeHHblX HeKOTOpbl\Ill py­
Mb!HCKHMH co6HpaTeJJHMH. H HaWHX co6cTBeHHblX, :,1bl y6e.Jll­
JIHCb, 'iT0 HeKOTOpble cospeMCHHbie CKa30'iHIIKH (HX, KOHe'iHO, 

Ma.,o) BepHT B IlO,ll.'IHHHOCTb paccKa3aHHOro, KaK 6bJ cpaHTaCTHlf­
HO OHO HH 6bJJIO. ,Upyree COMHeBaJOTCH, HO npe.n.no.1ara10T, '!TO 
Kor .l8-TO 'iTO-T0 ITO.ll06Hoe M0r.10 npOH30HTH, X0TH H He COBCe,1 
T8K, K8K rosopHTCH B CK83Ke. TpeTbH C'iHT3IOT CK83KY BbI,ly:.1-
KOH Ha 3a6asy .!l.eTHM. 3TO HBJJeHHe CTaBHTCH HeKOT0!)blMII HC­

CJJe.!I.OBaTeJJHMH B npHMYJO CBH3b C K)'JlbTYPHblM ypoBHeM ,1aH-
1rnro CK830'iHHKa 46. 

l1HTepeCHbl, HHOr.!l.a 3a6aBHbl «06"bHCHeHIIH», KOT0pb!e .l8IOT 
HeKOTOpb!e cospeMeHHble CKa30'iHHKH xapaKTepy CK830'iHb!X co-

6b!THH. O.lHH npHBO.LIHT a Ka'ieCTBe «apryMeHTa» ,l~H Il0.lTBep­
)K.!1.eHHH .!I.OCTOBepHOCTH CK83KII caM 3.1e,1eHT V HHllUHa.1bHOfl 

<popMy.1bl, 'iTO roaopHT eme pa3 O Olb!C.1C, K0TOpbll! np,uaeT 
CKa30'iHHK 3TOM)i 3JieMeHT)i. ÎaKHM o6pa30M, Ha noCTaa.,eHHbli'l 
co6npaTeJieM aonpoc, 6b1.10 JIJIH HeT To, o 4eM coo6waer rna3-

Ka, 0.!1.HH CK8304HHK OTBe4aer: 
«MoiKeT 6bJTb 3TO H 0bl.'IO, K30bl He 0bl.10, He paccI:a3blBJ.'lll 

6:,1» (AITn, I, 484; cp.: I11v1O, M 63). Pi:46 HJeT o B0.7We6Hoi'I 

CK83ire, KOTOPYIO CK8304HHK H84HHaeT 6e3 (ţop,1y.1b1: Hâ.iU'!e­

CTBVeT TO.lbKO 3.,ei\leHT E,. 
Ll.pyrue CKJ304HIIKH nplll30.[HT HHble «apry~1eHTb1»: 
«Momer 6b!Tb 3TO 11 6b1.10, 4To OH y611.1 acex J,1eea, li c 

Tex nop 60Jibille 3MeeB HeT, npona.1n ace, 60.11,we HeT HH 0.1-
Horo» (AITIT, I, 397; cp.: HMO, N2 64). CKaJO'!HIIK coo6m11,1 

ao.1rne6Hy10 cKa3KY, 11cno.%3YH HHHUHa,1bHY10 qiop:,1y.1y yTBep­

.!IIITe.'lbH0ro xapaKTepa [E2î1TN + Ei]. 
«O.rum aepHT, .Zlpyrof1 HeT .• v\or.<er 6bITb, 6b1.1c .ro Koria-To, 

KaK 6b1Jia H MHposaH sofrna, a Tenepb oHa cKa.~ ,:,1:> (AITIT. II, 
33; cp.: HMO, .N9 65); cKa3o<JHHK coo6~HJI ec ·:_,,,6Hy10 cKa3-

K\·; 0bJJia HCn0.1b30BaHa HHIIUHJ.1bHaH cpop~1y.1a (~ , ~ 1]-
. 3TH npm,Iepbl, K0Hel!HO, He .:ra!OT OCHOBJH!': ,1.lr. BblB0J:a, 

4T0 coape:.teHHble py:MblHCKHe Ch'3304HHi-:il HCll0.1:c3YIOT y,Bep,:11I­
Te.,bHYJO cpopMy.'ly JlHillb Tor.na. Kor,1a C'il!Ta!OT, lJT0 CK2304Hbie 
COOblTHH HMţJJH MeCTO Ha caM0M ,n:e.,e, T. e. 'iT0 OHII HBJHIIOTC51 

,s B. s:r. n p o n n. <J>o.1bK.1op fi .1ef1c,B11Te.1!>HOCTb,- •Pycc~:a;; ,111reoa-;-1 -
pa>. I 963, ;-i9 3. crp. ~ -t , . " 

•• c~i. O. B ir: e 2. Ce,~e:area prcze1 pco~1are epice. c,p. : , ~-
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,noCTOBepHblMH. B.ce-TaKH HeKOTOpaSI CBJl3b cymecTByeT, TOtfHee 

roBOpSI, cymecTBOBaJia, HO CKa3Ka, HaXOll.JIUlaJICJI KaK <t>oJibKJIOp­

Hblil >KaHp Ha noCJieaHeM nane ceoero p·ueHTHH, 6oJibWe He 
MO>KeT .naTb HaM HeOOXOll.HMOfO MaTepHa.'!a ,ll;JIJI . .nocTaTO'l'.HOH 

apryMeHTaUHH cymecTBOBaHHSI :noii: CBJl3H. Bo BCSll{OM cnyqae, 

.,er1.1e ce6e npe.lCTaBHTb cKa30l.!HHKa, ynoTpe6JIJIJOUlero qiop­
My.,y yTBepD.HTe.llbHOro xapaKTepa, HO TeM He MeHee He eepHIUe­

ro B .!lOCTOBepHOCTb paccKa3b!BaeMoro, qe!',! Cl{3301.!Hl!Ka, IlOJlb· 

JyJ01UerocS1 qiopMynoi'!, co.nep>Kamei'.! 3JieMeHT V , Ho BTairne 

eepS11Uero B no.nJIHHHOCTb CBOeH HCTOpHH. 
,Llpyroi, <paKTop, KOTOpb1{1 HMeeT 3Ha1.1em1e B HCil0.1b30B3HHH 

TOil H.1H HHOfl <popr.,yJibl, 3TO COCT3B c.11ywaTe.1ei'!. Mbl 3am1ca­

JJH, HanpHMep, CK33KH CTapHKa n. LlyMHTPY, B B03pacTe 72 JieT. 
Boo6me y Hero 6bl.13 CK.'IOHHOCTb K CJIO)KHblM, pa3BepHyTbIM 

<pOpMyJiaM, KOTOpbie noMemam-1 .neflcTBHe CK330[( B He06b!KHO­

BeHHblH, cKaJutJ:Hbli'I MHp .. .3.,eMeHT V B ero penepTyape 6blJI 

OtleHb ynoTpe6HTeJieH; OH l.!3CTO HCilOJib30B8.'l Ta K)Ke qiop M YJibl 

lllyT.1HBOfO, HpOHfflteCKOfO xapaKTepa. Ho TOT )Ke CK830'l'.Hl!K Ha 
Beqepe, opraHH30B3HHOM cneuHa.llbHO ll.'lSI Hero, paccK83b!BaH 

.neTH!l1, H36eran qiopMy.11 wyrn11soro, napolI.Hi'IHoro xapaKTepa 

H 11cnoJib30BaJJ npocTyJO yTBep.J1HTe.1bHYJO qiopMy.,y {E2T1T~ + 
E,T1]. CKa3ot1HHK .naiKe KOH'-l'.3.'1 Mopa.llbJO: «TaK 6brna10T 1rnKa-

33Hbl 3Jlble. JIJO..!lH, ,!leTH MOH». 

* * * 

4>H HAJibHblE 4>0PMYJibl 

BbIBO.'lbl nepaoi'! l.!3CTH HCCJiell.OB8HHSI, KaCaJOU.llleCH CTpyK­
TYPbl H cpyHI(UHH HHHUH8"JlbHblX q>OpM)'Jl H B oco6eHHOCTH HE':KO· 
TOpb!X rnnoTe3 OTHOCHTeJlbHO TeHe3HCa H 3BOJIJOUHH 3THX cpop­
MYJI, B 3H81.!HTe.'lbHOH Mepe o6JierqaJOT H3ytJeHHe Tpa.'lHUHOi-!HblX 
q>HHaJibHb!X q>OpMyJI, rne Mb! o6Hapy)KHJIH MHOrl!e CXO,!l.Hble ac­
neKTbl. 3.necb cne.nyeT HMeTb a BH.!lY .n~cpcpepeHUHpoBaHHOe OTHO­
weHHe CK330'l'.HHKa K caoei'! CK83Ke, KOTopoe KOHKpCTH3HpyeTCH 
B caMblX pa3H006pa3Hb!X cpoţ:M8X. TaK, H B <pHH8.1bHblX cpopMy­
JJax y CK830tJHHKa npOHBJ!HeTCH J!H6o TeH.neHUIIH T3K H.'lH I!Ha'le, 
npHMO H.IIH KOCBeHHO «IlOll.·'lepKHYTb» no.n.1HHHOCTb «COOblTHH», 
o KOTOpb!X OH paccKaJaJI, C noMOIUbJO yTBep.i!.HTe.'lbHbIX q,op­
My.1, Jll!60 TeHD.eHUIUI 1(88.'lH(llHUHpoBaTb CK83KY KaK "lllCTblH 
Bb!MblCeJI C nOMOIUbJO OTpHuaTe.llbHbIX (pOpMy.,. 
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<l>HHaJibHble qiopMyni.1 ropa3.ll0 MHoro1.JHCJ1eHuee H pa3Hoo6-
pa3Hee, ·tieM HHHllH8JlbHble, KaK B PYMb!HCKHX CK83K8X, TaK H B 
CK83K8X .llpyrnx Hap0.llOB . .Mb! YCT8H0BH.1H, uanpHMep, c.1y11aH, 
K0r.lla qmH3.1bH8H q>OpMyna H3JIH'leCTByeT, HeCM0TPl:I Ha 0TCyT­
CTBHe HHHUHa.'JbHOif, H ,lla)Ke KaK 6bl nbITaeTCH Bbin0.lHIITb cpyHI,­
UHH nocne.llHeiL 

4acTOe npHMCHeHne cpnHa.'JbHOH cpopMyJibl - HB.1eHHe, xa­
paKTepHoe ,.'.l..1H CKa30K Bcex Hap0.ll0B,- 06bHCHHeTCH, B 1.JHC,le 
apyrnx npII'IHH, :>KeJiaHHeM C.lleJiaTb, B TOii H.1H 1rnoi1 cpopMe. 
«3aK.1l:04erme», CMblC.'I K0T0poro 33BHCHT 0T xapaKTepa C!OiKeTa, 
0T CK3301.JHIIKa, 0T ay.llHT0plIH H, K0He'lH0, 0T CTeneHH HHTeHCHB­
H0CTII rpa.lllllIIH, K0T0paH aapbHpyeTCH 0T Hapo,la K Hapo..'.l.y, QT 

· CI,a301.JHHKa K CK3301.JHIIK\", 
PyMblHCK3H CKa3I'3 npea.'IaraeT H3M Illlfp0KYIO ram1y qJI!­

H3.1bHblX cpop11y,1. }fa HIIX H3H60Jiee ynoTpe611Te.1bHa cpop~1y.1a, 
B KOTOpOll CKa30l[HIIK coo6maeT o caoeM npucyTCTBIH! Ha CKa-
304H0M nupe. B npon1BH0M cny4ae, 33HB.7HeT CK3304Hlm. 

«0TKy.lla 661 H 3H3.'I, 'llTO T3M 6bl.'IO». 

* * * 
1. · Cl>1rnaJibHaR cpop111yna, K0TopaH coo6maeT o n puc y 1 c T-

B 1111 (yqacnm) cKa30'!iH1HKa ,Ha aBa.rr.b6e H.'!iH Ha nrnpy_ repoes, B 
PY~lblHCKOi'l CKa3Ke oco6eHHO ynoTpe6HTe.'IbHa. Otta C0CT0IIT H3- . 

weCTII 3.1ei\IeHT0B: 
I) p - npHCyTCTBIIe CKa304H!ma Ha uapCK0M nupy: 

2) A - .1e1krn11H cKa304Hill,a Ha uapcKOl\l m1py; 

3) D - nepeHecem1e c1rn304HHKa c MecTa .rieflcTBIIH K c.1yrna-

re.1RM; . 
· 4) B - ue~1b nepeMemeHHH - coo6meHHe c1<a3Kll: 

5) C - c1<a3o4tt._H!< nony,:iaeT no.LI.apKH; 
6) R - cKaJoqHHK npocHT B03Harpa>K,n.eHHH. 

3acp11KCHpye:i1 ace aapHaHTbl 3THX 3JieMeHTOB: 

A - n pa B ;1. o II o .a: o 6 H bi e, ao3:-.1o>KHbie .ueikrn11H: A1- -

«H 1I,rnca.1»; A~- «H 1IH.1»; A~- «H e.1»; .. ._ 
A v - H e I1 pa B ,!I, o II o .LI. o 6 H bi e, HE;B03MO,KHb!e ,J,elICTBIIH: : 

A~ - «H raCKa.1 .LI. poaa H8 aepTeJle»; As=- <~HOC!l,1 BO;J.y pewe- · 

TO~!»; A~ - «TCICK3JI lllYTKII ae;1.pawi»; A~-=- «mI.111,1 .1p0Ba MO- · 

TbirOH>>; A1- «Harpy3HJI sitiua au.rnMn»; A9 - «iKap11.1 .-1e;J. tta; 

aepre.11e» . 
. D - r1 pa a .u o r1 o JI. o 6 H bi 11 BH.ll TpattcnopTa: D - «cpeJI.CTBO 

rpattcnopTa» He yKa3brnaeTcH; D1 - ce.AJIO; 
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Dv - He n pas .!l o no li. o 6 H Y: A BH.!l TpaHcnopra: og - oca; 

Og - CO.1OMIIHK3 p>1m; 0}- KOlleCO; Dî - neryx; Df - eiK; 

D~ - Kycr; D1- 06rope.1b11"1 HrneHoK; O~- KypI-Iua; Df0 - Koca; 

0fI - na.1r:a; 0~-1 - K.1y6HHKa; Di'3 - KOpeHb; Df4 - piKaBblH HOiK; 

Df5 - yro.1b; Df6 - Ma.1eHbKaH ,1O,KKa; Df7 - xpo111oii 3aRu; Dl8-

no.1eHo; Df9 - rBO3.J.b; Dg0 - BepereHO; OgI - KOHb C BOCKOBbI­

:,.IH Hora:-.111; og2 - sopora; D~ - ny.rn. 

B - cKa3Ka; Bv - He6b1.rnua (JJO)Kb). 
C - no:1yqeH1-1e npas.a.ono.uo6HblX noll.apKoB; O - noJJyqemIe 

Henpas.1on0.1I.OOHblX no.J.apKOB (OTCYTCTByeT B PYMblHCKOÎi CK33-

r:e; npH:-.Iepb1 H3 cKa3oK .1I.pyrnx Hapo11,os: Mac.rnHaR _ w~Hna, 

CTeK.lSlHHble canorn, IlHBO B HOCOBOM TT,13TKe H T, .l.); C (Gv)­
noTe pH nona pKOB. 

R - «cpopMy.1a on.rnrbI»: «Jan.rnnne :,.me. 3a 3To», <<iK.lY BO3-
Harpaiiu,eHHH» 11 T . .ll, 

KaK H npH pacCMCTpeHHH HHHUH3~bHblX cpop~y~,Mhl pacnpe­
J e.111.111 3TH 3,1e:-.IeHTbl B 3DBHCHMOCTl1 OT HX nO311UIIH no OTHO­
:..:.leHHIO K rpaHHLl,e .lI.OCTOBepHOCTH. Mb! cI:unae:,.I BJ;K!lbnl ycrn­
HOB.leHile 3TOH nO3HUHH, IlOCKO,1bKY ona onpe.J.e.rneT H creneHb 
Bb!p33>I:e.1bHOCTH cpopM'.',lbI. 4eM HeBepOSlTHee, a6r:::p.l!lee coe­

.lHHeHHe 3.1e:,,ieHTOB B «cpop:,.ry .1e Heso3r.Im1rnoro)> [V j, re:,.I B61U1e 

creneHb 3KcnpecrnsHocr11. 3.1e:11eHT V cTaIrns1IrcH, raKI1:-.I o6pa-
3O~!, nOKD3DTe.1e:,.1 B6i pa3HTi:.lbHOCTH cpop~ty .lbl ( 3.1e~Ie11n1: p, 
..\1, A2, A3, D, n~;Ke p1, ~a H~w s.:3r.rn~. ro_pa3~O ~Ie~Iee Bbipa-
3 \ V Av . A.'' ov o•· 0'' o•· D1

' o·✓ ) HTe.lbHb!. 'le~, ,-\5, 7', ')' 2• 19' a• 'J' 1!· '.c.1 li T. ,l. · 

8 TO il,e BpC.\l,l yCTaHOB,1Cllllt xapai.:TC.:[)cl ct>op.1,1y.1 - yrnep­
Jll!Tt.lbHOro 11.11: OTp!IUDTe.,bHOro - DObHCflHtT I! IIX ;1.11cpcţiepen­
lli1J)OBaHHOe npH:,.IeHeH:1t B Bo.,1we61wi1 H IIOllt:.l.111CTll'leCK(>-ubrro­
BOil cI.:a3I.:n. 3.1ecL. o.rr.HaI.:o, C.H:'..:tyeT cJ-=:.1i1TL yTcJ'!Iil.'.!!IIe: 
llllcţJcpepeHU!ipOB::JllHOE: yn0Tpe6.1em1e QJ11H3.1i.,jj(J;: ,hp'.iy',1Ll .\lf;:'.fl('.(: 

crporo, qe~, B c.iyqae [lfIHUilD.'lbHOii cţ)op.\ly.,L:. i7 ;-i:: BCC.\I TO~I 
yrnep.1!:TeJibHblli H,111 Oîpi!UdTe.lbHLil-i xapaI::-ep c[ll!Hcl,l6!!0ii tpop­
"'Y-16I OCTaeTCH 11 D J3.16Hefil1lell! onpe.rr.e.'iHIOlllll:,! qrn1nop,J~I B 
.rr.11cpcpepeHu1-1poBaHHO.\: ynoTpE:6.1eHHH Toi': ir:il! ..'1,[)yr·oit cpDP.\ry.1b1. 
i:aK npaBl!.1O, HOBe.1.lllCTHtJeCK0·601TOBaH CKJ3I:3 l130C:J'aer C.1OiK­
HbIX cp11Ha.16Hb!X cpop~1y,1 (~lbl HMee.M 8 BH.'1,Y npe:1-::(e BCero Te 

.cj)OpMy.1'..>1, r11,e 3.1e~IeIn V [D~4 , 08, Al, A{ Bi'] 3aH11w1eT saiK-
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Hoe Mecro). 

HawH cxeMhI nOK83blB8JOT Mec-ro SJieMeHTOB q>HH8JlbHOH qiop­
MY JlbI, BbUIB.'IHH, T8KHM o6pa30M, B03MO)I.HYIO no3HUHIO CK83Qt{­
HHK8 - n O .'I O )I{ H T e Jl b H y IO HJIH O T p H U .a T e /I b H y 10 - no 
OTHOWeHHIO K caoefi CK83Ke. 

MHoroo6pa3He q>HH8JlbHblX q>OPMYJI B PYMblHCKOti CK83Ke, KO­
ropoe orpa)l{eHo H a KOJil·ftlecrae cxeM, onpen.e,rnercH a nepny10 

011epeD.b n.sofiHofi no311u11efi [ V-V) 6oJibWHHcraa a.1eM~HTOB 
IA-Av, D- Dv, C- Cv, 8.-Bv]. 3.1eMeHr P, HecMorpH Ha 
CBOfi 3aayaJIHPOB8HHO OTpHuareJibHblH xapaKrep, 38HHMaer «BbIC­
wee~> TIOJIO>KeHne, nOCKO.'IbKY OH Bblpa>Kaer HaMepem1e CK830t{­
HHK8 non.ttepKHYTb npas:i.onoD.o6He onHCbIBaeMbIX co6bITHi-i; a:1e­
MeHr R HetirpaJieH. 

Bor B03M0)KHbie no311u1-m COCT81tffb!X a.1e111eHTOB qlliH8.1bHOrt 
,q>OpMy Jlbl pyMblHCKOll CK83KH: 

p Al ... 3 V 
1. 

V 

2. 
p V 

A 4 ... 9 V 

3. P D1 B V 

V 

4_~P)-B ~ 
D V· 2 ... 23 

5. (P)D2 ... 23 B I ; 
6

_ (P) CC: D V 

v 
C

~ . a Koropor1 MbI ero acrpettae~1 B c1rn-3-
.. 3.1e~1eHT ' B cpopMe, . er 8 VMbIHCKHX q,opMy,1ax; 
xax Hes.:oropb1X Hapo.11.os, orcyrcrsy tt,axr P. qro Dv (y PYMblH -

111 L1'1eercH B BH.ll.Y ror 't' , 
OJ.HaKO, ec. '·' TO a,:e ape~IH li 
D" - KOHb C BOCKOBbIMH HOf3MH) HB.rneTCH B 

21 "eMy H ,l3HHbll1 a.1eMeHT: Cv, TO ~IOiKHO BK.llOtIHîb B C., 
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7_ (P) (D) V 

CC (D) V · • 

II. P, D n B - 3JJeMeHTbI, qame BCero Bcrpe,iaeMbie B py­

\tb1Hc1mx CK23K2X. Mbl CK.'IOHHbl JiyMaTb, 'ITO qrn1-1a.1bHaH cpop-· 
:-.1v.1a. B cocraae Koropo{1 tta.ru1t1ecTB0Ba.1n ::1.1eMeHTbI P, A, D 
li. B, ri"epBOH2'12.1bHO 32Bepwana JIHlllb Te CK33KH, noc.1e,'.IHHM 

:;mJJO!l.0\1 KOTOpblX 6b1.1a CBa'.lb6a repo,i. Kor,la q>Opi\-ly.'lbl naro 
rnna CT3,1H ynorpe6JI51TbC51 H B .npyrnx CKaJKax, HeI<OîOpbl(: 

3Jie~1eHTbl nepecTaJIH COOTBeTCTBOB3Tb co.nepiKamuo CK23KII: no­

creneHHO 3TH cpopMy.1:,r Ha1.fa.'IH K01.!eB3Tb H3 CK33Irn B CKaJKY, 
yrpanrn CB0l1 nepBOH342.1bliblll C\lblC.1 (n p (! C y T C TB He crrn-
10'1Hl!Ka Ha CBaJb6e). . 

I I I. 50.1bWHHcTBo py~1b1nci<ux cp1rna.1bHbIX cpopo1y.1 co.lepi,iHT 
3 Toi'.1 11.111 HliOÎ[, np5Io!Oh H.111 KOCBeHHof! q)opw~ O"' p H U J H li e 
J:OCTOGepHOCTH npO!lCXO.il.HWHX B Bo.1we6Hoi1 CI<~Ee COCblTI[fl. 

C.1e..'.IOBaTe.1bHO, KaK H HHliUHaJibHble cpopMy,lb[ [ -✓ ], OIIH OTiJ3· 

iKaIOT ry CT21IB!O HCTOpHH Clrn3KH, KOr.la Hapon 60.11,we He BCpl!T 
3 .lOCTOBepHOCTb C!(331<'.H, C1.!IIT35I ee Bbi'.'.IbIC.'IO\L Ho 3TO, K2!( \lbl 

!101,333.lll H B CIHl3H C HHHUII3.'IbHbli\!H cpop~ry.,a~l!I, !le HCl,.110· 

'!aer C'.-'WeCTEOB3HHR or.ue.lbllbIX CK3304HHl(OB (H c.1ywaTe.1ef1), 

3c::p5Illl!IX B .lOCTOEepHOC'b ca:-.1blX HenpaBJOITOJ,OOdblX C,,aJOK, 

oco6e:-!!-rO ec.111 ytJeCTb TOT cpa1,T, t.ITO He ace no:1we6Hbie c:-:JJhll 
1<0tt4a10ro1 cpop1y,,aMH-wyrna:1irn, cpop:.1y.1a:.rn-napo.lmnrn, T. e. 

OTp IIU3TC.1bHbD1!! cpo p:,,1y.'la ~rn. a HOBe.1.1llCTH'leCK0-6blTOfl ble 
o:aJI(I[. K3I( npaBHJIO, He 3Ha[OT nono6HblX cp1rna.1bHblX cpop.\!y.1. 

IV. B 60.1ow1rncrne pyMbIHc1rnx cp,rna.'lbHbIX q)OpMy.1 11c­

no.1b3yeTca «1,arerop115I HeB03MO)KHOro», Ha:rn.!lHWaH KOHKpeT­

!iOe Bur;:ia;KeHJ!e B COCe!l.CTBe JlBYX 833H~fOHC!(.'l!OlJU!OlllllX :1.1e­

\le!iTOB. B pe3y.1bTaTe noJ1y4a1orca rj)op:,,iym,r, CTP.I:CHb Bblf)JJII· 

Te."lbllOCTll l,:OTO[)blX, KaK H B c.,y1.fae 11HHUHU.1bl-lb!X rpop,1y:1. 1:1· 

n11c:1T oT Heo6wrnoro (a6cyp;rnoro) xapa1<Tepa coce,lcT.Ba. 

V. OcHoBHa;i cpyHKurH1 rprrna.1bH1,1x cporniy.1 3:11,.1104aerc1 o 
nepe1-1ecc1-11111 c.1yware.1efl B m,p _;1ei'1cTBHre.11,1rncr11. C. no­

:..1ow1,;o .1ernoi'i llf)Ol-li!ll, III~'T.11!fl01"0, na[)'l:1Ili'IIIOfll TOll:1 rjlfllla:II,· 
li <151 1~np .\! y:, a !l a:ip y 111 .ll'T CIW.10'1111.,Ii"i \I III). ' 

• • * 
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8 3TOH r.riaae Mb! paCCMOîpHM Me.11.HaJlbHble cpopM)'.1bl D py­
MblHCKOli cKa3Ke. Mb! orpaHH'!H.'lHCb pyMblHCKOH CKa3KOH no npH­
't.!HHe CJIOiKHOCTH aonpoca, 6oraTCTBa H pa3H006pa3HH MaTepH· 
aJJa, Koropb111 oHa .naer. 8Mecre c reM .nmI no.nKpenJJeHI~!I Hanrnx 
BhIBo.noa MbI nocrapaeMC!I npHBJJe'lb H HeKOTOpble cxo.nHbie ac­
.neKTbI B <:Ka3Kax .npyrnx Hapo.!1.0B, H •B nepay10 01.1epe!lh B pyc­
CKOH CKa3Ke, KOTopaH npe.nJJaraer HaM B 3TOM OTHOWeHHH oco6o 
aa:iKHhIH MarepHaJJ .. 

I. KacaHcb 6orarcrna II pa3Ho0Gp.:::i11?. ~1c.n.11a.1u111.,1x q1op~1y,1_ 
OTMeTJIM, 'ITO ~·racp;.K,!lCHHC, corJJaCHO 1wrop0My ~IC.lita.1bHt,IV 
cp8pMy.1bt H3MHoro 6c.nHee, lJeM HHIIUJta.,bHblC li cj.>1111a.1btlble, li(: 
COOTBCTCTBVeT .neiiCTBIHeJJbHOCTH. 

Mem1a.ribHble qiopMyJJbl OT.1HlJ3IOTCH 60.1bWHM pa3Hoo6pa::s11-

eM, KOTOpb!M OHll 06!133Hbl B nepBylO 01.1epeitb MHOroo6pa3HIO ci;;;,. 
30lJHbIX nepcoHa:-KeH; J1106011 THn, KaK npaa11J10, 06.1ia:1aer cne­
umţrnt.1ec1,011 qiopMyJJOH, npH nOMOlUH KOTOpOH CKa30lJHl·llrn qlHJ-.:­
CHPYIOT ero onpeneJJeHHble lJepTbl, ODHCbIB3IOT ero ,neHCTBHH; li, 

Ka K Mb! y:>Ke OTMeTHJlH, pe'lb H.ner He o .neHCTBHHX B006Ule, a o 
B3)KHeliWHX D.eHCTBHHX (qiyHKUHHX) nepcoHaiK~H. 

II. PaccMaTpHBaH qiyHKUHH nepcoHa}l<eH, on1e<JeHHblc q>op~1:,­
.,a~rn. npHBe.neM HX B TOM nopH,D.Ke, B K3KQM OHH BCTpe11a10TCH B 
noBeCTBOBaHHH, YK33b1B3H OD.HOBpeMeHHO, B KBan.paTHbJX CK06-
Kax. HOMep, KOTOpblM cooTBeTCTBYIOlllHe cpyHKUHH o603Ha'leHbl B 
cxeMe B. 51. TTponna 42 . L!JJH 60J1bwe11 HCHOCTH Mb! HeCK0.1hKo 113-
MeHH.llH H33BaHHH cţiyHKUHH, .naHHble HM 3BTOpOM «Mop<pO.llOrHH». 

[VII I] (VII I-a) - ape D. H Te JI b c TB o (He.1ocra11a, ;+(eJJaHHc) 

I) nosrn.11eHHe aHraroHHCTa - KOJ10CC3.llbH3!1 naCTb (gi) .. 

2) Heo6bJKHOBeHHOe CBOHCTBO aHrarOHHCTa Bb16pacblBaTb 113 

nacrn nJJaMH (ai). 
3) Mecro, J<yll.a 3HT3rOHIICT YHOCHT npe;!!.MeT noXHUleHIJH 

(S I) 43. 

4~ CA1.: B. 51. n p o n n. J\:\opcpo,,on:R cnaJKII. r:-p. 33 11 c.1. .. 
43 3At'Ch pe<n, 11;1eT 06 3nl'MeHTe. TllnlJIIIIO~! .J.11! llllllUll3.lbHOII q>Clp~ry.11>:. 

rw;ro~ry ML>I Ia:no.1L>:i\·eM rnr )!ie 311ai, (Sl. 
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4) MecTO, r.11.e H3XOJlHTCSI npe.11.MeT n<enaHHSI (S 2). 

[IX] - co o 6 w e H II e o 6 e J. e (He.loc r a _11 e, ;.i-; e .1 a H u 11) 

5) np11K33 uapH, ConpOBO)KJl3eMblll yrpo30il rneprn (m). 
6) YnpeK repoH uapcKoi't .1oqepH (>KeHe), Kornpasi, ;.Ke.,asi 

H363BHTb ero OT KO.'IJlOBCTBa, HeBOnbHO noMoraeT Bpary (ri). 
7) YnpeK uapc1..:011 .11oqep11 repolO (MYJ1{Y), KOTOpb1f1, J1,e.1aH 

H363B11Tb ee OT K0.'1.!l.OBCTBa, HCBO.'lbHO noMoraeT Bpary (r2). 

[XI] - r e p o 11 no K H .'.I a e T .'.I o M c ·1 e .1 b 10 s bi no., H 11 r b 
np111-a3 

8) Kpacora (6.r1ecK) reposi (fi). 
9) MecTO, r.ae H3X01ll1TCSI npe.!1.MeT noUCKOB repoH (S 3). 

10) ,1l11anor ~1eJ1,JlY KoHeM H repoe:11 - Bb16op cKopocrn nepe­
MemeHHH (pi). 

11) npo,a.o.1;.i-.11Te.1bHocTb, li TP)"!I.HOCTb nyrn, npo.:1e.,aHHoro 
repoeM (di). 

12) C1.;opocTb nepeMemeH11H repoH (vi). 
[X I I] - a c T p e li a r e p o H c 6 y Jl y lll II M n a p H Te .l e M ( c O· 

aeTHIIKOM) 44 

13) 1lna:10r Me)KJ.y .11.apHTe.11eM (coaeTHIIKOM) H ero i\taTepblO 
(cecrpoir, >KeHotr II T. a.); nap11Te.'!b •1yeT no 3anaxy npucyTcrn11e 
a J.ol\le He3nei.llHero l.Je.10aeKa (S 1). 

14) ,IL11a.1or Me}KJ:Y J.apnre~1e:1-r (coaern11Ko:1-r) 11 repoe:11; ,1a­
p11re.'lb xolleT ono31rnrb repoH (i). 

15) Bxon repoH B .lOM napHTe.'IH; ornpblTHe .11.aepei'r npu no-
~1om11 cpopMy.'lhI (u). · 

16) Coo6weH11e 06 IICnblT3HHHX, KOTOpbIM no,a,nepraeTCH re­
poir .n.1H raro, 4T06b1 · nonyllHTb no.r1we6Hb1e cpencTBa; yrpo3a 
noTepu r9.1oabr (x). 

[X I I I) - ,p e a r H p o a a H H e re p o H H a II c n bi r a H II H 
tyJ.ywero napttre.1H (c~aeTHH1<a) 

17) y cnex repoH 6.1aro.11apH )KHBOTHblM (48CTO Bbl3Bc!H!!bl M 
Ha noMOWb cpop1,1y.1of!), KoropblM repari, no nyrn K ,n,ap11re.110, 
ncwa.111.1 Jl<H3Hb (c1). HHor.!la Jia;-Ke ,nHa.10r Me)K.!ly repoe:\t H 
J.8 pHTe.'leM ( i) HB.'IHeTCH HcnbIT8HHeM, KOTOpoe repo11 Bbl.!lCP)!,(11· 
aaer, oraeY.aH: «1lo6pb1i1 qe:1oae1d» 

« B c1sa:1Kax 11Met0rcn 11e ro.1L.i;n ,1ap11re.111 uo:1111e1i111,1x cpe:tc ru, 110 11 ;1a­
;111re.1H C0Ul!T0n, rai,;11x ,KC II0.1(!JllulX, r;:11, li IIIJ.lllJ(!lilll,1(~ cpe,1crn:1. PyMl,IIICJ(a;t 

~o.1we6na„ cKJ31,:! npc.1:1aral'r 11a.,1 w11po1,y10 r:lM\IY r:11,11\ ·<<"<llll'TIIJJJ(<Jn", 

::nrl)pl,I(: O6.~cr11a10T repo10 Oblllll:IJJCIIIIL' llilfll'l(lll"O 11p1rna:1:1. 
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[X IV] - n o JI y 4 e H H e r e p o e M a o .1 w e 6 Ho ro c p e .n c T-· 
Ba (n<HBOTHbie, npe.nMeTbl H T. Jl.) 

18) ·_Heo6blKHOBeHHOe CBOHCTBO KOHH BbI6pacb1BaTb H3 H03.!I· 
peiî orOHb (nJiaMH, HCKpbl, .nb!M) ( a·~)·. 

19) Kpacora (6necK) KOHH (f2). 
20) Marn4eCKHe cpopMyJibI, nycKa10mHe B xo.n ·aonme6Hbre 

npe,!lMeTbl, noJiy'leHHble OT .na~HTeJIH (oi). 

[X V] - n e p e M e m e H H e r e p o H - n o c n e n o .1 y 4 e H H H 
Bo:1we6Horo cpencraa-K Mecry HaXO}K.!leHHH 
npe.uMeTa IlOHCKOB 

21) .llHaJIOr MeJK.uy KOHeM H repoeM - BbI6op CI<OpocTH nepe-
:-.rememrn (p2). . 

22) TTponomKHTe.'lbHOCTb H rpy.nHOCTb nyrn (d2). 
23) CKopoCTb nepeMe[lleHHH (v2). 
24) Kpacora (6necK) .naopuoa aHTaroHHCTa (f3). 
25) Kpacora (6necK) noxmueHHof1 uapeBHbI (f4). 

[\Vi] [XVI I I] - 6 op b 6 a - no 6 e .a. a 
26) .llrrn.1or Me,K11y an1arom1c10M H ero ,Ke1rnii (noxumeH­

IHJi"r uaperrnoii); 011 'l)'CT no .1anaxy np11cy1crn11e BO ,'lBopue «1Ic­

:l.licwt1cro 1Le:1oneKa!_J~2). 
27) D,11 a:1or ~I Cil,.'ly rcpoc~I 11 a HTaf01111CTOM - 13bl 6op CpC.JCT13 

Gofl (I). 
28) TTpono.1;1,111c.1bHOCTb H rpy.nHoCTb 6oH ( d3). 
29} BL,130B 11p113HaTe,1bHblX iKHBOTHbIX (c3) .. 
. 30) nyci..: a xo.n ao.,we6HbJX npe.nMeToB (02). 

[XX] - B o 3 B p a lU e H He re p o H (no c JI e JJ H KB 1-1 .rr. au H H 
11 a 4 a ., b H o 11 6 e .n bi H JI H H e .n o c T a q H) 

31) TTponomrrnTeJJbHOCTb H rpy.UHOCTb Il)'TH (d4). 
32) C1mpocTb nepeMemeHHH (va). 

[XXI] {XXII]-npec11e.uoaaHHe repoH-cnaceHne 

33) TT051a.1eH11e npecne.noaareJJH - Ko.1occa.1bHaH nacTb (g2). 
34) Heo6bIKIIOBeHHOe CBOHCTBO npecJJe.noaaTeJIH (3MeH, ero 

iiarepH, cecTpbl) BbI6paCbIB3Tb H3 nacTH nnaMH (aa). 
35) CKopocTb nepeMemeHHH npec11e.noaa1eJTH (v4). 
36) D,ua11or Me»rny KOHeM npec11e.uoaa1eJIH H KoHeM re­

poH (y). 
·37) Bbl30B -rrpH3HaTeJTbHblX jl(HBOTHbIX (c3). 
38) J.1cnOJJb30Ba HHe BOJIWe6HblX npe.nMeTOB ( 03). 
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[XrII-bis]-noHsneHHe noiKHoro repoH 

39) ,lluanor 111e>K.!ly socKpecnrnM repoeM H ero cnan1TeneM -
no6paTHI\IOM, 6naropO.!I.HblM iKHB0THbIM H .!lp .. (î) ~- TTOCJle 3TOro 
3nil30.!la, 1rnK npaBHM, so306HOBnHIOTCH <pyHKllHH [XI], {XII], 
[XIII], [XIV], [XV] c TeMH iKe B03M0iKH0CTHMII noBTopemu1 co­
orseTcTBy10m11x <popMy,, ( c.1e11oaarenhH0, noxB.1Hercsi eme I 8 c1I­
ryau1111, KOTlla B03M0n\H0 HCn0.1b30BaHMe q>opMyn). 

[XXV] [XXVI]-rpy.!lHaH 3a.!J.a4a-peweH11e Tpy.a.-
HOH 3a.!la4H 

40) KpacoTa (6.11ecK) .!I.Bopua, nocTpoeHH0ro repoeM (pa30-
6naYeHHe JJ0ilrnoro reposi) (fs). 

HaKoHeu, Heo6xoiu1Mo Bb1..1e.,11Tb eme 0.!I.HY <popMy.,y, on1e­
Ya10my10 «HatJanbHYJO c1ITyau1110»: 

41) 5bICTpbIH poCT 6y.!1.y1.Uero repoH (z). 
III. Pacnpe.!leJJHM no nepcoHa:>KaM 3.1eMeHTb1, on1et1eHHb1e 

cpopr.iyna~rn; no.,yYaeTCH wecTb rpynn q:iopMy., 45• 

fpynna cpopMy., repoR (6y.!lymero repoH) 

I) 5bICTpbIH pocT 6y.!lymero rep0H (z). 
2) KpacoTa (6nern) repoH (fi). 
3) KpacoTa (6.,ecK) 11.Bopua, nocTpoeHHoro repoe~-1 (f5). 

4) LI.11a.1or MeiK.lY K0He.,1 11 repoe'.\I (p I, pJ. 
5) ITpo.!lo,rnrnre.%HOCTb H rpy,'lH0CTb nyrn (d I, d2, d4). 

6) CKopOCTb nepeMell!eHHH (v,, V2, V3). 
7) lh1a.1or Me}K.ny repoeM H .napHre.1e~1 (i). 
8) OTKpb1THe nsepei', ;ioMa 11ap11re.1H (u). 
9) Bbl30B npH3HaTe.'lbHl:,IX )l{HB0THbIX (Ci, Cz, C3). 
10) ITycK B X0.ll BOJIWe6HbIX npe!l~leT0B (01, Oz,03). 
11) ,il11a.1or ~te>K..11.y repoeM II aHraro1111cToM (I). 
12) ITpo!lo.1i-KHTe.11:,H0cr1:, 11 rpy.lH0CTb 6oH (d 3). 

13) LI.11a.1or Mel-K.ly sornpecWHM repoe~, 11 ero cnac11rc-
.1e111 (î). 

14) Mecro, r11e 11.ix01li1TCH i1pe,1~1er no11cKoB repoH (S 3). 

fpynna cpop;.ryn aHraroH11cra 

I) ,\-\ecro, KyJ.a aHraroHHCT yHoc11r npi::,1.:.Ier noxI1weII11H (S I). 
2) Kpacora (6.1ecl<) .ni1opuoa aHraroHHcra (f I). 
3) Ko.10cca.11:,HaH nacr1:, aHT,Jr0HlICTa (g I, g2). 

4) Heo6bIKHOBeHHOe CDOflCTBO aHTaroHHCTa Bl:.16pacbIB3Tb 113 
nacrn oroHb (a I, a3). 

,; C!l,·i11,u1111 (,1ei1cro1rn) i'-ro nepco11a}l;a (.10;1:!loro repon) 11e on1elieH,,: 
[i:.o_□ ~J\".lil.\lll; 3TO O!JbACl!51C,C51, 11a Haw B3r.1H!l. Te.\'.. 'ITO .10:,;;11bill repc1i"1 no­
HE.1f:cTCA oe;.;,e 11 .1l!Wb a o~r:c1e.1e;;111.,1., r1:nax eo.1weu11oi1 ci;a3i;;r_ 
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5) LluaJior Me)l{.!ly 8HTaroHHCTor~ H ero *eHM1 (noxmueHHOH 
uapesttof1) (s 1). 

6) LlHaJJor Me)l{.!ly aHTarottHCTOM H repoeM (•I). 
7) npo.!lOJl>KHTeJibHOCTb H TPYllHOCTb 60H (d3). 
8) C1WpOCTb nepeMeUleHHH (V4). 

fpynna cpopMyn IlOMOUlHHKa 

l) KpacoTa ( 6JJecK) KOHH (f2). 
2) Heo6blKHOBeHHOe CBOHCTBO KOHH Bb16pacb1BaTb H3 H03.!lpeft 

OrOHb ( a2) . 
3) CKopOCTi, .lBH,KeHHH KOHH (v,, V2, V3). 
4) Llua.1or MeJ-K.!lY KoHeM H repoeM (p 1, p2). 

5) .Llua.'lOr MC,K.!ly KoHeM repoH H KOHeM npecne.!losne.rn (y). 
6) .[lna.nor Me)K.!ly noMOUlHHKOM (cnacHTe.1eM) H BOCKpecWHM 

repoeM (î). 

fpyn;1a cpop~iYJI oTnpaBHTe.,·H (nepcoHaiKa. Ko­
r op bi H co o 6 ma e T o 6 e .11. e) 

I) 1..1,apcKHH npHKa3, conpOBOJ-K.11.aeMb1f1 vrpo3of1 cMeprn (m}. 
2) YnpeK uapestte ()l{ette) (r1). • 

3) YnpeK uapesu11y (My>Ky) (r2). 

fpynna cpopMyn .11.apHTe.1H (coBeTHHKa) 

l) LlHa.1or MC,KJJ.Y .11.apHreneM H ero MaTepblO ( cecTpott, iKe-
HoA H T. JJ..) (s1), . 

2) Llna.,or Me,K.11.y .!lapHTe,,eM H repoeM (i). 
3) l,1)()1JIJICHIIC 06 HCnbJT3HHHX (x). 

fpynnc1 cpopMyJI uapeBHbl 

I) Kpc1cora·(6neCI<) uapeBHbJ (f4). 
2) .Ll11aJior t,Ie:>K.ny uapeBHOll H aHTaroHHCTOM (s2). 
IV. 11.151 TOfO t.JT06bi onpe.nem-!Tb CTCilCHb IlOBTOpHe:.IOCTI! 

cpopMyJJ li H!I.CHTHqJHUHpoBaTb cpopl\lyJibl C HaH60JibillCH t.JaCTOTOi1 
ynoTpe6,,eHirn B PYMblHCKOi°I BO.'lll1C6Hoii Cl,{a3Ke, Mb! COCTaBH.11! 
cxe~1y, B KOTOflOH. YTO4Hl1JJH BO3MO}l<.HOe l\ICCT0 38HHMaeMoe B 
XO,Je ,IJ,eiiCTBl151 3.'leMeHTaMH (CHTyauHHMH), o· <,;el!eHHblMH cpop­
My.'laMH (pa3yMeeTC51, Mb! coxpaHHJIH ,IJ,CH.CTBI' .eJibHbIH IlOPHJlOK 
41opMy.'! B noBeCTBOBaHIHI; OHH crpynnupoBaHI: ; •jKpyr cpyHKUIIII 
nepc0Ha,Ket1): · 

'[Hal!:.1.HH3H cnryaunH=Z] [VIII-/!II-a=g1a1 s1s21 

llX=mr1 r3 J [Xl=f1S3 p1d1v1] !XII=s1 i u x] [XIII=c1] [XIV=a,f10 1J 
XV= Pa d2 v2 f, f4 j [XV-XVIII= S:a l d, Ca Oa] XfX = d, v, 

(XXI-XXll=g2 a3 V4 y Ca o,] [VIIl-bls=î] [JJ.aJibille c.11eJJ.y101 
q1yHI{UHH: XI-bis, XII-bis, Xlll-bis, XIV-bis H XV-bis c TBKHMH >Ke 
B03:0.JO,KHOCTHMH B0300HOBJieHHH COOTBeTcTBy10m11x cpopMy.1] 
{XXV-XXVl=f5]. 
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V. Bb!BOJJ.bl, K KOTOpb!M Mb! npHlllJIH B pe3yJibTaTe npo.nenaH• 
lih(X onepaumi (oTHeceHHe Me.zwaJibHbiX cpopMyJI BOJillle6HOH 
cKa3KH K cpyHKUHHM nepcoHaJKeH, pacnpe.!leJiţHHe HX no nepco­
Ha:>KaM H COCTaBJieHHe cxeMbl B03MO:iKHb!X CHTVaUHH ·HCnOJib30Ba­
HHH Tpa.nHUHOHHblX cpopMyJI B xo.ne pa3BHTHH 

0

JJ.eHCTBHH BOJI1IIe6-
iRO]f cKaa1rn): 

1) Ba::>KHeHIIIHe cpyHKUHH (.neHCTBHH) nepcoHa2KeH OTMelleHbl 
-cpopMyJiaMH. 3TOT Bb!BO.ll. MO:H<eT 6b!Tb no.nrnep:m.neH ei1I.e BeCbMa 
HHTepeCHbIM cpaKTOM: qeJIOBeK, 3Ha!OLUHH Me,IJ.H3JlbHble ( «BHYT· 
peHHHe») cpopMyJibl, MO>l{eT COCTaBHTb CKa30llHblli CIO}KeT ( cxe­
MaTHllHO, KOHetrno), no.'lb3)'HCb TO.'!bl<O COOTBeTCTBYIOLU!fMH cpop-
111y.'!ar-rn - pa3yMeeTCH, ynoTpe6.'!HH npH 3TOM H CBH3YIOLU!Ie CJIO· 
Ba; eCJIH .no6aBHTb «BHeUIHHe» Me,rmaJibHbie cpopMyJibl HJIH cpop· 
My.'lbl HHimHaJibHbie H qnrna.'!bHble, TO CKa3Ka OKa}KeTCH «3aJWH· 
~1eHHOH». 

2) Mb1 H.neHTHq>HuHpoBaJIH B pyMbIHCKOH Bo.rm1e6HoH cKa3Ke 
19 BH)'TpeHHUX Me.nua.'lbHb!X cpopMyJI, KOTOpb!e Mory r 6b!Tb HC· 
no.'!o30BaHbl B 41 CHTyaum-1; eCJIH :me npHH~Tb BO BHHMaH!le II 

cpyHKUHll «bis», Tor.n.a llHC.'10 CHTyaum'.i B03pacTeT: 41+18=59. 
DOJiblllaH pa3HHUa Me}K,ny KO.'!UlleCTBOM cpopMyJI H KOJIHlleCTBOM 
CHTyau1111, B KOTOpb!X OHH MoryT 6b!Tb HCilOJlb30BaHbl CI<a30l1Hli· 
KOM, 06bHCHHeTcsr TeM, llTO OJJ.Ha H Ta )Ke cpopMyJia OTMeqaeT 

HeCKO.'!bKO 3JleMeHTOB (cntyauHII): npo.nomKHTeJibHOCTb H rpy.!l· 
liOCTb nyTH H 6051 (di, d3), KpacoTa (6.'!eCK) repOH, KOHH, 
JJ.. B Op U a Ii T. JJ., (f I, f2, fa); IJ.'IH OTMellaer O,UllH li TOT }Ke 3.'!e· 
MeHT B pa3Hb!X CllTyaunHx: CKOpOCTb nepe!IIeIUeHHH repoH OT uap­

c1.;oro ,!I.Bopua ~ )!_~P!ITe.'IIO II OT .napute.'IH K ,n:Bopuy aHTaroHIICTa, 

CKOpOCTb nepeMeIUeHHH. no B03BpameHHII Ji:OMOH H T. ,ZJ;. 

(V1, V2, V3) · 
3) f1epcotta>1<, pacnoJiaraJOIUHH caMoH 6oraToH rpynnoH qiop­

MYJI, 3TO re p o r1 ( 14 3.'IeMeHTOB OTMelleHHbIX qiopMy.'1); 3a HHr.t 
c.1e.J.ylOT a H rar o H li c T ( 18), no :-vi o IU H li K (6), o T n pa B _li· 

teJtb {3), .napnreJib (3), ·uapcKaH JlOllb (2). Cne..'J.o-. 

BaTe.'TbHO, KOJllll[eCTBO cpopMy.1 B rpynne OllHOro nepCOJ13iKa He­
nocpe,lCTBeHHO 33BHCHT OT Mecra, 33HH:\Iae~10ro ,13HH6IM nepco­

Hamer.t B pa3BHTHH .nefIC:TBHH BOJill!e6HOi'l CK33KH . 
. 'VI. TTo..'l.pa3,ne.11eHHe Menna.1bHbIX cpopMy.1 Ha «aHeLUHHe» H 

«BHyTpeHHHe» OCHOBWBaeTCH Ha HX CBH3H C .neAcTBHeM CK33Kll. 
nepBaH no.n:rpyrma I<acaeTCH HCK.rJIOllHTeJibHO OTHOllleHHH C K a, 
3 O li H H K - C JI y llI a Te .1 b; ee cpyHKUHH (Bb!30B HHTepeca ayJJ.H· 
rop1rn, r.poaepKa BHi-!MaHHH H T . .n.) c.,y,KaT ycTaHOB.1eHHIO CB.H3H 
Me>K.ny CKa30llHHKOM H cnyll!aTeJieM. BMeCTe C TeM BHelllHH,e 

cj)opMy.'lbl npHĂalOT noBeCTBOBaHHIO onpe.ne.'leHHYIO )KHBOCTb, H3· 
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6er.:..si: 0J1H006pa3HH. BTOpa.si: OOJJ.rpynna BKJIIoqaeT <popMyJibl, KO~ 
TOpble npHM0 CBH?,,'.!HbI C onpeJJ.eJieHHblMH 3JleMeHTaMH CKa3KH R 
o6pa3ylOT C HHMH HepaapblBHoe eJJ.HHCTB0. 

BHeWHHe MeJI.nanbHbie <popMyJibI He ornuqa!OTCH oco6oii Bbl­
pa3HTeJibH0CTbIO. O.nHaKo HeK0T0pble H3 HHX, HBJIHHCb npH3HaK0M 
YCTH0CTH, CTaH0BHTCH cpe.rI.CTB0M npoaep1rn CTeneHH 00.il.JIHHH0CTH 
TOH HJIH HHOH Cl<33KH. . 

VII. Me.rurnnb'Hbie qiopMy"1bl HMeIOT oco6y10 pacnpocTpaHeH­
HoCTb B BOJIWe6HoH CKa3Ke. BHeWHHe Me)rnaJibHble qiopMyJibi 
npe.nnonaraIOT o6wupHoe, 6oraTOe 3DH30JJ.aMH noaecTB0BaHHe~ 
<t>opMyJibI npHBJie4eHHH H.1H npoaepKH BHHMaHHH, Hanpm,rep„ 
BCTpeqaJOTCH T0JlbKO B oco6o .nnHHHblX CKa3Kax, B 60JibIIJeH Me;:>e 
Tpe6yIOll.lHX 0>KHBJieHHH noBeCTB0BaHHH. 

PacCMOTpeHHhle HaMH BHyTpeHHHe Me,ilHa.1bHbie qJOPMYJibl, 6y­
.!I.Y4H CBH3aHbl ~ 3JieMeHTaMH, npHHa.nne>KaIUHMH B nepay10 oqe­
pe,U.b BO.'IWe61011 CI<a3Ke (no.si:a.,eHHe 3MeH, 6011 repoH co 3MceM. 
6er K0HH, obICTpbIH pocT .nereif H T . .n.), aaKoHoMepHo no.HBJJHIOT­
c.si: T0JlbK0 C0BMeCTH0 C .naHHblMH 3JleMeHT8MH, 3HatlHT, T0.'IbKO 

B Bonwe6HOH CK33Ke." 
VIII. Me.nHaJJbHbie <pop111ynb1 - oco6eHHo BHyrpeHHHe - HC­

nonbay10rcH He cny,rnfrno. B TO BpeMH Ka!( HHHUH3.1bHbie H qHJ­
Ha.'!bHbIC cpopMy.'Ibl .D.0B0JlbH0 nerK0 nepexo.D.HT H3 O,llHOil CI<a3Ktt 
B JJ.pyry!O, BOJIWe6Hy10 H.'IH HOBeJIJ1HCTH'leC1<0-6bITOBYIO (3a 1IC-

K.110qem1eM 3JieMeHTa V), Me,!l.11a.1bHb1e qiopMy.1b1 JaHHM3IOT on­
Pe.!le.,eHHoe Mecro ,lla:-Ke B paMKax O.li.Horo H roro n<e nrna c1<aJ· 
KH. Tie:peXO.llHbie qiopMyJJbl, Hanpm1ep, BCTpe4a.IOTcn TOJlul<O np11 
::MeHe .neflCTDHH, o6ecneqHB3H CBH3b MeiK.rI.Y .llBYMH 3ITH30)J.:J:V.II; 
3HyrpenHHH 4>opMyna, r<aK npaa11.10, conp.oaoiK)Iaer nepc0Hai1·. 

(npe,n;1,1er) HJIH 3nIIJ0.n H T • .n. .. 
; X. LU yT.111nh1h, npo1nP1ec1rni1, na ro.1ni'111b1i'i TOI!, n () ncyw.1111 

l<aK IIHHUiia.'lbHblM, TaK H <pHH8JibHblM cpop111y.1aM (Mbl HMeCM 13 
Bll..'l)' B nepayIO 04epe,nb BOJ1We6Hy10 CI<a3KY)' HCt1eaaeT B xo.ne 
M3Jl0)l{eHHH .neiicnrnH; CKaJ0llHHK KaK 6yJJ.T0 3&6bJB3eT, 4TO OT­
HeC "cKa3I<Y K TeM apeMeHaM, K0r.D.a «6JJOXH o6yB3Jll1Cb B op~xo­
DYIO CKopnyny H X0.D.HJJH Ha 6or0M0Jlbe» HJIH ;,_7~.na «Mb!UIH e.'!!( 
,wweIO>, - nap0.!1.HPYH T3KHM o6pa30M HeBepos:, 1.:-'ole co6bITHH, KO­
T0pble npoucxomn a cKaJ1<e,- H HJJJaraeT . 1.x caMbIM cepbea­
HbIM o6oa30M. 3TOT T0H ecTeCTBeH, ecJIH .· 3a6bIB3Th, 'ITO 
cKaJ1<a 5ÎnnHeTCH BbIMbICJI0M, HO Bb!pa>Kaer Mera4>opH'IeCKH onpe­
JJ.eJieHHbie :>KHJHeHHbie H.D.eaJibI: a cKa3Ke acer.na .n.o6po no6e:>K.na­
er .3Ji0, caMbJe cna6b1e H 6ecnoM0lUHbie 0K33bJB3IOTCH B KOHUe 
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l<OHUOB <:aMbIM'H CHJibHblM!1, 'B CKa3Ke onpaBe,!l.lHBOCTb BCer.'.J,a Ha 

CTOpoHe o6ea.noJieHHbIX H T . .n. 
3THM o6'bHCHHeTCH, Ha Haw B3rmr.n, OTCYTCTBHe B co6CTBeH-

HO CKaaKe OCTaJibHbIX 3JieMeHTOB V, r.ne WYTKa, HpOHH.SI, napo­

JIHH Ol!eBH.nHbI. CKa30"IHHK HCilOJib3yeT BO apeM.SI neiaeCTBOBaHHll 

TOJibKO Te 3JieMeHTbI, KOTOpb!e MeHbWe acero no:11..rr.aJOTCH HpOHH­

lleCKOH HHTepnpeTaUHH. ~ 

* Publicat in voi. N. Roşianu, Tradicionnye formuly skazki, 
Editura Nauka, Moscova, 1974 (reproducem aici, fragmentar, 
concluziile cercetării). 

• .. 
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YHl1BEPCAJlhHOCTh CTA30lffi1IX 
iOPl\ifYJI 

MaTep!-!aJI ,ll,1!{ CQIBHeHH.fl, HCTTOJib30BaHHblH npH H3y4e~HH 
Tpa,cLH!..J.HOHHblX cpopM1"!, no3BOJIHeT HaM pacnpocTpaHHTb HeKo­
TOpb!e BblBO.llbl OTHOCHTe.'lbHO MopcpoJ1or1rn cpopMy.11 PYMblHCKOH 
CKa3KH H Ha CKa3KH .llpyrHX H3p0,ll0B. ÎaKHM o6pa30M o6Hapy­
tKlrnaeTCH 60.'lbwoe KOJlH4eCTBO CXO,llHblX, nont.Jac TO)K,.QeCTBeH­

HblX HBJleHHH, 4TO no,llTBep:lK.n:aeT yHHBepca,1bHOCTb HeKOTOpbIX 

CTpyKTypHb!X 3,1eMeHTOB C COOTBeTCTBY!OI.1-lHMH cpyHKU!IHMH, Bhl· 
HB.1eHHbrx a cţlopMy,'!ax pyMhIHCKoi't CKa31rn. 

E1 (cţiaKT cyr.u.eCTBOB3H!-ISI reposi) HBJJHeTCH C3MblM pacnpo­
CTpaHeHHhlM 3JleMeHTOM HHHUH3JlbHOH cţlopMynbI B CKa3K3X acex 
HapOJLOB. 3rn pacnpoCTpaHeHHOCTb eCTb pe3y.1bTaT caMOCTOH­
Te.'!_bHOro cyr.u.eCTBOB3HHH ,llaHHOro 3JJe~reHTc:l, KOTOpb!H l',IO)KeT 

Ob!Tb HCII0.1b30BfH HC33Bl!CEMO OT npHCYTCTBHH HJIH OTCYTCTBIIH 
OCTaJibHb!X 3JieMeHTOB. 

E2 (!!a,1H411e He!mX <;co6biîl111>), o KOTOpux 6yn.eT pacCK333HO) 

JI.OCi'Hraer oco6oro pacnpocrpaHeHHH B PYMblHCKOll CK33Ke 6Jia­

rona pH C.10iKHOCTH IlHHU:Il3JlbHbIX cpopMy.1 3THX CK330K. Ta1<0e 
)l(e pacupoCTpaHemre .11,aHHbIH• .iJie~1eHT m1eer n q:iopMyJJax cKa3ol<' 

C.lOD3UKHX H 4eWCKl1X H3PO.LI.OD, 3 T3K)Ke B q:JOP.MYJJ3X, KOTop1,1e 

conep>KaT np1nioe OTPHU3HHe [E~]; OH BCTpe43eTCH, T3KHM 06pa-

3m1, B apyMblHCirnx, TypeuKHX, nepCH.ll.CKHX; rpy3HHCKHX, TypK· 

MeHCKHX H .ll.P)TliX BOCTOl{HbIX CK33K3X. 
Î 1 ( cpHKC3UIIH BO BpeMeHH ,lleHCTBHH HJJH repoeB) COCT3BJIH­

eT xaparnepHy!O oco6e11HOCTb cKa30t.JHblX cpopMy.1 acex poMaH· 
Cl\l!X H3p0,!l.OB, o6pa3)'H BMecTe C E1 ca~ty!O npocTy!O }I ·B TO )Ke 

apeMH caMy10 pacnpocTpaHe1rny10 cpopMyny (E1î1 H • .'JH T1E1]. 
T2 (nCKJllOllHTeJlbHOCTb, YHHK3.'lbHOCTb onucaH~oro B CK33Ke) 

Mbl He BCTpeTHJIII HH B CK33Kax Hapo.n.oa, KOTOpL,~ 6blJlH B ueHT· 
pe Hawero BHIIM3HHH, HH B .n.pyrux CK33Kax; Ka-. eTCH, 3TOT 3JJe­

MeHT cneumpuqeH TO.'lbKO .D:JIH HHHU'H3JlbHblX <por .'MyJJ PYMbIHCKHX 

CKa30K. 
V (no,n.'lHHHOCTb, .O.OCTOBepHOc;i'b noBeCTBOB2nHH) HBJJF.eTCH , 

THilH'iHblM 3JieMeHTOM q,opMyJI PYMblHCKHX CK330K. Ero HaJIH­
qne B IlOl{TH IUieHT!il{HOH <pOpMe B HeKOTOpbIX apyMblHCKHX, Ma­
Ke,!I.OHCKHX H ooJJrapcKHX CKa3K3X He HCKJIIO':laeT B03MO)KHOCTH 
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B3al1Mllb1X B.11UIHHIÎ, TeM 60:1ee eC.1H Y'ICCTb ·reorpa<pH'leCKHe H 
HCTOpHl{('CKHe yc.,oBHH, KOTOpMe Mor:rn 6.naronpllHTCTBOBaTb B03-

HHKHOBeHIUO .naHHOro HB.'Iemrn. 

V (MeTacpop11tJecKoe «orpuuaHHe» .nocrosepttocrH) .nocrnra­
er caMoro w11p0Koro parnpocrpaHeHHH B HHHUHa.'lbHblX cpopMy­
Jiax PYMbJHCKHX CKa3oK; 3a HIIMH c.,e.!ty!OT no creneHII parnpo­
crpaHeHHOCTH rypeUKHe, c.,osaUKHe, KaTa.,aHCKHe H .npyrne 
cKa3KH. KoHe'IHO, 3,:recb pe'lb H,:rer He o noâTOpeHHH o.nHoro H 
roro >Ke 3.'!eMeHra, a 06 Hcno.nb3oBaHHH no3THttecKoro npHeSia 
( «cpopMy.,a HeB03MOIKHOro»), KOTOpb"

0

l Haxo.nHT caMoe pa3-

JIHlJHOe KOHKpeTHoe Bb1pa1Kem1e. Ha.'!HtJHe 3JleMeHra V H B .npy­
rnx cpo.nbK.1opHbIX JKattpax (B noc.'IOBHuax H noroaopKax, B na­
po.nHhIX neCHHX, B 3arosopax H T . .n.) rOBOpHT eme pa3 06 
oco6oM Mecre, 3aHHMaeMOM MeracpopHtJHbJM Bbipa)KeHIIeM B 
ycTHOM Hapo!IHOM TBOptteCTBe. 

8.1e~reHT V HMeer B 1-!HHU.Ha."bHbIX cpopMy.rnx c.11e.ny10W.He 
qeTh1pe acneKra: 

1) V - «onpe,ne.,eHHe» speMeHH [ r·vi; 
2) V - «onpe.neJ1em1e» npocrpattcrsa [St 
3) V - npm,1oe orpHUSHHe [Ev]; 
4) V - coMHeHHe (E'\ 
3.'leMeHT Ev (npRMOe OTPHU8HHe) OTCYTCTByer B HHHU.H8.1bl-l9A 

4>opMy.11e Cl{a3oK poMaHck'.Hx ttapo.noa; OH orcyTcrayer -raKiKe e 
CK83K8X C.118BRHCKH:X Hapo.noe, 0.llH8KO ,!1.0CTHrae'r ocoooro pac­
npocrpattemtR B nepcH,J.CKHX, TypeUKHX, rypKMeHCKHX, rpy3HH· 

CKHX H .npyrnx CKaJKax. CJ1e.noeaTe.1bHO, s.neMeiir Ev .Ha,rnercR 
THnHl!HblM .n.rn cpopMy.1 CK830K BOCTO'IHbIX Hapo.noe., TTciSIB.-leHHC 
)I.8HHOro S,le?>teHra B nel<OTOpb!X apyMblHCKHX CK83k-ax, na H3W 
B3r.rn.n, HB.lHeTCR pe3y.'lbTaTOM rypeu.Koro B,1HSIHliff, TeM 60.11ee 
l!TO, KaK Mb! on.1en1.1H, HMelOTCH H .upyrne a,,eMeHTbl, yHac.1e­
.ll.OBaHHble H3 rypeU.KHX CKa30K H,1H 803HHKWHe no MO,!J.e,rnM 
STHX CKa30K. 

Atta.'!H3 crpyKrypHblX 3.lJeMeHTOB HHHUHaJlbHhlX cpopMy.n paJ­
JIH'IHblX Hapo.nos Il03BOJIH.'! HaM COCTaBHTb 06Iity10 cxeMy, KyJla 
MOiKHO BK.1IO'IHTb, KaK npaBH.'10, JIIOOYIO HHHUHa.%HYIO cpop­
MyJiy: 

E T S V 

E (E) T S V 

t.Jro KacaeTC!I cp11Ha.1bHCH cpopMyJ!bl, TO 3,'!eMCHTbl, 0611apy­
)KCIH!blC B PYMb!HCKHX CKa3Kax, MOMHO BCTpeTl-!Tb B CK33Kax 
caMblX pa3.11-1'1Hb!X Hap0,!1.08. 
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3JJCMCHT P (npii·cyTCTBHe CKaJoqHHKa Ha uapCKOM nHpy) co­
CTaB!HeT r.'!aBHblH «apryMeHT», KOTOpblH 60JJbWHHCTBO CK33O4- . 
HHKOB nplIBO.D.HT, 4T06bl no,nqepKHYTb ,'1,OCTOBepHOCTb CK33O4Hb1X 
C06b!THH. Mbl H.D.eHTH4'HUHpOB3JIH ero B CJ13BHHCKHX ( oco6eH- . 
HO BOCT04HOCJJ3BHHCKHX) CK33Kax, B CK33Kax poMaHCKHX Hapo- _ 
,Zl.OB H soo6w.e BO ecex H3XO.D.HBWHXCH B HaWeM pacnopH)l\eHHH : 
CK33Kax, '!TO CBH.D.eTeJJbCTByeT 06 YHHBepcaJJbHOM xapaKrepe 
3Toro 3JieMeHra. HaJ111,que s q,op~yne 3JieMeHTa P, KaK npa- . 
BH.1O, ee.n.eT K ynorpe6neHHIO .n.pyrax 3Jie:-.teHToe: 

A (A~) - .a,eflCTRHH cKa3O4HH:I(a Ha uapcKOM nHpy (Ha CB8.!l.b6e); 

C (C") - noJiy'!eHHe CKa3O4HHKO~t no.11.apKOB; 

C (C") - norepsi: no.!l.apKoe; 

D (D'") - nepe~1ew.e11He CK83O"'IHHKa c ~,ecra .n.eikTBIIH K c.,y­
ware.rnM; 

8 (B") - ue,1b nepeMeW,eHHH CK83O'lHl!Ka - H3.10iKeHHe CK83KH. 
8 60JTbWHHCTBe pacowrpeHH~ H8M!I CK83OK Mbl Bb!HBHJIH 

.11.BOHHYIO no3Hijijl0 KO.MnO3HUHOHHblX 3Jle.MeHTOB q11rna.'1bHOl1 cpop-
1.1y .1i,[ [A- Av, D- Dv, C - Cv, B- Bv]; CJ1e.11,osare.1bHO, O6aa­
ppKe1111b1ţ B PYMblHCKOl1 CK83Ke Mo.n.enH npHJIOiKHMbl H K CK83-
K3 M )(pyrnx Hapo.n.oe; npH4eM .D.HCTp116yu:m1 3THX 3.1<'MeHTOB 
(yrsep,J.HTe.'lbHblX H orpm.1.are.lbHb!X) no OTHOWeHHIO K rpa11m.1.e 
.!I.OCTOBepHOCTH IlC.llqHHReTCH, K81( H B CJJyqae HHHU.H8JlbHblX 
<pop~1y.,, TeM »<e 38KOH8M. 

8 pe3y.'lbT8Te Ha OCHOBe scex HCC.'!e.D:OB8HHblX q>HHaJlbHblX 
cpopMyJI Mb! !IIO)KeM COCTaBHTb 06w.y10 cxeMy, orp;i)K3IOW.YIO 
yHJrnepca.'lbHbIH xapaKrep crpyKrypbI <pHHaJibHQH cpop~ryJibI: 

PA CC D B 1~ 
A C C D B V 

Jil068H cţlllHJ.1bH3H cpopMy,,a, B KOTOpOH HaJrnqecreyer 3Jle­
~,e~IT p ( :rn ,rno ll:i ii Kocne~IHO)' \10)KeT 6bl"fb !lK.1'.'!'IE!l.'l B KOHe'!­
liO\: }!Toic' B :ny cxe~:y. OTpJiKJ!OlllYIO, K3K H P. c.1yqae HHIU.(11· 
ci.1:,lll,]X ,:boo:,1,·:1. ouoe.1c.1eHHbJe 3aK0H0MepH0CT'' B!,[TeKaJOtUHe 
li] CJ:,;u;"i n·p;ipo;n,r iÎo,1we6HOll CKcl31W KaK cjJo. ''".lOr:'HOrO }K3H­

r '.!, r:re li:l 11ep,10~1 ~reec CTOIIT no3Tl!4eCKII!l L'. :,'b!Ce., . 
. -\!,:,::•!_1:rn\·,: c·p·,!\T\·pv ct,J3,:n, B. 51. npon, u6Hapy)lm.1 ee 

CTJ0;::1i,!i!..'.e, 3;;e,:,·_1:i''.,I 
0

(c~yHI-;Jl!t:1 cK;'J30':Hb1X 11· :)COH3iJ{eH); OJl· 
f!JEO 11,l 3 o;uro:": .'"0.1LUC'J!!Oli CKJ3Ke MLI He nupeqae~i KOHKpe­
TJl3!!!-)CIL'.i[llL,l:,lH BCC CiJYHKUllll (31), )'Ka.JHllbIC TTpOITITOM B ero 
«,\\opc~10:1or 1!11:ţ_ r!O;..(OOf!bll{ peKOP!I. ~!O)l{HO no.1ytJHTb JJl-!Illb 33 
11!1Cb1,(C!ll\c,l.\l CT0.10).1, C.1C!J.083Te.1bHO, B ymep6 ayTeHTHlJHOCTE. 
li-ro EJC:]•'TC"l ,;,_)f\\'."."1, TO HeOOXO!lH?,1O CK333Tb, IIJTO CJIO)t.'.Hbie 
H!IIIUIUl.1;

0
!:i·'t~ Jl.:;J 

O 

q,1i1Hd.ibHb!e q.>op;-.1y.1bl, CO.,'.l,ep,KalllHe BCe 3J1e-
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MeHTbl B o6eHx noJHUHHX {V - V J, B CTOJlb ITOJIHOM BHJle npaK-

TH"leCKII He BCTpe1:1a10TCH 1. e 
0.rrnai-.:o -Hac oco6eHHO HHTepecyeT He CTO.'lbKO HaJ!H"IHe IIJIH 

OTCYTCTBlle B cpopMyJie TOro flllll HHOro HJ ynoMHHYTbIX 3JleMeH­
TOB, Cl(OJibKO pa3JIH"ll!e cpopMbl, KOTopylO olm npHHHMalOT B 
CKaJKax pa3HbTX HapollOB, H6o 3TO Be.!leT K Bb!HB.'leHil!O caoe­

o6pa3HH cpopMy.,, B KOHellHOM !ITore - H8UHOH3.'lbHOli cneun­

<plIKII. 
nocK0.1bKY CTPYKTypHbie i,lleMeHTbl HB.1.HIOTCH CT86HJibHb!Mli 

H, KaK npaBHJIO, YH!IBepcaJibHJ;ilMH, pu.3H006pa3He H opHrHH3Jlb· 
HOCTb CK830"1Hb!X cpopMyJI onpe,!leJIHIOTCH HMeH80 TeM, K8K KOH­
KpeTH3HpylOTCH H co1:1eTa10,CH COOTBeTCTBYIOIIUie 3.'!eMeHTbI B 
pa~!Kax o6menpnMeP.HMOH cxeMbI. 311ecb 1'lpo.HBJI.HeTcH cnoco6-

HOCTb K8)K.llOrO CK!J-30l!HHK8 C03118B8Tb BCe HOBbie H HOBb!e aa­

srnaHTbl !IO y H H B e p Ca JI b·H bi M M o ll e JI HM, npe,a:ocTaam,e­
MbIM B ero pacnop.H)KeHHe Tpa.rutUHCH. 

Bo3hMf'M, K npHMepy, 3J1e~1eHT E. npucyTCTBYIOIIIHft a nmuu1-

aJTbHOH 4>opr.1yJ1e cKa3oK acex 9Hapo.n.oa. B E)YMblIICKOH CK83Ke 
yTBepJK!l,aeTCH: «6b!JIO ••• » - n B TO iKe Bpe~rn IÎ~JI.riepKHBaeTCH 
HCK,1IO'IHTeJlbHblH, YHHBepcaJibHblH xapaKTep CK830'1HbIX npo11c­

weCTBHH («KaK HHKor.n.a», T. e., .n.pyrHMH C,10B8MH, «tiero HH· 

Kor ;ta .n.o 11 nocJie aToro He 6bIJIO» ). HaKoneu., a noJ1.1<pen.1em1e 
<:.n.e.18HHbIX yTBep»<.lleHHH npHBOJJ,HTClI «apfyMeHT~>, Bblpa;Ke11-

Hbil1 JIOrH'leCKOfl .n.enyKU,HeH ( «1<a6bI He 6bIJIO, He paCCK83bl.B3,lH 

Ohl»). Bce 3TH yTBep»l'..ll.eHHH aHHYJIHPYIOTCH KocaeHHO, MeTa-

4>opHl!ec1<11 C nOUOII.l,blO CJ1e.rr.y1omero 38 HHMII 3J1(~~eHT3 [T"]: 
<Kor na 6.'!0XH o6yaaJIHCh a opexoay10 cKopnyny 11 xo.n.H.m Ha 
6oroM0.1be», «Kor .!1.8 Ma.'!eHbKHe pbI6b! r JIOTa.rn 60JlbWHX», <i:1rnr .::r.a 
Mb!WH e.rn KOU!P.K7> I{ -T • .n.. 

B cKaJKax .n.pyrnx Hapo.n.oa 3.'!eMeHT E co11ep:-KHT a caMoM 

,ce6e 1:aK yrnep,1,,le1rne, TaK H oTpuuaHHe (npHMoe): «5wro qe­
ro He 6bi,10» (apyMb!HCKa.H CK83Ka); «561.10 - ne 661,10» (Ty­

peuKaH, TypKMeHcKaH, rpy3HHCKaH, aJI6aHCK8H H 11pyrne CK33Irn). 
BapHaHTbl OCT8.16Hb!X Mop<pOJIOrH"'leCI<HX 3JleMCHTOD TaIGKe 

,oqeHb noIrnJaTe.%Hb1. .3neMeHT D, HanpH~1ep, Mb! nc,pen1.111 B 

CK83K8X MHOrHX HapOJJ.OB, HO ero KOHKpenIOe Bb!pa;Ketme, KaK 
Mbl on1enI.'1H, He O!U!HaKOBO. 

J,fa 23 aapH8HTOB 3Toro 3JleMeHTa, H}J:eHnccpHUHP0Bal-!HblX B 

PYMbIHCKHX CK83K8X, JIHllib HeKOTOpbie MOryT 661Tb BCTpel!C:Hbl B 

<:Ka31-:ax .1pyrnx Ha po.n.oa [p~, 0;1, DÎ3]. ocTa.llbHbie yn0Tpe6-

J1HIOTCH T0.1bKO PYMblHCKHMH CKa3oq1-1HKaMH. 
C:,o..lttoe Hn.1emIe tta6mo -1neTCH npir paco10TpeII11II 3.1e~IC:HT:l 

l Onl~Tll~I Bce lKe. •no HCKUTOp1,1e ctrnna.1bllble cpopMj',lbl PYCClillX II p•:-
MblliCICIIX c;;a2OK np116.n11.-Ka10Tcn no CDOeH c.10;KIIOCTil I( :noMy pe!<Op/ly. • 
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C, 0'lellb pacnpoCTpa11e1rnoru B MHpOB0H CK33Ke. 3TOT 3,1eMeHr 

so scex cKa31<ax c.1e.lyer roi-i ,1<e mrnm1 IC- C, C• - O], Ho 

ero KOHKf)CTHOe Bb1pameH11e HCK,1IO'lHTe.'lbHO pa3H006pa3HO. Bo­

ne pBblX, sa pbHPYIOTCH no.li.a PKH, «nuJiy'leHHE.le~ CK330'lHHK0M· 
BO·BTOpb!X, sapbHpy10TCR npH'lHHhl HX norep11. PyMblHCKHH CKa: 
30'-IHHK no.1yqaer m1porn. HO no .uopore oH sc-rpel!aer .11oforn . .1.11x 
xopowo noecrb .11011.eii 1-1 6pocaer rrnporn; apy~1b1HCKHH cKa3oq­
Hl!K no.1y4aer UBeTbl, BHHa, o.ne>K.ny, HO OH nyraeTCH KBaK3HM! 

.rnryweK (.ryMaR, 'lT0 3T0 ryp1rn) H 6pocaer no.napKH; rypeuKHii 
CKa30'lHliK no,1y4aer nH.13B C wacppaH0M, rpe'leCKHH - ,lleHbrH, 

60.1rapCKHii - MC,l, rypK~ICHCKHH - pa3H0ro pa.na MRC0, HO BCe 
01111 ,11!W!l!0TUI 3':'HX nonapKOB H3·3a noRB,leHHR co6aK; HOpBe,K­
CKIIH CK3304HPK no,1yqaer x.1e6 B 6yrhl.1Ke, nHBO B HOCOB0M 

n,13TKe, 6y~!3n(Hbli-i K0CTIOM, M3C,lflHYJO W,1Rny H CTeKJIRHHhle 

60THHKH; H3KOHeu, HCIT3HCKIIH CK330'lHHK ITOJJyqaer 6a!llM3KH H3 

>KHpa, a HT3.llbRHCKHH - IWHq>eThl, KOTOphlMH K0pMHT neryxa, 
ero <(BH.11. rpaHcnopra~. 

Mo>KHO np11secTH 11 .llpyrne np11Mepb1,- 1160 npo.!lenaHiiyio 

onepau1110 Herpy.!I.H0 IT0BT0pHTb C JII06h!M H3 3JleMeHT0B HHHUll­
a.'JbHOH HJIH q>HH3JlbHOH cpopMyJJhl,- HO H ITPHBe.!leHHhlX .!I.0CT3-

T04HO, 4T06bl .!1.0K333Tb, 'ITO MO p cp O JI O r'HRI e C K He 3 ne M e H­
T bi cp o p M y JI bi - 3 T o cp a K T o p C T a 6 H n b H hi H, M e }I{ .li. y 
T e M K a K cp O p \I a H X KO H K p e T li 3 a U li li - 3 TO q> a K­

T O p B ă p b H p y !O Ul. li H C R. 

* * * 

B3){(Hb[M acneI<TOM B CK33Kax p0M3HCKHX, CJl8BHHCKHX, B0-

CT04Hb!X H .upyrnx Hapoll0B HBJIReTCH HaJJl-141-!'e B HHHUH3JlbHblX 

H cp!IH3JlbHb!X cpopMynax yTBep.llHTeJJbHblX li 0TpttuaTeJJbHhlX 3Jie­

MeHT0B, 4T0, HeC0MHeHH0, roaopnT o cymecTB0B3HIIII - X0TH 6bl 
nep130H343,1bH0 - .!lll(pcpepeHUllp0BaHH0rO 0TH0WeHIIR Jl!O.!lefr 

(cKaJ04HIIKOB) K xapaKTepy CK3304HblX co6bJTHH. To >Ke caMoe 
M0lKH0 CK333Tb 06 3JJeMeHTe E:• (co M He H He), CT0Jlb pacnpo­

crpaHeHH0M B IIHIIUl13JlbHOH cpopMy.'1e B0CT04HblX CK330K, K0TO­

pblll, Ha Haw BJr.1HJl, orpa>KaeT ll.eHCTBIITeJJbHblH 3T3[l 11.a nyrn 

noHHM3HIUI CK33KH K3K nJI0.!13 IT03Tll4eCK0ro Bb1MbJCJJ3. 
O.!lllOBpeMeHHO c.ne.!lyeT no.n4epKHYTb, '!TO npH HJy4eHIIII HHII­

UH3JlbHblX H q>HH3JlbHblX cpopMyn Heo6~0,!111M0 ycTaH0B.neHHe no-

31] Uliii MOpq>0.'!0rHlJeCKIIX 3JleMeHT0B no 0TH0UieHll!O K rpaHHue 

noasnonon.o6HOCTH, T. e. B 33BIICHM0CTII 0T HX xapaKrepa (r· 
Bep.!1.IITe.'IbHOro H.111 OTp11U3Te.1bHOro), ITOCK0.1bKY, Ha H3W 
B3rJJH.!l, QT 3TOlf no311Ullll JaBIICHT 1-1 3KCnpeCCHBH0CTb cpopM)'Jlbl. 

y e :\f p a 3 H o o 6 p a 3 H e e K o M 6 H H li p o B a H H e y TB e p .!l ": 
T e ., b H bi X ·11 o T p li u a T e -~ b li bi X 3 ,1 e ~l C H T o B, T e ;., 
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3 ·K C n p e CC H B He e q> Op M y Jl a; C T p y K T Y pa R B ., ,Ie T C R, 

T a K li ~[ o 6 p a 3 o M, H B a li( H bi M n p H 3 H a K o M C T e n e H H 

B bi p a 3 11 T e ., b H O C T H. 

* * * 
OTHOCIITeJJbHO .!Illq>q>epeHUHp0B3HH0ro HGI0.1b30B3HHH Tp3,!IH­

UII0IIHblX cpopMy.'l B p33Jllf'IHblX THnax PYMbJHCKHX CI{330K c:1e­

.11yeT CK333Tb, 'ITO 113y4eHJ1e q>OJJbK,'lOpa .11pyrnx Hap0.110B .11aeT 

H3M B o6meM TOT iKe pe3yJJbT3T: pyccKHe HOBe,l,1HCTll'leCK0·6bI­

T0Bble CK3Jl(H, Hanp1IMep, KaK npaBHJJ0, He 3H3IOT 0TpHUaTe.lb­

HOil cpopMy.'lbl (oHa HBJJHeTCH THITH"'."IOH .[~lff Bo.1we6Hb!X CK3· 

30K), Me)K.J.y TeM K31{ yTBep.11HTeJJbH3ff cpopMy,,a HB,lffeTCH YHH­

sepca.1bHofl, 0Ha M0)KeT nepeX0.llHTb H3 0.[HOII CK33KH B .11py­

ry10, Hoae.1JJHCTH'leCK0-6bITOBYIO HJJH BOJJWe6HyJO, 6e3 BCHK0ro 

orpaHH'lemrn. 
Y HeK0T0pb!X CK330'1HIIKOB, Ka K Mbl y)l{e on1en1.111, l\l0)l{eT 

cvweCTB0B3Tb C00THOWeHHe Me)K.[V HCn0JJb3083HHeM TOil H.111 

H
0

HOH cpop:'v!y,1bl (yr,aep.nHre,1bHOH H:TH orp11uaT:!.lbHOII) H HX 0T­
H0UJeHHe K xapaKrepy CKaJoqHblX co6b!THH, 0.[HaK0 3,1ecb Heo6-

X0lll!M0 IIMeTb B B11.!lY eme o.nirn cpal{TOp.- Pe'!b n.ueT O pa3.'lll­
'IIIH M3Hepb1, O pa3JJII mii «CTHJJeH», pa3Hb!X Blllll)a CK230K: Ha-

npHMep, c.,m-KHaH cpopMyJJa (a J.1eMeHr V , KaK npasu.10, axo.u11r 

a C0CTaa C.10)1{H011 qiopMy.1b!) IIJJII C,10)KH3fl «npHCK33K3» B H0-
ae.1.'lllCTH'leCK0-6b!TOaofl CK33Ke cra11oa11TCfl .[HCC0H1!py10me1\ a 
CK3304HJIK 4yacrayeT 3T0 HecooraeTCTBHe li H36eraeT ero. 

* * * 
BblaO.!lbl, K K0TOpblM Mbl npHlll,'111 B pe3y,1brare 113)'4ellllff 

Me,rna.'lbliblX q>OpM)'JJ, .nei1CTBHTe.1bHbl npe;l{.!le acero ,!IJHI py­

MblHCKOH DOJJUJe6Hoi1 CK33Kll. O.uHaKO cpaam1re,'lbl!blil Marep11aJJ. 

HcnOJJbJYe~!blH H3MH npH aHam13e ll3HHblX q>opMy.,, n03Il0.'lfleT 
Ha~, KOHCT3THpoaaTb, '!TO 3TH ab!B0Jlbl ,!leliCTa11re.1bHb! H ,D..~ff 

CK.'.!J0K ,!!pyrnx Hap0.!l0B. 
C,,aBf!HCK3ff CK33K3, HanpHMep (BOCT04HOC.'13BflHCKafl npe­

)1{.J.e acero), KoropaH npenocraa11:1a HaM ocHonHof1 Marep11a.1 

.!l,1fl cpa1rneHHfl Me,!lH3.'lbHb!X q>op~ryJJ, ,D.eM0HCTp11pyer YllHBH· 
TC.lbHble CXO.!lCTaa, IIHOr.la' ,!l3;.l{e cosnaaemrn C PYMb!HCKOil 

Cl-:331•(0h. 1-b I 9 a11yTpemmx MC,llllâJJbHblX q>opMyJJ, 11.lCHTH<pllUH­

pouaHl!blX a PYMbli-!CK0H C!rnJKe, 17 DCTpe'!alOTCfl H a B0CT04110· 
CJi3BRHCKOil CK33Ke. Koue,rno, pellb He H./12T 06 0;'.lHIIX H Tex >Ke 
cpopMy.,ax, a 06 O'lel!b 6,lHJKOii K0HKpeTHJ3UIIII o6UlHX 3,1e­
MCHTOB. 

O61..1.we 3.1eMeiiTbl, 0TMe4eHHble q>OpMyJJaMII: 
I) z = 6b1crpo:H pocT 6yaywero repoR; 
2) a = He06bll<HOBeHHOe CBOilCTilO KOHfl ab16naCb1DaTb 113 

HOJ,1pe11 orottb; 
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3) s = ~,ecro, Ky.!la 3HTar0HHCT YHOCHT npeD.MeT noxmu.eHHll 

(MeCTO Haxo;KD.eHHll npl.D.MeTa noHCKOB repo11); 
4) m = uapCKHii npHK33, conp0BO>KD.3eMblH yrpOJ0il CMepTH; 
5) r = ynpeK uapeeHe (n<eHe) 11n11 uapee11qy (Myn<y); 
6) f = Kpacora uapeBHbl; 
7) p = !lH3.10r Me>KD.y K0HeM H repoeM; 
8) d = npo!Ionn<HTenbH0CTb nyrn (6011); 
9) V = CKOpOCTb (Sbl,CQT3) .nepeMelUC-HHH repoa; 
I O) s = .:rna.'lor Me)KD.y .uap11reneM H M3Tepb!O (>Ke11011, ce·­

crpoft); 11.ap11Tenb qyeT no Janaxy npttcyTcTBtte He­
JJ.ewttero qe.rweeKa; 

l I) i = ntta,1or Me}K,ny D.ap11reneM H repoeM; 
12) U= 0T'KpbITHe .!lllepeH HJ·6yw,rn ):tap1iTe.~!I; 
13) X= coo6wettHe 06 HCnbJT3 HJ!HX, K0T0pblM n0.'lBepraeTC!I 

repoi't; 
14) C = Bbl30B nptt3•H3T€nbHblX n<i-lBOTHblX; 
15) o= nycK e xo.n eonwe6ttb1x npe.nMeroe, nonr1eHHbJX or 

.:1.ap111e;rn; 
16) I = .'llla.10r Me>KD.Y repoeM -H a;ttTaroH!fCTOM; 
17) î = .[1113.'!0r MeJ-K.JJ.y BOCKpeCWHM repoeM " cnaCIITe.'leM. 
Orttece1111e C00TBeTCTBYIOlllHX cpopMyn K cp y H K U H HM nep-

CO!l3)Keir li pacnpe.neJJeHHe HX ;110 nepcotta)KaM npHB'.J.!UIT Hac K 
Teo! lKe Bh!B0.!lal\l: cpopMyJJbl 0Tl\leqa101 Ba)KHeiiurne .neHCTBIIH 
(3TO lf o6'b!ICH!leT TOT cpaKT, 'IT0 0.!lHH H Te )Ke 3neMeHTbl, 0TMe­
'lellbl qiop~1y.~aMH B CKa3Kax pa3JJHqHblX 11apO!IOB); K0JIHqecrno 
cpop1.1yn D rpynne 0!IHoro nepcotta}Ka ttenocpe.ncreeHHO JaBHCHT 
0T 1,1ecra, 33Hl1Mael\loro .uaHHbl~I nepCOH3>KeM B CK33Ke; K3K 
H ll c,1ytJae PYMblHCKOii CK33KH, M0JKH0 C0CT3B!1Tb c-K330'1HblH 
CIO}KeT (raKoi, :>Ke cxeMaT!l'IHblH, KOHelJHO) HCKJl:IO'IHte.'lbH0 H3 
cpopMyJJ. 

4To KacaeTC!I cosnaneHH!I HeK0T0pbIX MeD.H3JlbHblX qiopMyn 
B CK33K3X pa3Hb!X Hap0!l0B, TO B PYMblHCKHX, pycc,rnx, 6e.10· 
pycc1rnx, yKpaIIHCKHX, no.'lbCKHX H .npyrnx CKa3K3X ero He o6H· 
3JTe,1bH0 C'le.J.Vet o6'bHCHHTb B3aHMOBJIHHHlleM. Y B0CT0'IH0CJia­
BflllCKIIX Hapoioll oco6yro p0JJb B B03HHKH0BeHHH HeK0T0pblX 06-
LllllX q1op>!y.1 Cb1rpam1, ·KOHe'IH0, onpe,1e.'1eHEble cpaKtOpbl, 
6.1aroITDIIHTCTll\"!0lllfle B33HMO,!leircremo: coce.1r.rao C00TBeT­
crnyrou'.wx ttapo,10B H a nepay10 ot1epe!lb 6.,113Koe po.1crao 
5l3b!K0B. 

M1,1 He roaopHM O CTIIJIIICTH'leCKHX npH~Max', !IB.1ff!OlllHXCff 
YHHBepca,1bllbl~[H •B cirny cneuHqJHKH yctH0ro 061lleHIIH Me>KD.Y 
;fl[O.!lbMH, a C.1CJ,0DaTeJJbH0, cneuHcpH'l'eCKHMH H ".!lJIH ycTH0rO Ha, 
po,1110ro noaeCTB0B3HHll; Mb[ HMeeM B B11.!lY B nepB)'IO oqepP.!lb 
BHVTpe1rn11e ~:e.!llia,1bHble qiopMy.'lbl. 3necb M0>KH0 roeopHTb npe­
>K.ne ucero o C\'lUCCTll0B3HHH HeK0TOpblX o6!llHX repoee, o6lUHX 
cnryau11i1, a KoHe'IHOM ct1ere o 6 m H x M o T n B o·a, 11 .111Wb no-
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TOM - o 6 LU H X cp o p M y JI, POTOMY 4TO TOJlbKO TO>K.D.eCTBeH­
HOCTb CHTVaunţ1 H MOTHBOB npnBeJJa K B03HHl(HOBeHl110 CXOiJ.HblX 

q>OpMyJJ 2." 

Hcxo..11H H3 pe3)'JlbT3TOB, nonytJeHHbIX npH H3ytJeHHH CTpyK­

Typw H «pyHKUHH HHHUH3JlbHblX H qJHH3JlbHbIX q>OpMy.,, a Ta!GKE 
:MeMeHTOB, OTMel!eHHbIX BHyTpeHHIIMH Me,.'ll!a.'IbHblMH q>OpMy.'ta· 
i:IHJ, Mb( COCT3BHJJH 061Uy10 cxeMy, KC rnpaH noKa3bll33eT, l!TO 

Tp2..'1HUl!OHHbie qiopMyJJb[ 33HHMalOT B BOJJWe6Hoi1 CKa3i-:e oco-
00 B3>KHOe MeCTO: 

E T S I_:!_ +zgaSmrfpdvsiuxcolyi+ 
E T S V · 

+-P_A_c_·_c_o_s __ l ~v 
ACCDB 

B 3TY cx_eMy MoryT 6b1Tb BKJJIOl!eHbJ, KaK npaaH.110, ace cpop­

MYJJbI so.11we6Hoii cKa3KH. 

"' * "' 

PacCMOTpeHHe CK330K, 3anHC3HHblX B H3WH JlHH, fl03130.'ll!Jl() 

HaM KOHCTaTHp0B3Tb 60JlbWYIO ycTOHl!HDOCTb Cl(a304Hb!X qiop­
MyJJ. 60.llblllHHCTBO Tpa.D.HUHOHHb!X qiopr,1y.1 npo.D.0:1:iKaCT 6bITO· 
saTb H ceroJlHH. BMecTe c TeM HaJJH'!He 11x a penepTyap~ coape­
MeHHbTX CK3304HHKOB .B qiopMe H.D.eHTHl!HOH H.1H CXOllHOli C qiop­

MyJJaMH, BCTpetiaIOLUHMHCH B nepBblX c6opmmax, no..111cpen.rrneT 

Hawe y16e>K11eHHe B TOM, '!TO q>OPMY.llbl COCT3B.11HJIH TOT 3.1eMeHT, 
KOTOpb!H MCHbWe scero nonaepraJJCH «CTH.11H33U.HH» co CTOpOHbl 
HeKOTOpblX co611paTe.'1ei"! H coxpaHH.1 B u.e.10M CBOIO -ayreHTHl(• 

HYIO q:>opMy. 3roMy cnoco6cTBOBaJia, 6e3 CQMHemrn, H .llOBOJlbHO 
4acTO BCTpC'13I01U3HCH B Tp3JlHU.HOHHb!X q:iopMy.nax pmpMa, KO­
TopaH o6ner4a.~a HX 33Y'IHB3HHe H BMeCTe C TeM npH.ll,aBaJJa HM 
6oJibWYIO ycTOH'IHBOCTb. ' 

8 CBH3H co 3Ha<ieHHeM pHq:>Mbl· B coxpaHeHIIH rpaD.HU.HOHHblX 
qiopMy., cne.uyeT C,lleJJaTb HeKOTOpbie YTO'!HeHHH. 8 t1awei1 pa-
6ore ?r1bl '13CTO nO.ll4epKHB3JIH 3Ha'ICHHe p11qJMbl .1l,1H 3ay4HBa-

1 l.\Oi!{HO, KOHe•mo, yrny6HTb a11aJJH3, n1,1T:JRCb 0611:1pyiKIITb npll411llbl, 
llbl3U.11Wlle COOTBeTcTByJOll.lHe MOTIIDl,I. HJDCL'Tllbl, Hanp11Mep, nonblTKII B. CT:J· 
COB8 H JaTeh1 r. nonl!BKH, HanpaBJJeHHble 113 TO, 11T06bl HailTII 06"bRCHeH11e 
HcnoJJbJ083Hltll onpe.aeJJClllfblX 'IHCeJJ B CK:IJKe. y!JeecTeH TaK;Ke 3KCKy,pc 
B. 51. nponna e .!la,,eKoe npow.,oe c ucnbJO 114enr11Cj>uu11poearb 11c:Top1111ecr,:11e 
KOpHII BOJIIUC0HOH CK33KH. 
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HHH H coxpal!CHHH J(3J{Qii-flH6y.nb cj:>opMyJJbI; o.nHaKO, BO-nepBbJX 

ne CJJe.11yeT npcyBeJJHYHBaTb 3TO 3H3"1eHHe, H, BO·BTOpblx, HYiKH; 
DOHHMaTb ero npaBHJJbHO. . 

• B nepay10 o4epe.nb pHcj:>Ma npH.11aeT cj:>opMyJJe 6oJJbWYIO vc­
TOH'IIIBOCTb B TOM CMbICJJe, '!To c Tpy.noM no.n.naeTca H3MeHeHH!O· 
3THM, Ha Haw BjrJJH.11, OO'bHCHHeTCH TOT q>aKT, '!TO CTHXOTDop: 

Hb!e CK33QllHbJe cj:>opMyJibl OblT)'IOT, ){aK npaBHJJO, B O.llHOM Ba­

pHaHTe. (JJe.noaaTeJJbHO, Kor.11a Mb! roaopHJJH 06 oco6011 pOJJH 

pH<ţ}Mbl B coxpaHeHHH Karwii-Jm6o cj:>opMyJJbl, HMCJJH a BH!I.V co­

xpaHeHHe nepaottaYaJJbH011 cj:>opMbI .11aHHoii q,opMyJJbI, a He ee 
)KH3HeHHOCTb. Ecm1 Obl p11qJMa HrpaJJa oco6yl0 pOJJb B coxpaHe­

HllH cpopMy.11, 3TO 03Ha'!a.,o Obl, 4TO 'IHC,,O «Bl:,J;KHBilIHX» CTIIXO­
TBOpHbIX Tpa.lll!UHOHHblX cpopMyJJ .!I.OJl)KHO 6bJJIO Obl H3MHOro r.pe­

BOCX0.!11:lTb <!!IC.'10 npyrnx (B npo3e). Ho .llCJJO o6CTOHT coace~, 
He TaK. Hcc~e.nonaHHe penepTyapa conpeMeHHbJX cKa30YHHKOB 

.11a.110 H3M B03MOiKHOCTb KOHCT3THp0B3Tb, '!TO cj:>opM)'Jlbl B npo-

3e OK33b1B3IOTCH 00Jlee iKH3HeCTOHKHMH, B TO apeMH K3K HeKo­

TOpble CTHXOTDOpHb[C cpopMyJJbl HatIHH3IOT JIHlllaTbCH pmpMbl. 

HTaK, Ha Haw B3rJJHll., )KH3HCCTO}IKOCTb KaKoii-JIH6o cj:>op~1y­

Jibl He 3aBHCHT OT HaJIH'IIiH H-'IH OTCYTCTBHJI pmpMbI; pHcpMa C 
3TOH TOYKH 3peHHH HBJIHeTCH BTOpH'IHbţM 3JICMCHTOM. CaMblM 

B3)i{Hb[M cpaKTOpOM B coxpaHeHHH K3KOH-JJH6o cj:>opMyJJbl 5!B.,5i­

eTCH 1.!3CTOTa ee B0306HOBJICHHH, 1.!TO 33B1:lCHT OT TOro, J:<3K 4a­

CTO CKa304HHK coo6maeT CBOIO CK33Ky. CKa3Ka nerqe 3anOMJi­

HaeTC5!, JJYl.!llle OTllIJIHq>OBbIBaeTCH npH MHOroKpaTHOM noarope­

tum. 3ayl!eHHy10 HaH3YCTb, HO He HcnoJJh3yeMy10 CTHXOTBOPHYJO 
cpop~tyJiy nocrnrHeT Ta )KC yl!aCTb, l!TO H J1106y10 npv3ar1,rnyio 

cj:>opMy.1y. TTpaa,na, 3ll.CCb HY>KHo Y4HTbIBaTb H pH,n npyrnx cpaK­
ropon: naMHTb, T3Jl3HT CK3304HHK8, o6HOBJICliHe B naMHTH OT­

.llC.1bHblX CK330K C noMOlllblO KHlffH H T. n·. BMecTe C TCM He 

C.'Je,nyeT 3a6b!B3Tb o CTeneHH 3KCnpeCCJlBHOCTH, KOTopaH, B03-

MO)KH.O, urpaeT onpe,neJieHHYJO pOJib B «BbDKHBaHHH» HCKOTOPLIX 

HIIH. 3ayqeHHYlO H3H3YCTb, HO HeHCnOJJb3yeMylO CTHXOTBOpHylO 

qioplllyJia 06.,a.'l,â.e.T Bblp83HTeJJbHOCTblO, pHq>Ma caMa i:o ce6e 
He flB,rJHeTCH noKa3aTeJteM 3KCnpecCHBHOCTH. CaMo co6oH pa3y­

~1eeTCH, 4TO 3TO coo6pa:lKeHHe .!l,er1cTBHTeJJbllO JIHlllb B TOi\l CJJY~ 

l!ae, KOr.!13 pe4b H.lleT 06 OlieHb TaJiaHTJIHBbIX CK330'lHHKaX, oco-

60 o,rr.apeHHblX, KOTOpble TIOHHM8IOT ueHHOCTb . HCnO,lb3YCMblX 

C.10B, cnoco6Hbl BbI6Hp8Tb, OT6npaTb, HHor,na }l3)KC co3,naaaTb 

HOBb!e cj:>opMyJibl Ha OCHOBe Tp8JlHIJ,HOHHbJX. 

* * • 

B BOJillJe6HbJX CK83K3X MO>KHO I{OHCT3THp0B8Tb 6oJiblll)'IO 

pa3HHUY Me:>Kll.Y TOHOM Tp8JlHIJ,HOHHblX <t,op~yJI H TOHOM ~o6cT­
BCHHO CK33KH. Mb! y>Ke OTMCTH,1H lll)'T.1HBb!H, HpOHHl!eCICHH, na-
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po.nHilHblH TOH HHIIUJla.'TbHblX li qmHaJlbHblX q>opMyn. He 6y.neT 

npeyae.'1114eHHeM CK333Tb, 4TO BO,lure6HaH CK33Ka 3a1<.'TI04aeTCH 

game acero Me>KllY .nayMH ruyT1<aMn, co6cTne1rno noaecTBOBaHHe 

HMeeT COBCeM .npyroH TOH, 
HenpaB.!I.OflO.!I.06HOCTb, xapaKTepltaH .n.rn «cpopM)'.'1 HeB03· 

MO>KHoro» {V], conpoao>KnaeT Hac ae3.!le B xo.11e noaecTBoaa­

HHH: repoi"1 OTnpaB.'THeTCH K MecTy, rne «rOpbl 6blOTCH ronoaa­

MII», CTpOHT 33 0.!1.Hy HO'lb 30JIOTOii .llBOpeu, nepeKyDblpl<l!BaeTCH 

H np1rn1rnaeT .11pyroi1 06n11K, yMnpaeT, H ero BOCKperuaJOT H T. n. 

Bce :no, KoHetJHO, Henpaa.11ono.1106Ho, cne.11osaTe.%HO, pacc:.10T­

pe1maH C 3TOil TO'IKII 3peHIIH BOJlllle..iHaH CKa3Ka - uenaH uenb 

«cpopMy.lJ l!eBOJMO)l{HOro». Ho HenpaB.!I.OITO.!I.06Hoe, HeBO::lMO>K­

Hoe - 3TO 0./lHO, a lllYTKa. HpOHHH, nap0.!1.HH - COBCeM .!!.pyroe. 

CKa30'IIIIIK BO BpeMH flOBeCTBOB3HIIH OTKa3bl83eTCfi OT ruyT­

JlHBOro, napo.11Hirnoro TOHa, xapaKTepHoro .11m1 HIIHUH3,1bHblX 

-q>opMy,1, li paccKa3bIBaeT ace C3Mb!M cepbe3HblM o6pa30M. BoT 

ITO'le!I-IY repo11 B CBOIIX CTpaHCTBHHX BCTpe43CTCH co 3Me51~111 ll,1fi 

c .!lpyrHMII caepxbeCTecrneimbIMH cyrnecrna~rn. Ho He c .1era10-

mm111 no nonHM ,KapeHblMH KyponaTKa~rn; 011 nepL.\teJl.laeTcH a 

uapcTBO, pacno.10)1,eHHOe «3a Tp11,1eBHTb 3e~1e,1b», B 1111oi1 Mllp, 

HO He B MHp, rne «6.,uxy fl0.!1.KOBbIBalOT 99-cpyHTviJOi! r.:e.1eJl!OH 

fl01l.KOBOH Ha o.ntty Hory», a «Mbllllll e!l51T J(QilleK». 

«Cepbe3HOCTb» CKa30'IHlll(a coxpa1:1HeTCH ,:10 KOl!Ua CKaJKH, 

l<Or.la ruyT.1HBblil TOH, npHcyurni1 HHHUH3.lbHbD! ~lop~1y,1a:,1, 

BHOBb ITOHB.'IHeTC51 B q>f1H3.lbHOH cpopMy.1e. DocTaTOtJHO DCTTOM­

HHTb KOHel\ Ha KOTOpb!X CI<330'1Hlll(H «B03BparnalOTCH» C uap­

<:Koro m,pa: PYMblHCKHi'I CK::JJO'IHIII( B03Bparnaerrn Bepxo~I Ha 

KOHe C B o C K o B bi M fi Hora M li, pycc1rne, 6e.iopyccKHe H 

)'Kp311HCKHC CK330'1HIIKH e.:1yT aepXOM Ila .'Ie .11 !I H bi X li C i\l o­

.Jl H H bi X KOHHX, K TOMY JKe cen.'lo li YJ.!lC'IKa IIJfOTOB.lCllbl HJ 

-CbeCTHOro, Koropoe H noxrnpa!OT CBIIHbll. Ho HIJ 0.!lHI! CK::130'1· 

tll!K HC BBC.!leT TaKoro KOH51 BH)'Tpb co6cn1ef:IIOi1 CK33KII. 1\01111, 

Ha KOTOpb!X e.:1yr aepxoM repoH, e!l51T ropHLUlle yro.,bH, li flJ HOJ,1· 

pei1 y HIIX ITblllleT n.,a~IH: OHH «.leTHT, KaK nercp II i,blC.'lb», 

<CBblllle neca CT051'1Cro, Bblllle 06.cia Ka XO.ilff'Iero», O.'.!JIIH! C.'10· 

BO~l.- 3TO 4y.nec11:,11; KOIUI. Cywecrnoaa1rne flO.ilOOllblX KOIIei"1 He­

npall.!I.OIT0,106110, 0./lHaKO TO ")Ke ca,,;oe MO}KHO CK333Tb H O Jle./lH· 

HbiX, CMO,lHHblX IJ.111 BOCKOBblX KOH51X. 

l1TaK, o,.'IH'!He He a npaa.uonono6Hocru H,lll 11e11pan.no110.no6-

HOCTH COOTBCTCTBY!OW.HX ::..'le~ellTO!l, a B pa3JIH'IHblX cpy1mr~HHX, 

llblflOJIHHeY.blX l!~ill B CKaJKe. «4y .llCCl!blH KOl!b,- n11rueT 

.LlJK. K3mlHCCKy.- <;aCTO BbICTynaer KaK repOfl fl0133>KHee 3MeH. 
5eJ KOH51 repoi"!CTBO HeBOJMO;KHO» 3; BOIIH CTaHOllliTCH repoe~I 

l G. Că Ii nes cu. E$letica basmului, crp. 105. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



247 
HMeHHO 6JJaro.napH KOHJO,. KOTOpblH H3 Bcex iKHBOTHblX, BblCî\"­
nalOWHX Ha CUeHe noBeCTBOBaHHH, BCe,o 6,1HiKe rCŢ>OIO, ero 
MbJCJIH, ero 'laHHHHM 4• 

CosepweHHO HHYJO cpyHKUHIO Bbln0.1HHeT KOHb B cp;!H a., bHOii 
q>OpMyJJe; CKa30'IIIHK HHKor.na He ornpaB.1HeTCH B .nyTb Ha BC.7-

ille6HOM KOHe, a Ha KOHe, CBOHCTBa KOToporo .:ie.'!aJOT B03~0;.Kiib!\t 
ero «'HC4e3HOBeHHe». 06paTHblH npouecc ewe 60.,ee HeB03~!0iK>',;: 

CK330t!HblH repoH aepxOM Ha ,1eJ.HHOM, C~O.'lff:fOM H.11; 'aoc:<OBO\I 
KOHe 6y.net -Bbl•r.n.H,!leTb KOMH4HO, CK33Ka iKe ,npesparnrcH B na­
pO.!!HJO. 

Cne.noaaTeJlbHO, He B O 3 MO iK HO e, BbipaiKCHHOe B OTpl!Ua­
Te.1bHblX 3JleMeHTax HHHUH3JlbHOH H (pHH3JlbHOH cpopMy.1bl • .:pe­
BpawaeTC.H 'lawe acero B K o M H 'Ie c K oe; He so 3 M o iK H u e 

co6cTBeHHO CK33KH He npoxo.nin TaKoro nyTH. l1Hmrna.1bHb1e f! 

q>HHaJJbHbJe cpopMyJJb[ otpHuateJJbHOro xapaKTepa CBOHM Ul\"T­

JlHBblM, HpOHHtieCKHM, napoll.HHHbJM TOHOM OTPHU310T Hc:TilH­
HOCTb cKa30t!HblX co6b!THH, HO He aHHYJIHPYJOT cKa3Ky. Bo.1we6-
Ha.H CK33Ka- BblMblCeJI, HO 310 He MewaeT eH Bb!paiK3Tb MeTa­
qiopH4eCKH onpe.aeJJeHHbJe >KH3HeHHble H.neaJJbl, C0311.3 BaTb H.le­
aJJbHblK MHp, B KOTOpOM BCe B03MO)KHO; TOJJbKO 3THM MOiKHO 

o6i.ffCHHTb, C Hawefl T04_KH apeHH.H, cymeCTBOBaHHe, BnJIOTb 110 
H3WHX 11.HeH, CKa304HHKOB (cnywareneA), KOTOpb!e «Bep.HT CK33-
KaM». 11 Mbl He 04HTaeM, 'ITO npHt!HHOH 3TOro ffB,1.HeTCff HH3KHH 
J<YJJhTypHbIH ypoeeHb HeKoropbix HJ HHX. CKaao11HHKH, no cy­
TH, aepHT He CTOJlbKO B B03MO>KHOCTb peaJJbllOro cymecTBOB3HHH 
cpaHTaCTH'lf'CKHX co6bITHH, npOHCXOll.RlUHX B CK33Ke, CKO.,bX:O B 
Te HCTHHbl, KOTOpble OHa Bbipa>KaeT. lllyTJIHBblH TOH HHHUHa,11,­
HblX H q>HHaJJbHblX cpopMyJJ BOJIWe6HOH CK33KH H cepbe3Hhiil TCH 

caMoro noBecr~osaHHH KaK paa H J1.eM0HcrpHpy10T 3TO no.10,1,e­

HHe. 
KpoMe roro, HeJlh3H 11rHopHpoaarh po.'IH cpopMyJJ & yCTa­

Hoa.1e11HH CB.R3H C K a 3 O 'l H H K - C JJ Y W a Te Jl b. CKa3Ka - 3TO 
y c r Ho e · co o 6 LU e H H e, Koropoe npe.nnonaraer 06.sr:rnreJTb· 

HOe H3JI11 1-llle cnywareJJeH, a CJ<a30'1HHKY He 6e3pa3JIH4HO, Ka I( 

ero coo6weHHe aocnpHHHMaercH. Hrpa yrBep:in.neHmi H oTpH~La­
HHH B HHHUHaJlbHOH cpopMyJTe, HX WYTJJHBhlli, cnerKa HpOHH4e· 
CKHH TOH COJJlalOT xopowee HacrpoeHHe, HHTHM_HYIO an.1occpepy. 
Heo6XOllHM\'IO ,nJI.H coo6meHHff H BOCnpHHTHH CKa3KH. f1ono6Half 
>Ke 11rpa B 

0

<pHHaJJbHOH cpopMyne pa3pywaer HD:eanbHhlH :1,rnp so.1-
we6HoH CKa31<H H B03Bpamaer cnywaTeJJH B MHp .neHCTBHTeJJbHO· 
CTH, a pa3pb1B Me>KJlY H.neaJIOM H .11e1kTBHTeJlbHOCTblO He Merua­
er cnywaTeJJHM HCnb1TblB3Tb y.noaneraopem,e or Top>Kecraa .u:o· 

6pa Ha.a: 3JIOM, XOTSI 6bl TOJlbKO B CKa3Ke. 

• C. C h i t i m i a, Fauna iil basmul românesc: calul. cTp. 546. 
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* • * 

B. 5L TTponn 6JieCTJU.Ue npo.neMOHCTpHpOBaJI CTepeOTHilHOCTb 
MOpcpO.'IOrHH (KOMil03HUHH) BOJIWe6Hof1 CK33KH. Ho CTepeoTHil· 
HOCTb npoHBJIHeTCH He TOJibKO B o6JiaCTH KOMTI03HUilH. KaK Mbl 
y>Ke TiblT3iIHCb TIOK333Tb, .naiKe «o.ne.iK)la», o6JieK3!0lll3H CKeJJeT 
CK33KH, B 3H3'1HTeJibHOH· Mepe C03.naHa H3 «rOTOBb!X nbec». 8 Ta­
KOM c.1yqae K3K )Ke npoHB.1HeTC}I Op H r H Ha JI b HO C T b (!iH.UH· 

BH1J.ya.1bHOCTb) tK3304HHKa? 

C 111opcponornt1ecKoii T04KH apeH!lH, no TTponrry, CK33Ka KaK 
iKa Hp - 3TO noaeCTBOB3HHe, OXB3Tb1B3!0lllee orpaH!f4CHHOe 4HC­
_,o cpyHKUHH, pacnoJIOiKeHHblX rrpe.nycT3HQB,leHHblMH cepHHJIIH. 

Kam:.1aH CK33Ka KOHKpeTH3HpyeT orrpe,le.'ieHHbli"l Ha6op cpyHK­
Uflll, crpynnHp0B3HHb!X BOKpyr onpe,1e.1eHHblX nepcoHaiKeH. ÎaK 
nOfiB.1HIOTC}I HOBble C!OiKCTbI, HOBbie aapH3HTb[. CJJe.IT.OB3TC.1bHO, 
CKa304HHI( MOMeT npOHBHTb CBOIO OpHrHH3.1bHOCTb n BbI6ope l{ 

KO,t6HH3UHH cpyHKUHi! rrepc0Ha>Kef1. lfro KacaeTCfl KOHKpeTH33-

UHll .namrbIX cpyHKUH}I, CK3304HHK pacnonaraeT 3,Ue'.:b 3Ha 1-nne.'!b­
HO 60J1blllei1 cao6o.noi1; OH MOiKet .naTb npocTOp caoe:.1y aoo6pa­
;+;eHmo, npo.neMOHCTp!ip0B3Tb CBOe y;,.1em1e, CBO!i Ta.,aHT- Ok 
HHM C.10BOM, xy.noiKeCTBeHHOe M3CTepCTBO. no Hawe~1y MHeHIIIO, 
«HCK)'CCTBO KOnHp0B3HHfl» MOiKeT npOHBHTbCfl npe:E..le acero B­

KO~IIT03HUHOHHbIX cxeMax CK33KH, reHHH >Ke - T0.%1(0 B KOHKpe­
nuau,rn 3THX cxeM . .lf, 

s- Publicat tn vol. N. Roşianu, Tradicionnye formuly skazki; 
Editura Nauka, Moscova, 1974, p. 170-181. 
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3MIIHecKy. 

- I. C. funde s cu, Basme, oraţii, păcălituri şi ghid· 
tori, II, Bucureşti, 1892. · 

- D. furtună, Nu cinla, baie te!,- «Tudor Pamfilc:,, 
I, I 923. · 

- Tarap X3JIK1, Maca.rt.1apbl, TaWl(l!HT, [959. 
- Tarap xanblK H)l(STbl, KaJaH, 1954. 
- H. X y Jl 111< oe, Ben11KopyccK11e cKaJ1rn, 1-111, M., 

1862. 
- f. L. Ce I a k o w s k y, MudroslOI i năro<,u slovanski:110 

ve Prislovich, Praha, 1949. 
- 0. 0. L[ y 6 1111 C K 11 ii, îpytlbl 3THOrpacpH4eCKO·CT3TH· 

CTll'leCKOil 3KCneJlHU.HH 8 3ana)lHO-pyccKHH KpaH, 1-11, 
CO6., 1872-l878. 

- n. B. W e ii H, MarepHanbl JJ.JJR 113y•1e111111 HJt.11<a 11 6blra 
pyccKoro 11acene111111 Cesepo-3ana;rnoro Kpa11, 11-111, 
CO6„ 1893-1905. . . 

- M. Eminescu, Călin Nebunul,- «Antolog!e de h-
leralură populară:>, II (Bucureşti). 1956. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



ABREVIERI. 

AFANASIEV 

AIEF 

AKH 

AMADES 

AN 

- A.N. Afanasiev HapoOHb1epyccKue cKa11-:u, 
I - III, Moscova, 1957. 

- Arhiva Institutului de etnografie şi fol­
clor din Bucureşti. 

- J. Bolte - G. Polivka, A.nmerkungen zu 
ăen Kinăer und Hausmarchen ăer Bruăer 
Grimm, I - V, Leipzig, 1913-1932. 

- J. 'Amades, Folclor de Catalunya, Bar­
celona, 1950. 

- AJep6ajtJ:aH nan,mnapbr, I - V, Baku, 
1960-1964. 

ANTEMIREANU I - Al. Antemireanu, Cimpan verde şi fru­
mos, ,,Convorbiri literare", XXX, vol. II, 

, 1896. . 
ANTEMIREANU II - Al. Antemireanu, Ciobanul şi fata de ·împă­

rat, ,,Convorbiri literare", XXX, vol. I, 

APP 

AUM 
BAŞKORT 
BLADE I 

BLADE II 

BNT 

BOLOGA 

BYSTRON 

1896. . 
- O. Bîrlea, A1ttologie ă.e proză populară 

epică, I - III < Bucureşti>, 1966 . 
. - Arhiva Universităţii din Moscova. 
- EaIIIKOpT xa..nx dKil;;JTiape, Ufa, 1956. 
- M. Jean-Franc;:ois Blade, Contes et pro-

verbes populaires, Paris, 1867. 
- M. Jean-Franc;ois Blade, Contes pop1tlai~ 

res de.la Gascogne, I --- III, Paris, 1886. 
- EMzapcKo HapoiJHo m11op'lecmao, I-XII, 

Sofia, 1963 .. 
- Vasile Bologa, Voinic ăe plumb, ,,Convor­

biri literare, XXVI, 1892. 
- J. Bystro:6., Pryslowia polskie, Krakovia, 

1933. 
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- I.A. Candrea -- Ov. Densuşianu, Poveşti 
din diferite ţinuturi locuite de români, 
Bucureşti, 1909. 

- G. Catană, Poveşti poporale din Banat, 
I-II, Braşov, 1908. 

- F.L. Celakovsky, Mudroslovî ndroău slo­
vanskeha ve Pfislovîch, Praga, 1949. 

- P.P. Ciubinski, TpyObl 3,n11ozpa,fiu'lecKo-· 
cmamucmu'lecKou 3Kcneou4uu B J01iao110-• 
pyccKuu Kpau, I-II, Petersburg, 1872-
1878. 

- D. Comparetti, Novelline popolari italiane, 
VI, Roma, 1875. 

- I. Creangă, Amintiri, poveşti, ptJVestiri, 
Bucureşti, 1960. 

- P. Dobsinsky, Prostondrodne slovenske 
povesti, I-III, BratislaV'a, 1958. 

- Dozon, Contes hlbanais, Paris, 1881. 
- N.I. Dumitraşcu, Po11eşti olteneşti, Bucu-

reşti (f.a.),. · 
- M. Eminescu, Călin Nebunul, în Antologie 

de literatură populară, II, Bucureşti,-1956. 
- P. Efimenko, C6opHuK Ma11opoccuitcKux 

JaK.nuuauuu, Moscova, 1874. 
- B.P. Haşdeu, Etymologicum Hagnmn 

Romaniae, III, Bucureşti, · 1893. 
- N. Filimon, Roman Năzdrăvan, ,,Ţeranul 

român", I, Nr. 10. · 
- T. Frîncu - G. Candrea, Românii din 

Mwnţii Apuseni ( 1vloţii), Bucureşti, 1892. 
- D. Furtună, Nu cînta, Miete,_ ,,Tudor 

Pamfile", I, 1925. · 
- I.C. Fundescu, Basme, oraţii, păcălit1'1i 

şi gh-icitori,· II, Bucureşti, 1892. 
- I'py3u11cKue HapoOH&le c1ca3K.·, Tbilisi, 1956. 
- Tamap xaAblK u:,icambr, Kr,.'.c'::1, 1954. 
- Tamap xa11Ka Mrica1111ap&l,. 1..:;;kent, 1959. 
- I. Hudiakov, Be.nuKopycc,' ,e CKOJKU, I-

III, Mosc~va, 1862. 
- V. Imbrl'A.ni, La Novellaja jiotentina.Fiabe 

e novelline stenografate, Li vomo, 1877. 
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- P. Isp;rescu, Legende sau basmele româ­
nilor, I-III, Edit11ra Ancora, Bucureşti, 
1929. 

- P. Ispirescu, Legende sau basmele româ­
nilor, Bucureşti, 1882. 

- P. Ispirescu, Basme, snoave şi glume, 
Craiova, 1883. 

- I. Kunos, Tiirkische Volksmărchen aus 
Adakale, Leipz:6 - New York, 1907. 

- llecHu co6paHHble H. B. KupeeBCKUM, Mos­
cova, 1929. 

- KypocKue HapooHble cKa3KU, Moscova, 1970. 
- B.M. Kulda, lvloravske narodni pohadky, 

povesti, obyceje a povery, I-II, Praga, 
1874-1875. 

- Kape.!ZbCKUe HapoOHble CKQ3KU, Moscova­
Leningrad, 1963. 

- I. Kunos, Oszman-torok nipkoltesi gyuj­
temeny, I-II, Budapesta, 1887-1889. 

- Legrand, Recueil, de contes populaires 
grecs, Paris) 1882. 

- F.M. Luzel, Contes populaires de Basse­
Bretagne, I-III, Paris, 1887. 

- M. Lupescu, Mărgicuţa ăe sub limbă, 
,,Şezătoarea", VI, 1901. 

- L. Maikov, BeJZUKopyccKue 3QKAU1ta11u11, 
Petersburg, 1869. 

_:_ N. Mamut, Basme culese de la tă,!,arii 
din Dobrogea (manuscris) •. 

- I.I. Manjura, CKa1u, noc,10a11lf&l . •• , Janu­
caHH&te B E1wmepuuoc11aBc1-:oi1 u Xap&Ko­
BCKOU zy6ep1111.11x. Harkov, 1890. 

- Material ilustrativ în original. 
- Material ilustrativ suplimentar. 
- AHzliuiicKue ,;apoiJm:e CKa11<u, Moscova, 

1957. 
- N droclopisny Vtstnik C eskoslovansky, 

XIX- XX. 1926 - 1927 . 
• 

• ~lill~is:ttt, împreună cu trad~cerea, l-am avut la dispoziţie 
priai bwi&'t•ţa autoarei. 
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- I. Olariu, Poveşti din Banat, Caransebeş, 
1924. ·_ · 

- N.E. Onciukov, Ce6epHble CKQ31CU, Peters-
burg, 1909. _.. .. 

- T. Pamfile, Un tăciune şi-un · cărbune, 
Bucureşti, 1915. . . 

- P. Papahagi, Basme aromâne, Bucureşti, 
1905. 

- Perecko belave cerveny ăolomân, ,,Sbornik 
zbojnickej a vojenskej ludovej poezie", 
Praga, 1955. 

- G. Pitiş, · Uitatul, ,,Convorbiri literare", 
.XXV; 1891. 

- G. Pitiş, Un ochi plînge, unu,l rîde, Re-
vista nouă" III, 1890. " 

- Pitre G., Curiosita popotari tradizionali, 
Torino-Palermo, MDCCCXCI. 

-:- M. Pompiliu, Ileana Cosînzeana, din cosiţă 
· floarea-i cîntă, nouă-mpărăţii ascultă, 

,.Convorbiri literare" VI, 1872. 
- N.D. Popescu, Carte de basme, I-IV, 

Bucureşti 1892. 
- I. Pop-Reteganul, Poveşti ardeleneşti, I-_ 

V, Braşov, 1888. 
- llepcuiJc,cue c,caJKu, Moscova, 1959. 

- C. Rădulescu-Cod.în, !ngerul românului, 
Bucuresti 1913. 

- M.A. Rîbnikova, Pycc,cue noc1106Ulf&l u 
nozoBopKu, Moscova, 1951. 

- E.P. Romanov, lieAopycc,cuu c6opHuK, 
I-VI, Vitebsk-Moghiliov, 1869--1901. 

- I.I. Rudcenko, · HapoiJH&1e ,oJ,cHo-pyccxue 
CKa3KU, Kiev, 1-11, 1869-1870. 

- D.N. Sadovnikov, C,ca3·-r1 u npeiJa11u11 · 
caMapc,cozo ,cpci.Jl, Petcrsb1 ~g, 1884. 

- M.A. Sakali, Typ,c.weHcKuu ~,<aJO'IH&lu ,noe, 
Aşhabad, 1956. . . 

- P.G. Savin, 1.lfîmlrul Florilor,.• Poveşti 
publica te î~ 1909-1914 în diferite re­
viste. 
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- I.G. Sbiera, Poveşti populare româneşti, 
Cernăuţi, 1886. 

- B. M. Sokolov, I. M. Sokolov, CKa3KU u 
necHu Ee,103epcKozo Kpa.<1., Moscova, )915. 

- J. Polivka, Slovanski pohddky, Uvod, 
Prag-a, 1932. 

- D. Stăncescu, Alte basme culese din gura 
popornlui, Bucureşti, 1893. 

- D. Stăncescu, 3asme culese din popor, 
Bucuresti, 1885. 

- D. Stincescu, Basme culese din gura 
poporului, Bucureşti, 1892. 

- D. Stăncescu, Glume şi poveşti, Craiova, 
1895. 

- J. J;>olivka, Si'tpis slovenskycli rozpravok 
(Collection de contes slovaques popu­
laires), II-IV, 1924.;....1931. 

- P. V. Şein, M amepuaAbl OAJl UJ)"leHUll R3bIKa 
u 6b1ma pyccKozo 11ace.1e11u!l Ceeepo-3anao-
11ozo Kpa!l, II-III, Petersburg, 1893-1905. 

- G. Dem. Teodorescu, Basme române, 
Bucureşti, 1968. 

- Type1ţKue 11apoi>11ble CKa3Ku, Moscova, 1967. 
- TypKMeHcKue cKa3KU, Aşhabad, 1948. 
- TypKMeHcKue cKa3Ku, TypKMeacKoe rocy-

.napcneHHoe HJ.naTem.cTBO, 1955. 
- TyeuHcKue HapoOHb1e cKa3Ku, Moscova, 1971. 

- P. · U gliş-Delapecica, Păcală prăpădeşte 
un sat, Fata din Dafin, Bucureşti, 1967. 

- Y36eKc1we HapoOHble cKaJKu, I-II, Taşkent, 
1961. . 

- Al. Vasiliu, Poveşti şi legende, Bucureşti, 
1927. 

- BoAweoHble CKQ3KU, Tbilisi, 1956. 
- Vuk Stefanovic, Kara.zic, CpncKe HapoiJHe 

npunoeujemKe, 1853. 
- D.K. Zelenin, Be11uKopyccKue CKG3KU 

n epMc1eou zy6epHuu, Petrograd, 1914. 
- D.K. Zelenin, Be,1uKopyccKue CKG3KU 

BRmcKou zy6epHuu, Petrograd, 1915. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



SEMNE CONVENŢIONALE 

ELEMENTELE MORFOLOGICE ALE FORMULEI 
INIŢIALE 

V · - afirmarea veridicităţii naraţiunii; 
V - negarea veridicităţii naraţiunii; 
Ei - existenţa eroului (eroilor); 
E2 - existenţa faptelor ce urmează a fi relatate; 
El - negarea directă. a existenţei reale a faptelor din basm; 
El - exprimarea unei îndoieli privind existenţa reală. 

a faptelor din basm; 
T - plasarea naraţiunii în timp; 
T1 - timp nedefinit; 
T2 - caracterul excepţional unic al .timpului din basm; 
T" - timp neverosimil (imposibil) ; 
S - plasarea naraţiunii în spaţiu; 
sv - spaţiu verosimil; 
sv - spaţiu neverosimil (imposibil). 

VARIANTELE ELEMJ;:NTELOR MORFOLOGICE 
ALE FORMULEI INIŢIALE DIN BASMUL ROMÂNESC 

CITATE ÎN LUCRARE 

V1 - cînd se potcovea puricele cu 99 de oca de fier; 
V2 - cînd puricele zbura (urca) în slava cerului; V3 - cînd 
se încălţau puricii cu găoci de nucă; 'v4 - cînd puricii mer• 
geau Ia rugă; V 6 - cînd mîncan şoarecii pe pisici; V8 _:_ cînd 
erau mai nevoiaşi ăi voinici; V 7 - cînd se coceau ouăle în 
gheaţă; V 8 - cînd noaptea "(sara) se făcea q.e dimineaţă; 
V 9 - cînd trăiau peştii pe uscat; V\0 - cînd trăia lupul 
prii1 sat; 1/11 - cînd făcea plopul pere şi răchita micşunele; 
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\· 12 - cînd dădea salcia roadă; Y1a - cînd scria musca pe 
perete ; V 14 - cînd avea ursul coadă; V 15 - cînd se băteau 
urşii în coade; ~\6 - cînd se luau de git lupii cu mieii; 
Y 17 - cînd era lupul căţel şi se ţineau oile după el; V 18 - cînd 
lupii cu oile în staul se culcau; V 19 - cînd peştii ăi mici 
înghiţeau pe cei mari şi lumea le zicea tîlhari; V 20 - cînd 
se băteau munţii în capete; V21 - cînd erau mai înalţi ăi 
pitici; V Z! - cind cerul era aproape de pămînt; V :!3 - cînd 
ciobanii cu împăraţii şi craii la masă verde ospătau; V24 -

cînd se punea cocoşu de clocea; V25 - cînd umblau ursi­
toarele prin lume; V 26 - cînd umbla Dumnezeu cu Sfîntul 
Petru pe pămînt; V27 - cînd puricii în cer zburau şi pe 
sfinţi îi chişcau; ~\8 - cînd erau muştele cît găluştile şi 
le prindeau vînătorii cu puştile; V2y - cînd se ducea şoarecele 
la. miţă şi-o gidila sub ţîţă; V 30 - cînd motanul domnişor 
îl săruta pe şoarece în botişor; V31 - cînd animalele lao­
laltă trăiau şi ele vorbeau; V 32 - cînd rîurile erau de lapte 
şi malurile de mămăligă; V 33 - cînd se coceau merele pe 
toate. gardurile; V 34 - cînd leul se făcu miel de se jucau 
copiii cu el; V 35 - dnd lupul era oier şi ursul cimpoier. 

ELEMENTELE MORFOLOGICE ALE FORMULEI 
FINALE 

P - prezenta povestitorului la ospăţul împărătesc (nuntă) 
A - aeţiunile povestitorului la ospăţul î mpărătesc (nuntă) 
A v - aeţiuni verosimile, posibile; 
A"° - acţiuni neverosimile, imposibile; 
D - deplasarea povestitorului de la locul acţiunii la ascul-

tă.tari; 
DV - mijloc de transport verosimil, posibil; 
DV - mijloc de transport neverosimil, imposibil; 
C - primirea de citre povestitor a unor daru:i (cadouri); 
ev - primirea unor daruri verosimile ; 
eV - primirea unor daruri neverosimile; 
c\· - pierderea darurilor verosimile; 
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ev - pierderea darurilor neverosimile ; 
B - scopul deplasării povestitorului - relatarea_ întîmplă-

rilor la care a fost „martor" ; ·· · 
BV - relatarea unei întîmplări calificate drept „poveste"; 
Bv - relatarea unei întîmplări calificate drept „minciună"; 
R - recompensa (povestitorul cere să fie răsplătit pentru· 

basmul său). 
M - morală (sentinţă moralizatoare). 

VARIANTELE ELEMENTELOR MORFOLOGICE 
ALE FORMULEI FINALE DIN BASMUL ROMÂNESC 

CIT A TE lN LUCRARE 

A1 - am jucat; A2 - am băut; Â:J- am mîncat; Af -că­
ram lemne cu frigarea; A'f - căram apă cu ciurul; Ai-căram 
glume cu căldarea; Af -tăiam lemne cu sapa; A]-încărcam 
ouă cu ţepoiul; ~ - frigeam gheaţă pe grătar. 

D Dv . Dv . d w Dv° tw 
1 - şa; ~ - viespe; 3 - pai e secara; t - roa a; 

DT - cocoş: :or - arici; Dl' - mărăcine: D} - mia pîrlită; 
Dv w• w DV w DV w" ă DV w V 

9 - gama; 10 - coasa; 11 - praJm ; 1• - capşuna; 

D}\ - r:idăcină; DY4 - -::ustură ruginoasă; Df - că:bune; 
DI~ -lli:ignră scurtă; DY7 - iepure schiop; D1'8 ....;. lemn; D~ -
cui ; DL - fus; DYi - cal cu picioare de cea~ă; D1; - poartă ; 
D~ - armă de foc. 

FORMULE MEDIANE 

ELEMENTELE FUNCŢIILOR PERSONAJELOR 
MARCATE DE FORMliLE 

Situaţia iniţială 
z - creşterea miraculoasă· a viitorului erou. 

Prejudicierea (lipsa, dorinţa) 
g1 - apariţia adversarului (imensitatea gurii) ; w 

a - însusirea miraculoasă de a arunca foc pe gura ; 
l ' 
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S1 - locul unde adversarul d.uce obiectul raptului; 
S2 - locul unde se află obiectul care lipseşte (dorit). 

Comunicarea nenorocirii (lipsei:, dorinţei) 

m - porunca însoţită de ameninţarea cu moartea; 
r1 reproşul adus de erou fetei de împărat (soţiei) care, 

vrlnd să-l scape de vrajă, face jocul adversarului; 
r2 reproşul adus de fata de împărat eroului (soţului) 

care vrînd s-o scape de vrajă, face jocul adversa­
rului. 

Plecarea de acasă a eroului spre a îndeplini porunca împără­
tească (d,;plasare terestră sau aeriană) 

f1 - frumuseţea (strălucirea) eroului; 
S3 - locul unde se află obiectul căuUrilor eroului; 
p1 - dialogul dintre cal şi erou - precizarea vitezei de 

deplasare; 
d1 - durata şi greutatea drumului pe care eroul îl par­

curge; 
v1 - viteza de deplasare a eroului. 

1 ntîlnirea eroului cu viitorul donator (sfătuitor) 

s1 - dialogul dintre donator (sfătuitor) şi mama (sora, 
soţia etc.) acestuia; simte, după miros, prezenţa 
unui străin în casă; 

1 - dialogul dintre erou şi donator (sfătuitor) ; dona­
torul vrea să afle identitatea eroului; 

u - intrarea în casa donatorului, deschiderea uşii cu 
ajutorul unei formule;. 

x - comunicarea probelor la care eroul va fi supus 
pentru a obtine ajutorul miraculos (ameninţarea 
cu pierderea capului). ' 

Reacţia eroului la probele donatorului (sf1Uuitorulzti) 

c1 - reuşita eroului datorită animalelor (chemate printr-o 
formulă), căror:i, în drum spre donator, le-a cruţat 
viaţa. 
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Primirea ajutorului miraculos (în urma trecerii probelor la 
care eroul a fost supus de clare donator) · · 

~ - însuşirea miraculoasă a calului de a arunca foc 
(flăcări, scîntei, fum) pe nări; 

f2 - frumuseţea (strălucirea) neasemuită a calului; 
o1 - formule magice care declanşează acţiunea obiec-

telor primite. 

Deplasarea eroului - după primirea ajutorului miraculos - la 
locul unde se află obiectul căutărilor lui ( deplasare terestră 
sau aeriană) 

p2 - dialogul dintre cal şi erou - precizarea vitezei de 
deplasare; 

~ - durata şi greutatea drumului; 
v2 - viteza de deplasare; 
f3 - frumuseţea (strălucirea) neasemuită a palatelor 

adversarului; 
f, - frumuseţea (strălucirea) neasemuită a prinţesei ră­

pite. 

Li,pta - victoria 

s2 - dialogul dintre adversar şi soţia acestuia (prin­
ţesa răpită} ; adversarul simte, după miros, pre­
zenţa unui străin în palat; 

1 - dialogul dintre erou şi adversar - alegerea for-
melor de luptă ; 

da - durata luptei; 
ei - chemarea animalelor recunoscătoare; 
o2 - declanşarea acţiunii obiectelor primite. 

1 ntoarcerea eroului ( după îndeplinirea poruncit'.) 

di - durata şi greutatea drumului; 
v3 - viteza de deplasare a eroului. 

Urmărirea eroului - salvarea 

g2 - apariţia urmăritorului - ime!1~itatea _gurii; 
a - însusirea miraculoasă a urmantorulu1 de a arunca 

3 ' 
foc pe gură; 
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v4 - viteza de deplasare a urmăritorului; 
y - dialogul' dintre calul urmăritorului şi calul eroului; 
C:i - chemarea animalelor recunoscătoare;· 
o3 - declanşarea acţiunii obiectelor primite. 

Apariţia impostorului 

î - dialogul dintre erou şi ajutorul care îl învie. 

1 ncercarea grea la care este supus eroul - ieşirea din impas 

f - frumuseţea (strălucirea) palatului construit de erou 
pentru a-şi dovedi identitatea. 
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